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Collezione elle Pittw ‘ea fiesco di DEL Sisro incise ed illustrate : 


preredute dalla vita del? autore scritta, ddl ed arricchita di an+ 


notazioni. 
MANIFESTO 


Dur: imiportanza di qtiesta inutile il far parola. taiite la ce- 
lebrits dei maravigliosi affreschi di Andrea esistenti specialmente in Firenze 
nel chiostro della Compagnia dello Scalzo, iri quello della $S. Annunziata, ed 
altrove, che deve esser graditissimo agli amatori delle Arti Belle lannunzio 
della pubblicazione di questi Moountenti importahti,, in un volume ritiniti. 

E stata dunque posta mano all’ opera con tiitta la confidenta. Non sa- 
ranno risparmiate cure né spese, affinché essa riesca corrispondetite alla sua 
importanza. I disegni saranho eseguiti sugli originali da abili disegnatori , ¢ 
sotto I’ ispezione dell’ egregio pittore sig. Francesco Nenci. Per i rami sarando 
impiegatiincisori diun merito riconosciuto. L’opera sara accompagnata da un’ il- 
lustrazione delle Pititire , e preceduta dalla Vita d’ Andrea Del Sarto scritta 
dal Vasari, la quale portera in fronte, il bellissimo rittatto finora inedito del 
suddetto Andrea di propria mano dipinto, ed esistente nella Galleria della nobil 
famiglia Ricci. L’ incisione del medésimo @ affidata al bulino del sig. Giuseppe 
Saunders , i] quale ha date gia luminose prove della sua abilita. 

L’ edizione sara in fogtio massimo simile alla splendide Opera della galleria ’ 
Riccardiana di Laca Gierdano, recentemente data in lice, ma i rami sarann 
terminati a bulino, e tor a semplice eontorno. — 

Le prime a pubblicarsi saratno le pitture della ‘Compagaia dello Scalzo, 
per non interromperne la stofia, vi saranno comprese le due dipinte dal Fran- 
ciabigio. Ne segtiiranno le Idnette del Chiostro delf’ Annuziata , la Madonna del 


Sacco , i] Cenacolo di S. Salvi, e le altre Pitture a fresco del prélodato Autore. 

Ogui fasci¢olo conterra tre rami, e vari fogli d’ illustrazione. If Cenacol 
di S. Salvi sard valutatoé ¢ome due rami, ed il Ritratto con Ja vita formera u 
fascicolo. L’opera non oltrepassera i dines fascicoli. Il prezzo di essi sara di pao- 
li ventiquattto, ( ossieno frarichi 13. 44. di Francia ) ciasceduno. Gli esemplari 
avanti lettera costeranno. paoli tréntasei ( ossieno fi. a0. 16. per fasci¢olo. D 
questi ne saranno tirati ettanta esemplari. Soli 20né saranno inoltre tirati in cart 
inglese dw disegno detta Cofombier, colle prime prove dei rami avanti tutte le lette 


re, eil prezzo di questi sara di paoli sessanta (dssieno fr. 33.60.) ogni fascicolo 
Tutti i suddetti esemplati satanno numerati dal N.” 2. al N.° 100. 


Dentro il mese di Gennaio 1823 sara pubblicato il primo faseicolo, i tr 


rami del quale sono incisi dal sig. Carlo Lasinio. It seguito dell opera vera dat 
al pubblico con la massima sollecitudine possibile. 


Le associazioni si ricevono in Firenze presso leditore Giuseppe Molini , 
nelle altre presso i prinicipali librai. 
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XXXI. Luglio, 1823. 


Lettera al direttore dell’ Antologia, sull’ Isola di Scio 
e Sulla vita letteraria dei sig. Coray. 


M: credo in dovere di contribuire quanto posso al 
vostro scopo veramente filosofico, esponendovi tutto quel- 
lo che é a mia notizia relativamente all’ Isola di Scio, e 
alle due persone, le quali, mediante I’ articolo da voi 
pubblicato nel fascicolo A XVIII dell’ Antologia , han ri- 
chiamato I’ attenzione dei vostri lettori sopra questa isola 
sventurata. 

Conosco al pari d’ ogni altro l’abuso che si fa del- 
l’ aggiunto filosofico, e so benissimo, che ognuno lo 
prende in un significato particolare; ma come greco pos- 
so avere qualche diritto a conoscere il valore di questo 
vocabolo, né posso attribuirgli altro significato che quello 
datogli dal sud inventore Pitogora.‘Il flosofo altro non é 
che l’amico della sapienza e della saviezza ; quindi é 
che per scopo filosofico intendo l’amore di cid che é 
dotto ed utile agli uomini, e se non m’inganno, tale é 
la mira del vostro giornale. Partendo da questo principio 
-incomincierd con maggior coraggio la mia narraz-“© » 
sperando , che accorderete alla mia maniera di esprimer- 
mi tutta quella indulgenza che si deve ad un forestiere , 
il quale scrive in una lingua che noa gli é propria. 


_ L’ Isola di Scio nota per le sue ultime sciageeé pit 
T. X. Luglio : 


— — 


che per la sua anteriore prosperita. Sembrera strano, che 
un letterato francese Il’ abbia presa particolarmente di 
mira; ma quelli che leggeranno questa mia lettera cono- 
sceranno, che il filantropo francese in far cid ha avute le 
sue ragioni. | 
Tutti conoscono I estensione, il clima, la costruzione 
naturale di quest’ isola. E annoverata fra quelle di second’ 
ordine dell’Arcipelago, e non é delle piu fertili. Omero la 
chiama Pepaloessa , lasmadberoa, cioé dura , sassosa. Chi 
conosce l’ammiinistrazione turca poteva con ragione ri- 
guardarla come un’altra isola di Rodi o di Mitilene, ma 
i suoi abitanti erano i pid industriosi fra i greci del- 
l’ oriente , ed avevano estese relazioni commerciali. La 
pluralita dei negozianti di Costantinopoli e di Smirne 
era composta di sciotti, e il commercio aveva sommini- 
strati loro i mezzi di avere gran correlazioni col governo 
di Costantinopoli. L’ indole loro pacifica, ¢ il non avere 
essi presa parte veruna in tutte le insurrezioni dell’ Arci- 
pelago , aveva loro conciliata la fiducia del governo turCo. 
Avevano gli sciotti nel loro paese una fortezza, ed una 
popolazione turca di circa 5000 individui; vi eranod consoli 
europei ; un distretto dell’ Isola, quale produce il mastice, 
era sotto il dominio di un Aga turco; vi si contavanocirca 
300 famiglie di greci cattolici; ma questi diversi elementi 
non impedirono alla saviezza degli sciotti, soccorsa dal 
loro denaro, di stabilire nell’ Isola un governo municipale, 
sotto il cui benefico influsso il numero degli abitanti giunse 
a 120 mila,né si trovava in Turchia una popolazione pia di 
quella agiata e felice. Quando per la prima volta sbarcai 
a Scio, mi parve di rivedere i contorni di Firenze o di 
“ava, € difficilmente sapeva persuadermi di essere 
nell’ ottomanno. 
Ma il governo municipale di Scio non aveva veruna 
forza materiale , e tutto era forza d’ opinione. L’esperien- 
za avea dimostrato, che gli sciotti potevano cambiare di 
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3 
stato , ma-non per questo diventar pid felici. In fatti i capi 
di una popolazione di 100 mila anime (esclusi gli abitanti 
de’ villaggi del mastice sotto il governo di un aga, e i 
maomettani abitanti nell’ isola ), 1 quali disponeyano 
ogni anno di grandi somme, potevano essere invidiati ; 
e ove manca ogni altro alimento all’ ambizione umana, 
il divenire Demogeronta (1) di Scio non era da disprez- 
zarsi. Ma l’uflizio di demogeronta in vece di portare un 
qualche lucro, obbligava a jspenderve del proprio per la 
cosa pubblica; e percid all’ epoca di eleggere nuovi de- 
mogeronti, gli ottimati di Scio tutto adoperavano per 
‘non essere eletti. Ma quando I’ elezione era fatta , il nuo- 
vo demogeronta poneva tutto il suo studio e ia sua glo-. 
ria nel regger bene e rettamente governare 1 suoi concit- 
tadini, e nel lasciare qualche monumento della sua am- 
ministrazione. Quindi sorsero tante fondazioni a pro dei 
poveri, dei malati , degli incurabili, degli appestati, degli 
alienati di mente, degli orfani; quindi i vari istituti 
di educazione in generale: cosicché non aveva | isola di 
Scio nulla da invidiare per questi titoli a tutte le citia 
dell’ Europa. E cid che fa meraviglia si é, che in un seco- 
lo , sotto la tirannide ottomanna , senza prendere l’esem- 
pio altrui , tanto sia stato fatto; la natura delle cose, 
i bisogni del paese , l’ amore verso i suoi simili essendo 
state le sole cause che mossero gli sciotti a stabilire tanti 
provvedimenti di pubblica utilita. Il governo turco lascié 
operare , o almeno non frappose grandi ostacoli. L’ indu- 
stria umana d’ altro non abbisogna per nugliorare di 
condizione , e prosperare. Gli sciotti amministrati dai lore 
eguali, e lusigando col denaro la naturale inattivitd dei 
magistrati turchi , poterono giungere a tanta felicita. Cosa 
mai sarebbe avvenuto se si fossero trovati sotto un go- 


(1) Cosi si chiamavano i cinque primi capi dell’ isola, cioé, 


capi del popvlo da ( popolo) e T Eppwy , vecchio, aNziano. 
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verno pia mite , pid culto; se avesser potuto ripulire il 
Joro porto, il che per altra parte risparmiava loro qualche 


incomoda visita dei capitan Pascia? Chi sa cosa fatto 


avrebbero , se si fossero potuti liberare affatto dalla pesiz, 
dall’ ingordigia dei governatori , pagati espressamente 
perché non si mischiassero negli affari delli sciotti (2) ; 
se von avessero avuto l’aggravio d’impoverire la loro 

polazione con arruolare annualmente dei marinari pel 
servizio della flotta turca; se non avessero sofferto troppo 
frequenti molestie per parte d’ alcuni consoli europei? A 
dispetto di cid la pubblica educazione poté in breve mi- 
gliorarsi d’ assai, e molto acquistare successivamente. Gia 
la pubblica scuola di Scio fioriva pid di qualunque altro 
istituto d’istruzione della Grecia. Vi erano professori di 
lingua greca, latina , italiana , francese , turca; di mate- 
matica , di fisica, di chimica. I] professore di quest’ultima _ 
scienza era stato a Parigi alunno del celebre Thénard , 
e da qualche anno faceva le sue lezioni, servendosi del 
greco moderno. La pubblica biblioteca possedeva gia cir- 
ca 12 mila volumi , e prometteva d’ ingrandirsi notabil- 
mente nel corso di pochi anni. Molti giovani erano — 
mantenuti a spese del pubblico presso le diverse universita 
europee, onde istruirsi in ogni maniera di sapere. Era 
per introdursi |’ insegnamento reciproco per rendere po- 
polare l’istruzione, ed erasi concepito il progetto d’inviare 


(2) Il capitan Pascia é il grande ammiraglio della flotta tarca, 
ed ha |’ amministrazione generale di tutte le isole dell’ Arcipelago, 
e d@’ alcuni port dei continenti turchi. Secondo gli statuti ottoman- 

ni, ogni pascia é vicaric del sultano , ed ha per conseguenza di- 
ritto assoluto sulla vita, |’ onore ed i beni dei suoi sottoposti. Si 
sa come i pascia e gli altri impiegati tarchi adopravano il loro 


‘potere discrezionale : e in conseguenza von ci deve far meraviglia 


che gli abitanti delle isole non; si trovassero molto lusingati dalle 
loro visite. Oltre la supremazia del capitan Pascia , i sciotti ave- 
vano un governator luogotenente sotto il titolo di Musselim; il 
governatore militare della fortezza, e un giudice maomettano. 
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dei gioyani all’ istituto del sig. Fellemberg. Eravi gid una 
stamperia , la quale comincid dal dare in luce dei libri 
elementari; né si faceva veruna intrapresa letteraria, sen- 
za che gli sciotti non fossero alla testa delle sottoscrizicni, 
La saviezza di quel popolo, lo zelo dei professori nel- 
l'adempire i loro doveri, il desiderio dell’ istruzione 
nato in tutte le classi, la sollecitudine del governo muni- 
cipale nel rendere stabili le pubbliche istituzioni , tutto 
annunziava che Scio sarebbe costantemente divenuta la 

capitale delle lettere greche ; e che la comunit) cattoli- 
ca partecipando alla generale rigenerazione , avrebbe 
contribuito a smorzare qualche animosita che potesse esi- 
stere fra i greci cattolici e i loro connazionali, per la di- 
versita delle opinioni religiose. Ma tutte le speranze di 
ulteriore prosperita sono oggi rese vane dall’ incendio 
morale suscitatosi nell’impero ottomanno ; incendio che 
‘ha distrutto quanto era stato operato per giungere a quel 
grado di prosperita che I’ isola aveva conseguito, e cui 
forse non le sara dato di riacquistare. 

Cid basti a provare quanto potevano considerarsi 
felici i greci di Scio . I] prodigioso numero degli abitanti 
di quell’ isola , la loro coltura, il loro estesissimo com- 
mercio, le pubbliche istituzioni , la mancanza di mendi- 
canti, la sicurezza derivante dal non aver preso parte — 
veruna nell’ ultima insurrezione, mostrano abbastanza a 
gual grado di prosperita fossero saliti, e quindi quanto 
sieno da compiangersi nelle loro attuali non meritate 
sventure , il quadro spaventevole delle quali deve tur- 
bare la coscienza di coloro che s’intromessero per impe- 
dire alli sciotti il premunirsi contro il loro imminente 
pericolo, dopo la male augurata discesa dei sammiotti. 
L’ isola di Samos é pid vicina all’Asia , ed ha appena la 
terza parte degli abitanti di Scio. Quella di Candia ha una 
popolazione pid numerosa ; eppure dovea combattere con 
un numero di maomettani presso a poco eguale , bene 


6 | | 

armati e bene fortificati. Nonostante , queste due isole 
si difendono tuttavia, e non sembrano destinate a soffrire 
le sciagure degli sciotti. Questi sventurati fidandosi nella 
propria innocenza e nella efficacia degl’ intercessori , re- 
starono inattivi nell’invasione dell’isola loro ; ed in mer- 
cede di questa buona condotta, una meta é strascinata in 
schiavita , una gran parte é passata a fil di spada: e I’ iso- 

la di Stio , si ricca , florida e popolosa , non contiene al 
pid al giorno d’oggi che circa 8 mila greci poveri, fa- 
minghi, e serbati forse per una ulteriore carnificina. 

Ma volgiamo lo sguardo da cosi lacrimevoli oggetti, 
e portiamolo atrove. 

Fra le soscrizioni aperte dagli sciotti , si deve com- 
mendare molto quella relativa all’ edteboae degli antichi 
classici greci. Tutti coloro che non sono stranieri alle 
lettere greche devono aver sentito il nome del sig. 
Coray’, ma tutti non sanno di quanto giovamento é stato 
questo valent’uomo alla sua nazione. Questo veterano della 
letteratura greca, nato in Smirne da una illustre e colta 
famiglia originaria di Scio, diede il primo saggio della 
sua dottrina , traducendo in greco volgare un catechismo 
religioso , pritna di passare in Francia a prendere la sua 
laurea di medicina all’ universita di Montpellier: indi 
si occupo di varie traduzioni in francese di alcune opere 


inglesi e tedesche , lingue che in unione della olandese, 


spagnola e italiana sono da lui bene possedute. I suoi 
profondi studi nel greco antico lo fecero assai apprezzare 
da Villoison, da Levesque, da Larochette, e da molti altri 
bravi ellenisti. Nel 1798 stampo a Parigi il testo dei ca- 
ratteri di Teofrasto con la traduzione francese e con 


delle annotazioni, e nel 1800 fece una simile bilingua 


edizione dell’aureo trattato d’Ipocrate sopra l’aria, |’ acqua 
e i luoghi con un discorso preliminare, il quale dimostra 
che Coray é non solamente grecista e medico, ma pro- 
fondo filosofo; e trattando da maestro Y influenza dei. 
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climi, non lascia pid nulla a dire ai seguaci di Montesquieu, 
di Hame e di Elvezio. Questo libro meritd al sig. Coray 
il premio decennale del Giuri francese sotto il governo 
imperiale , e richiamé |’ attenzione di quel governo sopra 
di lui, che lo incaricé di una gran parte della traduzio- 
ne francese di Strabone. Siccome il sig. Coray é tut- 
tora vivente, ed ha ripugnanza a sentirsi lodare', non 
posso divulgare un atto di disinteresse verso il governo 
francese , che lo costituisce doppiamente degno dell’ am- 
mirazione che giustamente riscuote ; e percid passo inve- 
ce all’ istoria dei suoi ultimi lavori, i quali hanno avuto 
una grande influenza sopra i greci, e forse presentano 
l unico spettacolo d’ un particolare, il quale ha fatto una 
totale rivoluzione nel morale d’ una intiera nazione. 

Nel 1803 il sig. Coray stampo in Parigi il famoso 
trattato di Beccaria con un bellissimo discorso prelimina- 
re, € con annotazioni e confronti di simili idee prese da 
autori greci. Sarebbe cosa curiosa e grata agl’ italiani il 
vedere le opinioni del sig. Coray sopra Beccaria nelle sue 
 annotazioni greche. Nel 1804 stampo parimente a Parigi 
il romanzo di Eliodoro con un discorso preliminare ed 
un volume di annotazioni , e dopo, nel 1805, intraprese 
la famosa edizione dei classici greci a spese dei fratelli 
Zosima , i quali ci fanno rimembrare I’ antica famiglia 
dei Medici, essendo al par di loro dedicati al commercio, 
ed al par di loro amanti delle lettere. Le orazioni d’ Iso- 
crate , le vite di Plutarco , la geografia di Strabone, e la 
politica e morale di Aristotile sono i pit cospicui lavori 
condotti a termine dal sig. Coray. Oltre questi ha pub- 
blicato diversi altri volumi sotto il titolo di 4ppendice 
alla biblioteca (Ti&pepya ) e contengono il Senocrate, il 
Polieno, le favole di Esopo, il discorso di Marco Aure- 
lio; una nuova edizione col testo greco solamente del 
trattato d’ Ippocrate delle acque , arie e luoghi; quattro 
Canti dell’ Iliade di Omero; il discorso strategetico di One- 
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sandro, e molti altri, fra i quali si trovano pit scritti in 
moderno. Tutte queste edizioni sono arricchite di 


_ discorsi preliminari, e piene di annotazioni atte ad ecci- 


tare l’amore del sapere, ed a sviluppare il buon gusto 
dei greci. La grammatica, la logica, la rettorica, la manie- 
ra d’insegnare e di studiare, non che di comporre i 
dizionari, la pubblica educazione e la maniera di colti- 
vare la lingua greca moderna , tutto quello in somma 


che é necessario ad eccitare i greci all’ amore delle let- 


tere, ed agevolarlo con farlo tornare in utile della nazione, 
si tratté da Coray con somma maestria, prudenza ed 
eloquenza. I suoi discorsi preliminari possono riempire 
due grossi volumi in ottavo, e saranno per sempre un 
monumento unico nell’ istoria dello spirito umano. [I sig. 
Coray vivendo nel seno della Francia ha profittato dei 
lumi moderni , ed in un’ eta di 75 anni continua i suoj 
lavori con tutto il calore e la perseveranza di un giovane. 
Nei discorsi preliminari. di Aristotile ha dovuto toccare la 


_ politica, e se il sig. Thurot gli traduce in frances, |’Eu- 


ropa dotta vedra quali consigli da il sig. Coray alla sua 
nazione nelle circostanze attuali. 
Gia venti anni sono nella sua traduzione di Beccaria 
egh diceva ai greci, cue l’ingiustizie non si cancellano. 
con altre ingiustizie , ed in tutti i suoi lavori anteriori 
alli insurrezione dei greci gli esortava in ogni pagina alla 
moderazione , e poneva tutte le sue speranze d’un mi- 
joramento avvenire nei progressi delle vere cognizio- 
ni. Felici i greci se avessero potuto seguitare i consigli 
del sig. Coray , felici ancora se potessero eseguire tutto 


quello che lore consiglia nei suoi ultimi lavori! Ma le 


cose umane sono sottoposte a tante circostanze! e noi 
non dobbiamo cessare di ringraziare gli vomini virtuosi 
che sj sono fatti della e della giu- 
stizia. 


Da tutto quello che sinora ho detto, si raccoglie 
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quanta influenza ha ayuto questo dotto sopra i greci. All 
sua voce i giovani correvano alle universita di Europa, e 
quelli che potevano andare a Patigi rendevano il loro 
giusto omaggio a questo patriarca della moderna lettera- 
tura greca , facendo a gara per conformarsi ai suoi pa- 
terni consigli. 

Non é necessario aggiungere che anche Coray ha 
avuto i suoi detrattori, i quali hanno fatto ogni sforzo 
per diminuire il suo merito; ma senza avvedersene han- 
maggiormente accresciuto la sua riputazione e la sua 
influenza. 

Tutti i francesiche hanno potuto conoscere la rivolu- 
zione morale che operavasi fra i greci,ed apprezzare i meriti 
del sig. Coray, lo stimano come si deve stimare un uomo si- 
mile, e fra questi si deve annoverare il dotto e vero filosofo 
sig. Thurot professore di filosofia nella scuola di Plessy (Fa- 
col#a di lettere, e scienze dell’ universita di Parigi),e di 
lingua greca nel famoso collegio di Francia. Questo va- 
lent’ uomo ha stampato fino adesso, perché la sua 
modestia supera le sue cognizioni. Ha tradotto dall’inglese 
una grammatica filosofica intitolata Hermes , e dal greco 
l’ apologia di Socrate , ed ora sta preparando un corso di 
filosofia , il quale, spero , gli fara molto onore , e giovera 
moltissimo alla scienza. Sebbene sia amico intimo dei 
celebri signori Catanis e Destutt-Tracy, il nostro filosofo 
si discosta moltissimo dalla loro scuola, e si avvicina a 
quella di Edimburgo. I suoi lavori antecedenti mi fanno 
sperare , che la traduzione della morale e della politica 
di Aristotile riuscira un libro utilissimo per intendere 
appieno |’ originale oscuro in molte parti, mentre che 
 dall’altra parte fara esercitare uz atto virtuoso, al quale 
mi lusingo, che anche gl’ italiani vorranno di buon grado 
concorrere. Ho parlato qui sopra dei fratelli Zosima. Questi 
benemeriti greci sono stati costretti dopo |’ incendio di 
Mosca a cessare dal contribuire all’edizione dei classici 
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greei : molti altri hanno. allora. offerto di subentrare in 


_ questa intrapresa: il signor Coray ha preferito i suoi com- 


patriotti di Scio, e questi hanno corrisposto alla sua 
aspettativa. Chi |’ avrebbe creduto! I pochi avanzi degli 
sciotti sparsi in tutta l’Europa non hanno voluto lasciare 
ad altri I’ onore dell’ edizione Coraica , ed anche l’ultimo 
volume di Aristotile é comparso a spese degli sciotti. 

La mia lettera ha oltrepassato i limiti di un’ epistola, 
e finird con dire: guai alle nazioni, guai agl’ individui , che 
non hanno altra pieta , né altre lacrime fuorché quelle che 
gli destano i fantastici mali della tragedia, e che s’ infasti- 
discono sentendo parlare delle sciagure reali dei loro simili. 

Io lo ringrazio. sinceramente, sig. Direttore, in mio 
nome ed in nome dei miei compatriotti, di avere inserito 


nell’Antologia il prospetto del sig. Thurot. 


Carmina Homenica Inias er a rhapsodorum 
interpolationibus repurgata , et in pristinam for- 
mam, guatenus recuperanda esset tam e veterum 
monumentorum fide et auctoritate, quam ex anti- 
gui sermonis indole et ratione , redacta ; cum notis 
ac probegomenis, in quibus de eorum origine, au- 
ctore, et aetate itemque de priscae linguae progres- 
su, et praecoci maturitate , diligenter inquiritur 
opera et studio Payne In aedibus 
Valpianis , Londini ec. 1820. in 4”. 


Saranno alcuni, ai quali rechera maraviglia il veder 
qui annunziata un’ opera venuta in luce é gia il terz’ an- 
no. Anzi taluno si dorra forse , che d’ una edizion nuova 
d’ Omero si dia ragguaglio, dubitando che-cid voglia farsi 
d’ ogni ristampa d’ autor greco e latino, il che sarebbe 


- impresa da non venirne a termine cosi di leggieri, ed a 


molti increscevole. Ma |’ Omero del dotto grecista signor — 


= 
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Riccardo Payne Knight é singolare tanto, e per tal modo 
condotta , che reputo utile il tenerne discorso 
que si alquanto tardi. 

‘Niuno v’ ha fra gli scrittori greci, che sia stato tanto 
studiato quanto Omero; e niuno per avventura é stato 
tanto guasto e corrotto da’ critici e da’ copisti. Non parlerd 
de’ secondi, de’ quali direbbesi quasi essere proprio officio 
l’ empiere a’ errori le cose che copiano prezzolati. Dird 
solo de’ primi. Mentre alcuni veneravano Omero quasi 
come una Divinita, altri dicevano che né pur fu mai 
Omero , ed i poemi, che gli si attribuiscono, sono un ac- 
contamento di poemetti diversi di diversi poeti che per 
le vie si cantavano-delle citta e de’ borghi. Questa strana 
opinione spacciaron di nuovo con molto ardimento i fran- 
cesi Hedlin e Perault nel passato secolo, e poi si assotti- 
gliarono a confermarla con molta dottrina |’ Heyne il 
Wolfe il Thiersch (1). Anzi ha creduto il Wolf, che 
a’ tempi d’ Omero né pure si sapesse scrivere , e 1 poemi, 
che abbiamo ora col suo nome, fossero tenuti a memoria, 
e cosi tramandati da una all’ altra generazione. Io non 
credo cid ; ma par certo, che all’ eta di Pisistrato, o in 
quel torno si pensasse a raccogliere le membra sparse 
dell’ Iliade e dell’ Odissea , e a dar loro forma convene- 
vole. Parve perd poi, che quel primo tentativo abbiso- 
gnasse di molta emendazione. Quindi Aristotele , Prota- 
gora, Prodico , Ippia Eleeo, Aristofane Bizantino , Ippia 
Tasio ,; Antimaco Colofonio , un Euripide , Fileta , Riano, 
Zenodoto , Aristarco, Cratete, ed altri molti o dettero 
nuove edizioni de’ poemi Omerici , o li comentarono cor- 


(1) Heyne Excurs. 2. in Iliad. 24. Wolf Proleg. in Hom. 
Thiersch Uber die Gedichte des Hesiodus, 1813. Contro questo 
insigne paradosso si é stampata , Refutation d’un paradoxe lit- 
teraire de M. Fred. Aug. Wolf prof. en langue grecque sur les 


poesies da’ Homére , a Strasburg, Konig, 1798 in 8. Lo confuta 


anche il signor Knight qui ne’ prolegomeni a c. 7 € segg. 
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reggendoli , ciascuno secondo i propri divisamenti. Furo- 
no altresi alcune edizioni , che dalle citta ebbero nome , 
dove furono fatte , cioé la Massiliotica, la Chia , ’ Argo- 
lica, la Sinopica , la Cipria , la Cretica. Da tanti emenda- 
tori , che l’indole della primitiva lingua greca non cer- 
carono mai, ma il dialetto seguirono della propria nazio- 
- me, enon rade volte il proprio capriccio anzi che la retta 
ragione, ne venne guastamento grande. Utile fatica per- 
tanto imprende chi si adopera di restituire a que’ poemi 
la prima lezione, quanto la lontananza de’ tempi lo pud 
concedere. Questo é il difficile scopo , cui ha indiritte le 
sue cure il nostro editore, del quale , o la dottrina si ri- 
guardi o la diligenza, pud ben dirsi 
Defendi possent , etiam hac defensa fuissent. 

A due principali punti si debbono considerare rivolte 
le sue industrie: a stabilire la vera lezione del testo, e 
sceverarlo da’ versi spurj. Ad ottenere il primo intento 
facea di mestieri stabilire la grammatica Omerica, cioé il 
digamma , le declinazioni de’ nomi, le conjugazioni de’ 
verbi , le contrazioni, la sintassi, la prosodia , ed altret- 
tali cose a grammatica pertinenti. Queste cose egli discor- 
re ne’ dottissimi. prolegomeni , dopo d’ avere accennata 
brevemente la storia de’ suoi poemi, cioé come dai rapsodi 
se ne cantassero dei brani , come dal loro canto si racco- 
gliessero piu tardi, quali cure v’ impiegassero e i primi 
raccoglitori ed altri, quali poemi oltre I’ Iliade e l’Odissea 
gli fussero tribuiti , ed altre simili cose. Fa perd maravi- 
glia che degl’ inni non faccia motto, i quali suoi pon sono, 
ma portano il suo nome, e come suoi citati furono dagli 
antichi. Confuta quindi, come ho detto, il paradosso, che 
V’ Iliade o |’ Odissea non sieno che |’ accozzamento di poe- 
metti diversi , mostra con valide ragioni esser probabile 
che |’ autore dell’Iliade sia pit: amtico di quello dell’ Odis- 
sea, e suppone che il primo vivesse duecento anni, il 
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secondo cento prima d’ Esiodo , cui colla cronica di Paro 


fa vivere nel decimo secolo innanzi all’ Era volgare. 
D’ ogni dialetto pare che usasse Omero, ove si con- 
siderino i suoi versi, Come stanno ora ne’ manoscritti e 


nelle impressioni: e cosi disse il greco anonimo scrittore. 


della sua vita e della sua poesia , e poi lo ripeterono tutti 
senz altro esame fino ai giorni prossimi a noi. Ma ormai 
non é pid alcuno che presti fede a questa favola, tranne 
que’ pochi, i quali credonu che giovi a sostenere certi loro 
favoriti paradossi. Omero usd quella lingua , che i greci 
parlavano a suo tempo : e quale essa fosse si ¢ adoperato 
il signor Payne Knight d’ indovinare. Cominciamo dal 
digamma, che vyuolsi chiamar cosi senza |’ aggiunta d’ Eo- 
lico, perché se gli Eolj pit lunga stagione lo conservarono, 
dianzi pero era proprio di tutti i Greci. 


Era il digamma una specie d’aspirazione , e quasi 


| wna lettera dell’alfabeto , ¢ ja sua furma era molto simile 


alla nostra F,, o piuttosto a due gamma posti uno sopra 
VY altro, da che venne il suo nome. Io mi servird della F, 
non avendo altro segno pid conveniente. Qual ne fosse la 
pronunzia non @ ben eerto. I pid lo pronunziano V, altri 
F ; e a favore di questi ha scritto un libro non ha molto 
il signor Marsh (1). Il digamma ponevasi e in principio 
delie parole che cominciano da vocale, come Favag , o 
avaé ; e in mezzo fra due vocali, o almeno dopo una voca- 
le, come aFidyg, aidys (2). Forse ancora dinanzi a certe 
consonanti , e specialmente al rho, come Fpyccw, pyoow. 
Dice Brissiano che il digamma poteva far lunga la pre- 
cedente vocale , e ne porta due esempi, uno d’ Astiage 
FeAsvay 


el’ altro non so di quale altro poeta 


Necropa de Fos wasdos, 


(1) Horae Pelasgicae , part the first. Cambridge. 1815 in 8. 


‘Tralasceré qui sempre gli accenti, e Cosi si diminuiranno 
eli errori tipografici. 
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dove wna congonante, a nel se- 


condo. Falvolta perd i poeti niun riguardo avevano al di- 
gamma, e accorciavano voce 

I moderni grecisti perd favoleggiatori di. queste dotttine 
negano , che cid accadesse a’ tempi: d’ Omero. Essi poi vo- 
gliono che niun iato sia ne’ suoi versi,cioé:che niuna voce, 
la quale cominci da vocale o da dittongo, possa mai essere 
preceduta da un’altra, la quale termini con vocale breve: 
ed ove si fatti iati.s’ incontrino (e a dir vero ve a ha pa- 
recchi ) deve la prima aver digaimma in principie, osi ba 
da ere il testo, 0 8} caccia quel malagurato verso 


fra gli spuri, di cui gl ignoranti rapsodi hanno imbrattato 


i due poemi. Il N..E. perd| non cosisevero e concede 
iato quando la secorda:parola ha spirito aspro , o quando 
v’ cesura, tantum Homerica 
poesis agnoscit , dice egli ne’ prolegomeni p. 101.: Una 
vocale'lunga,, o un dittongo non pud-farsi-breve dinanzi 
a vocale,; che: ha diganama.Se:un verbo jo ha, l’aumento 
sillabico non suole averlo; ode da wpacFerw si 
fa rpoceF core. Il. A. 441..Pure talvolta altri costretto di 
concederlo anche all’ aumento, Fexw si FeFome , 
ivi v. 119. digamma posto fra due. yocali talwolta, lascia 
breve la prima, se tale é naturalmente, ma pud ancora 
farla lunga; quindi aF.o ha breve -Vsalpha nell’ Eliade 
K. 160. A. 463. ec. e lutgd avi K. 53a: Lo: stesso dicasi 


, FiFayw, che sha breve lo 4: 456. ealtrove 


spesso ; ma. lo ha lungo ivi A. 482. ¢:3 in qualche altro luo- 
go. E qui non voglio tacere: come:si fatte»dottrine si ac- 
concino mirabilmente toglitre certe difficolta , che in 
Omero s’ incontrano : di che recheré un-solo esempio. Nel 
primo libro dell’ Hiade il v. 193 comincia Cosi , 
(4) Prise. lib 1. p. 546. 


| 


lessico Omerico col: 1675 dice che 
l’esametro pud-avere in principio un amfibrace, il Clarke 
pretende, che si leggesse wow: e cosi ik Bentley, l’Heyne, 
ed altri hanno fatto bellissimi sogni su questo € su gli al- 
tri luoghi simili , che patecchi ne sono nell’ Iliade e nel-— 
P Odissea. Il sig. Knight perd vuole, che non ewe , rews si 
scrivesse a tempo d’ Omero , ma éF reF oc; il che toglie 
ogni difficolta , facendosi lungo |’ epsilon pel digamma, Si 
opporrebbero a quésté divisamento alcuni passi P. 727. 
Od. B. 148. E. 123. 386;'ma facendo piccole correzioni al 
primo, al secondo, al quarto , quanto al terzo, per 
questo e per altre ragioni ‘togliendo i ‘versi 121-9, spera 
d’ aver salvata la sua a Ma — alle leggi 
del digamma. 

Una-vocale breve dal e poi da una 


consonante si suole farla lunga ; ma puod rimaner breve , 


se piace al poeta, come abbiamo veduto essere insegnato 
da Prisciano. Non'ricordé ‘per avventura questa autoreyole 
testimonianza di quel grammatico |’ Heyne T 7. 740 
quando disse, che alle leggi del digamma ripugnano quel- 

Je ‘parole. d’ Od: 280 nelle quali 
omicron della’ prima‘ breve: Ma ben:se ii’ ricordato 
il diligente N. E. che le ha lasciate cosi: Queste‘ed altre 
leggi meriterebbono qualche esame, e possono ancora de- 
stare dei dubbj nell’ animo di qualche indocile: ma cid 
a Jungo discorso , che riserbo ad altra occasione. 

Anche nelle entra il digamma. La divi- 
de’ nomi in parisillabi eimparisillabi, come dicono 
i grammatici, non piaee al N. E. il quale 2'd’ avviso che 
anticamente in tutti i nomi il genitivo avessé aumento. 


‘In Omero peré nella prima e seconda declinazione , che 


altri riduce ad una sola, nel genitivo del numero singo- 
lare non si scorge questo aumento~“Si vede ‘bensi nel 
plurale, dove tutti, se non m’inganno, terminano in aw, 
cioé aF wy, tranne raga, che ha racewy. Gli altri casi non 
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hanno variezione. Non cosi é della terza, che per altri é 
seconda, II signor Knight. vuole , che il suo geuitivo sin- 
golare termini in ofa, ¢ I’ accusativo plurale in ofs, il 
che si dica eziandio dell’ articolo prepositivo e pospositivo, 
che nel maschile e nel neutro seguono questa declinazio- 
ne. Né quel digamma reca incomode per la quantita della 
vocale che lo precede , ma ora la fa lunga, ora la lascia 
breve come attalenta al poeta , 0 piuttosto all’ editore . 
Lungo é il primo omicron in IipayoFo, Il. A. 19. breve 
in 6Fo ivi v. 6, Anzi fa ancor pid; perché,, se vuolsi , née 
pure ardisce di mostrarsi, e allora que’ due omicron si con- 
siderano come una sillaba sola, onde nello stesso libro 
v. 190 forma uno spondeo. Né debbono far maravi- 
glia queste desinenze, che dal genitivo in oF o venne forse 
quella lonica in oo, Dorica.in w, e comune in ov; e dal- 
l’accusativo ip oF's possono essere derivate le desinenze Do- 
riche in o, 06, ed ws,e la comune in ous. Finalmente 
ne: nomi della quinta, che per altri @ terza il genitivo 
insegna a formare il nominativo , talché se quello é tavro; 
questo sia tave Il. A, 65. se quello questo sia 
Od. A. 423. E di questa guisa i participj saranno 
Turrovs, Turcave, , feminini de’ quali pel N. E. | 


diventano turrovrga, da che forse 
avranno avuto origine per contrazione le forme comuni 
turrouca , riguardo a rurevs 
ne abbiamo una conferma negli Orti,d’ Adone (p. 409 ed. 

Ald. dove si legge ryy eve TO 
rile Per le quali parule avrei desiderato che anche 
la proposizione avesse scritta evs. 

_ Io non posso tutti ricordare i divigammenti, del N. E. 
intorno alle declinagzioni e conjugazioni , che troppo lungo 
discorso richiederehbesi, e multi de’ nostri leggitori. ne 
avrebbero noia. Basti dunque i! detto fin qui, e passiamo 
alle altre parti della grammatica, Omerica. Non parlerd 
delle conjugazioni de’ verbi, nelle quali nulla ha adottato 
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il, signor Koeight,. che non sia ne'dialetti Dorico , 
od Rolico, che aleune ifarme conservarono dell’ antica lin- 

gua... cagion,d’ esempio. la:terza persona del plurale. per 
lui del.dialetto Dorice in vece di rurroug: , 
e P infinito rurrey.diventa, rurrcey, che nello stesso dia- 

dette ai, darebbe rumrgy..Ma, questa forma dell’ infinito tal- 

 Nolta piesce spiacevole anzi che no. Per esempio in Quy seev 
Al, N..436. ed.in. pid altri.gotali, quei tre epsilon sono 
all’ orecchio mio, ingratissimi , e mal: volgntieri li. vedo in 
questa edizione. A dui pero pare di scorgere una contra-— 
zione nella forma comune dell’ infinito; e tal contrazione, 
quegli antichissimi non. doyessero usarla. 

. Anche nella. prosodia egli ha certe opinioni : delle 

non yuol che si dubiti. Tutte le vocali per lui sono 

breyi di lor natura ; ese taluna @ lunga cid avviene , per- 

ché ha, dird cosi , assorbito un’ altra vocale breve , o si é 
soppresso uno spirito ,,od una consonante. Prol. p. 54. Ma 

la vocale pud farsi: lunga ove segua un lamda, o un rho , 

© uD sigma, o un. digamma. E quanto al sigma é merite- 

vole. d’ osseryuzione il,dativo plurale che termina in eq: , 
A. 4, dove, per questa proprieta del 

| egli fa lungo i’ epsilon ,.né.scgive xverce, come altri fanno. 

Ma. non sara facile l’ intendere per qual motivo poi scriva 

nello stesso libro.v..42. Ne si vede pure perché 
scriva Il. A, 161..Q:.193 Od. E. 245. 
P, 341... voci: il che non conforme ai 

guoi iInsegnamenti. Imperciocché attribuisce ad eta pid 

recente a), del in casi. 

li lunghe.eta.ed omega ,non le consonauti aspirate, pon 

doppie.. Il N..E, perd adapera le prime, Egli crede, che 

nelle parale , in cui s..incontrano qaeste vocali, non sieno 
semplici vocali lupghe, ma derivinerda altre, unite forse 


per contrazione , ¢ sovente nea: potendasi conoscerne. gli 
T. X. Luglio- 2 
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elementi, come egli li-chiama , ha reputato meglior 
sighio di conservarle.'Se avesse prestato fede alle pretese 
iscrizioni Amiclee de! Fpurmont avrebbe usato due epsilda 
e due omega. Ma egli ne.aveva mostrata ‘lw falsith nell’ 4- 
naly tica} essay on the greek alphabet'p. 111. di tinovo 
qui ne’ prolegomeni p. 107. nelle ‘note Od. 176, Ado- 
pera altresi le consonanti aspirate, né gli é siselito di 
dirne la ragione: Le consonanti doppie perd ha ‘tolte, scri- 
yendo in vece q@ielle da cui son ‘derivate. Ed ove I eti- 
mologia o la formazione de’ tempi non mostrino in quali 
consonanti si debba scioglier la doppia ; scioglie il Y in 
ws, e il in Ma per la pteposizione ¢vy, ovvere Eu ( che 
in Omero scrivesi cosi ) adopera il gamma, né se ne vede 
la ragione. Forse ha creduto doversi addolcire alquanto la 
propunzia , vedendo che vie +3 si addoler’ 
quando si pronunzio guy. 


Non adopera gli accenti, il circon- 
flesso , di cui fa uso, non comed’ accento, ma per ‘indicare 


certe coptrazioni. Per la qual.cosa lo potie dove non ista- 

rebbe se fasse acceoto , e due ne da talvolta ad alcune - 

voci. Rechiamone pochi esempi,'e primo sia dxvs. Tl 


nep Etym. L. G. p. 1058. dice: « dxbeceler. Pro dive ib 
éxw, vicino alteri dw, i.e. acuo » e ii signor Knight non 
sempre alieno dagl’ insegnamenti lennepiani avra forse 
nella sua mente seguita questa etimologia. Cid supposto si 
spiega quel circonflesso usato come segno di contrazione; 
perc hé se vi fosse il verbo cxw il suo preterito perfetto do- 
vette essere anticamente ; quindi da cui 
da credersi , che da questa voce egli faccia detivare axa: 
vog, Cui da Jo stesso segno sulla prima. Ed Oniero; che ri- 
corda le veloci correnti dell’ Oceano, pare -che conferini 
questa etimologia. Il Bochart perd. Geogr. sacr. lib. 1. 
cap. 36. vuole che venga dall’ ebraico Aug , circondare , 
quasi circondatore della terra, e cita Esichio , che dice : 
wyny, weaves. Né altra etimologia le diede il P. Thomassin. 
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Meth..@ etud. et d’enseign. les langues T. % p. 308. Io 
lascerd che ognuno segua qual pia gli piace delle due opi- 
nioni ;.epasserd a dare un esempio di due circonflessi 
sulla stessa parola, Per questo io prendo xAip@’, IL. H. 171. 
che a ¢as0 ti viene sotto gli occhi. Questa parola viene 
da xAaw, frango, di.che niano fa contrasto: ma Eustazio 
Magno e il Lennep faano derivare da 
xaAsw. Ammessa perd ancora |’ opinione di questi gram - 
matici , siccome niuna conttazione é in xAaw, niuna pure 
pud esserne nell’ eta di xAypos clie imimediataménte da es- 

so. discende. L’ omega poi ha il. segno della contrazione , 
tatti lo. hanno i dativi simili’, forsé'per lo jota sot- 
toscritio. 

Chiuderé queste grammaticali con 

osservdzione, un: certo verbo bizzarro , 
che nella poesia prende talvolta varie forme singolari. In 
fatti nel- primo aoristo usurpa un secondo delta ; e 
nel preterito perfetto medio non sempre é contento. della 
forma irregolare dedome, ma permette che il poeta scriva — 
ancora con doppia irregolarita. II sig. Knight as- 
serisce inoltre, che una vocale breve innanti a questo ver- 
bo & sempre lunga : per la qual cosa condanna ad essere © 
0 tolti come spur} , o emenhdati que’ versi che contraddi- 
cono a questa sua asserzione. Talutio forse penséra, che 
quelle. vocali. brevi divengano lunghé per cesura, non 
per una singolar proprieta del verbo dedw: ma égli non 
aceorda si fatto privilegio alla cesura. Cid supposto, egli 
vuole che di quelle stravaganze di: dsid® debbansi acca- 
gionare i posteriori poeti, i quali ignorando 
antichistima ‘Lingua greca lo guastaron cosi. Quindi é 
d’ opinione , che anticartiénte si scrivesse dradw (Zeid) 
e ( il suo derivato, che a poco a poco siensi 
am miolliti in ddedw, A confermare questo suo divi- 
samento reca tre'esempj. Il primo di epddvoacbas , II. 
792. che non giova a il.qualé quel verso ha tolto 
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eon pit altrf e prima dopo.’ secttide delta 
beotica srrw in vece di srw che @ in ‘Platone phi @ 
utile : conciossiaché non sia’ rara “nel dialetto ‘Déricé Ya’ 
mutazione del sigma in tau ,e a questo dialetto ippattiene 
quel passo di Platone. Finalmente cita daperaddovreq'in ve- 
ce di éepevaZovrog d’ una iscrizione beotica , che pud'essere 
errore dello scarpellino. Ma sia pur qualche voce , che’ per’ 
qualsivoglia motivo raddoppi il delta nel mezzo ‘in vece 
dello zeta. Non posso perd indarmi a crédere che alcuna 
voce vi fosse con due delta in’principio. A ‘me certa- 
mente non riesce di pronunciare quel verso , ddtidw, pi 
ourig x. T. A. Il. K. 39. E sfido anche il signor Mezzofanti,’ 
famoso Poliglotto , che sa tante lingue, a trovarmene una, 
in cui sieno’parole che comincino~con doppio ‘D. ‘Tali 
vuole il N. E. che sieno, oltre a dedw,e deo, anche 
Ow. Prol. p. 78: L’ ultime perd si trova bensi scritta 
ddsw nell’ Iliade A. 556: ma altrove ha scritto dire I). TI. 
246. P. 110. 162. ec: quando la precedente 
vocale breve lo ha a sbendire im- 
portuno delta. 

Queste sono le regole della gravamaticn 
Omerica ; come il chiarissimo ‘editor la ravvisa: ché a 
volerle tutte descrivere troppo lungo discorso ‘si richiede- 
rebbe. Or queste regole domandavano, che alcune muta-’ 
zioni si facessero al testo, e parecchi versi se ne ‘toglies-’ 
sero. E riguardo ai secondi pid altre ragiofii ancora sonosi 
unite a persuadergliene la condanna. Cominciamo da que- 
sti. E primamente deesi avvertire , che la divisione de’ 
due poemi in 24 libri, ognuno~de’ quali sia segnato con ~ 
una lettera dell’ alfabeto, non pud essere fatta da Omero, 
ché.tante non erano le lettere all’ eta sua: Io non ‘sose — 
da questo si abbia a dedurre ,-che niuna divisione di libri: 
siasi fatta da Omero. Il signor Knight lo crede: laonde ha 
scritto idue poemi tutti continuati; e solo ne’ margini ba 
"posto i contrassegni dei Aiversi libri, i numeri de’ versi, 


a. 

secondo le comuni ,@ Comodo de’ leggitori. Ma 
rigettando egli si fatta divisione ha dovuto réputare spurj, 
e tralasciare al tutto certi versi, che a questa servono , ¢ 


o/¢hiudono)i libri, come Il. A. 611. 453-61. 4. §39-44. 


ed.altri, li cominciano, come ivi A. a 1, 5. 1.0d. 
_E.-t: ai ec. Che che possa altri opinare intorno a questo , 


tale @'per lui la prima fonte del tralasciamento d’ alcuni 
versi. La seconda é 


ta delle“parole avrou xvySevros. La terza perche gli sem- 
brano! aggiunte insulse, come Ll. A. 80-3. B. 76-83. La 


quarta perch® sono copiati da altri luoghi ,' dove stantio 


pia opportunamente, ‘come ivi A. B. 27.64. La 
quinta perché contengono favole ignote a Omero, come 


owl 457. dove essendosi detto , che gl’ Iddii adempiero- 


no le imprecazioni del padre di Fenice , si nomina Giove 
infernale el’ orrenda Proserpina. Tranne sol questo luogo 


il Dio dell’ inferno @ sempre Ade in Omero: laonde é da 


credersi , che quella denominazione di Giove Infernale | 


sia introdotta in eta pid recente, e qui sia posto quel verso 
da qualche saccente , che volle nominar quegli Dei. Fra 
queste favole oi ignote ad Omero pone principalmente 
le ‘simboliche , non senza molta ragione a mio giudizio. 
La sesta perché hanno certe contrazioni ignote , come 
crede, ad Omero, per esempio Bpiapewy, ivi A. 403. Am- 


mette perd questa contrazione in iviT. 101. A. 318. 


e altrove , in , Il. O. 4g4. ec. e in qualche altra pa- 
rola. La settima perché harno parole che non sono Ome- 
riche, come ivi B. 216-19. dove si leggono le parole 
Poaxos, Motos, cuvoywmrore, che in niun altro luogo d’Ome- 
ro s’ incontrano. L’ ottaya finalme:,te sovra ogni altra ab- 
bondante, perché fanno contrasto alle leggi del digamma, 
come ivi E. 310.723. Da questi fonti derivano le condanne 
di malti versi, de’ quali porrd il novero alla fine di questo 
articolo per soddisfare alla curiosita de’ nostri lettori. 


per essere inutili ampliazioni di'cose 
dette dianzi:Cosi nell’ Il. A. si leva il v. 47. per inutili- 
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Se pera parenchie centinaia diversi Eo! 
gligne ha almeng danati,o restituitd quatkees 
glia dire di quei versi. gay, por che 
Plutargo ha conservati de aud. post. .Txid. 
Vimpressione del 1624.,e in parte rapeté denadub 
nella vita di Coriolang T, 1. p. 4ag» Afistatco. 
ma 3] Berglero li aggiunse dopo. il: 459. Barges 
glio dopo il y. 457. come, pure.i 
difese nella diatriba su i frammentid Euripide:p. 26400 
il N, E. nel suo Saggio suld: ips: di 
condanno |’Heyne nel suo Omero. 5s Gag. testi 
penna sono tutti per |’ Heyne : din questa'loro 
universale consenso, non aggiugne pese alka qua sen; 
_tenza, perché ci offrono, solamente V.edizaene d’Aristarco: 
Fra contrasto di questi dottissioni, sarebbe staltezza in 
me se osassi di dar giudizio; mi sara.perd cencesse di dire, 
che in si fatta diversita d’.opiniogi era opportune,.che: il 
N. E..avesse confermata la sua seatenza nelle anndtaziani: 
Lo fece nel saggio allegato;.ma:,le ivi scribte ‘nan 
hanno persuaso |’ Heyne,, el’. Heyne fn, mentnewisse, un 
tale uom dotto , che potevasi essergli cortese ditisposta. 
Resta ora solamente , che st parli delle amnoatazioni. 
mosso l'editore a leyare parecchi versi: ¢ di queste ho gia 
favellato riducendole a certi capi. Dird brevemente delle 
altre , che sono indiritte a dare nuove spiegazioni deb te 
sto; fra queste ne sceglierd. sole tre , @: piuttoste le, pren- 
derd come wi si offeriranno.a. e il 
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“Quantum scilicet movies-mille clamant decies mite 
inbelto certamenscommittentes Martis, 


vero.tremor oceupavit A chivosque 


erritusy Adeo boabat:: Mars: insatiabilis belli... 
vuole il signor Knight, che Bpaywdicasi di voce 
animale mai pe’ versi:d’ Omero, ma. signifi- 
chi-solansente-fare stpepito,, sia della stessa famiglia di 
F pew yw pycew, che: scrive.cosi in .vece di payyu, 
Non ha la lingua greca il verbo pay yw, ma’ egli bo: suppd- 
ne, come pur lo suppose lo Scheid ad | Lennep. Etym. 
L. G. p. Concesso'a Ppayw questo. solo sigy*ificato , 
le prime parote:da me trascribte, da tui s’intendono dello 
strepito, che fece Marté colle armi, mentre furioso saliva 


abcoielo Quindi reputa spurj i due versi seguenti, che non 


possono: pid: stare , e sono: ripetut: nel libro §...148-9. 


dove ‘son posti-acconciamente. Toglie altresr altimo 


(parendogli. disdivevole all’ elegahza Omerita la 


_ ripetizione del nome di quel Dio. Confesso perd: che a 


me |’ am mettere queste: cose: impereiocché ivi 
si dice , che non le armi,, malo. stesso Marte epaye. Ne 
& da dirsi-col.Damm Hom. col..2108: che ivi Apysé 
tisato-per le armi.,, arma: sunt ‘personificata. Quantunque 
altrove quella voce possa aver questo sigmficato , giudico 
strana cosa il dargliele in: quel luogo, dove e prima e do- 


po si parla dello-stesso Dio. E le sue armi non -potevano , 


mentre fuggiva , far tale strepito che ne tremassero Greci 


e Trojani, se non fecero:tanto. fracasso. quando combatte- 
va. Né quello: gride-deguo.d’ una feminuccia, come 
pare al degno & di Marte, tolto il quale lan- 
guisce moito quella: terribile pittura.. Ma e-poi vero, che 
Bpaiyo in Omero dicasi: della voce degli uomini e 
degli animali? Nel libro H..468. si adopera di cavallo fe- 
rito , 6 dove il signor Knight in- 
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tende del rumore fatto daghi atnesie.dal cocchio. Omero 
perd con grande accongimento accenma\tre cose diverse e 
successive : prima il cavallo eSpaye(-diede ur grido, il 
che é naturale nel primo ‘istante della ferita.), poi gemen- 
do cadde‘nella 
strepito degli arnesi e del cocchio poté essere nel secondo 


tempo, non mai nel primo. E poi se nel. primo ,esempio 


pito , perché la si nomina Marte e qui il cavallo,.e del- 


Fara o degli non if parla? Me dino 


gli uomini dotti.. . 
Nestore Il. H. 129-8-dice:. 
"Og more expoyevos wey” 
Favrww Apyedor epewy yeveny Te Toxov Te. 


Qui(Peleus)me interrogans valde luetabatur sua sai 32 


Omnium Argivorum inguirens genusque , sobolemque. 
Ma per ispiegare cosi convien dare ad epewy significato 


di presente , ed Omero gliele:da sempre di futuro, dictu-— 


rus. Il N. E. é d’avviso che sia qui cid che i. grammatici 
chiamano anacoluto, il che approvo:e cita esempi simili 


nella Iliade B. 253.(e dee leggersi 353.) K..436. e parec- 
chi altri poteva aggiugnerne , se gli fosse piaciuto. Percid © 


spiega cosi: gui olim me interrogans valde laetabatur in 


sua, guum omnium Achivorum dicturus essem — 


genusqgue,, sobolemque. 
Priamo portatosi alla tenda d’ Achille per riscattare 


il. gadavere d’Ettore con ricchi doni , fra le altre cose 
Te opay Dads yeAsoso. $548. 
Solve, ut oculis videam: tu vero accipe dona 


polvere, e finalmente .spiré anima. 


furono le armi, e riel secondo gli arnesi, che fecero‘stre- 
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' Multa; quae tibi'afferimus: FW ct eat | 
vivere, et videre'lucem solis. | 

eodici ; di-cui si servi Eustazio , non 
timo verso , il che si rende minitiiew, se si considera, che 
egli dice essere ‘un’ ellissi nel verbo eacas. Aristarco di- 
chiard spurj i versi 556, 367. come si legge negli scoliasti 
verieti: € percid anche i suoi manoscritti non avevano il 
seguente. L’ Heyne sta per questo critico: ma il signor 
corregge scrive Cosi: 

_ Sic a poeta profectos vix dubitare licet , dice egli nelle 
annotazioni asquesto luogo. Vuole che , siccome nelle com- 
medie si fa, i rapsodi quando cantavano questi versi , 
avessero li presso'un carro coi doni , e questi; dicendo 
rwvd’, accennassero colla mano: Io ne dubito ; ma si con- 
eeda pure. Vorrei perd sapere’almeno qual foane il gesto, 
che’ faceva diventar di sei piedi il verso AvF coy x. r. A. che 
ne ha sette. Se yuolsi mutare il testo, a me pene pid 
lodevole 1’ opinion d’ Aristarco. 
Perminerd con un dell’ Odissea In 
al libro K.' 195. si legge: 

, THY WEP: WovTos 
 Insulam, quam pontus infinitus circumdat, 

e cosi ha Eustazio. Il N. E. pero vuol che si legga amss- 
pecioe L’ ultima parola di quel verso aver dee 
senso di presente ; il che ‘non avverrebbe nella comune 
lezione , quantunque ¥ interpetrazione gliele ‘dia. Perché 
abbia convien supporre un verbo ecreDavow; non era 
proprio dell’ eta ‘d’ On‘ero il formarlo. Condanna altresi la 
voce wmeipiros; ché a quel tempo'non si sarebbe fatto a 
questa foggia il derivato di respas. Se Fha il Pseado-Omero 
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nell’inno a Venere y. 120, egli vuole che sia: forniafd da 


che si sara detto cosi in qualche dialette: in eta pid 


recente. Osservo perd, che ha-éziandio I’ autore: délio 
scudo d’ Ercole v. 204. il quale, se non é Esiedo, ¢ alme- 
no un poeta antico molto. Per la qual cosa’ taluno: forse 
repulera meno forte della prima la seconda ragione. Ip 
generaie dird, che brevi sono le annetazioni, conbente 
di discorrere le cose necessarie non ¢urano la pompa d’u- 
na inutile erudizione: talché, ove I’ ottime E. nulla abbia 
da aggiugnere alle cose dette da altri, ama meglio di ta- 
cere che ripetere quelio che st pud leggere altrove. Cosi 
al libro I. v. 378. dell’ Lliade, sul quale imptegd FHeyne 
pid di tre facciate per interpetrare una sola voce , né gli 
riusci di dire pi di quello che brevemente aveva detto il 
Clarke , a questo verso il sighor Knight non concede ~ 
una lines nelle sue annotazioni. 

Tale é I’ edizone annunziata , ie: per ogni titolo 
merita le maggiori considerazioni, e lo, studio dei dotti 
grecisti. A questi lascero il carico di esaminare le sue opi- 
nioni, alcune delle quali per avventura incontreranno 
de’ contradittori. Quantunque perd questo accadesse, tutti 


_dovranno almeno confessare aver lai egregiamente meri- 


tato d’ Omero e della lingua greca. Ed io metterd. fine a 
quest’ articolo col porre qui il novero promesso, de’ versi , 
che, essendo da lui giudicati spurj, mancano- in questa 
impressione. Eccolo: 


Iliade A. v. 47. 80-3. 112-5, 139. 179. 244- 265-8. 
295-6. 299. 366-92. 403. 473-4. 486; 611. — B. 27. 64. 
76-83. go. 124. 130-33. 143. 160-2. 193-7. 207: 
216-9. 224. 232-4. 252-6, 317-9. 3a1~ 335. 377-80. 387. 
hog. 452. 467-8. 491-3. 528-33. 535. 549-51. 553-55. 
558. 580, 588-90. 626. 631. 641-3. 651: 670. 681. 684. 
694, 7.20: 7245. 742-4. 791-5 802-6, 850. 860-1. 87.4-5— 


F.18:20. 66.78. 108-10.:1 44. 189. 197-8. 215. 220: 


343. 352, 396-418. 8. 47. 80. 


96-9. 134.140. 145. 199-82: 194. 197. 


202: 207: 249.224. 259-60; 357. 374-400. 420° 
470-0. 507-16. .539 44. — E: 64. 142. 183. 203.. 248. 
955s8.. 265-73. 343. 316-18. 320. 331-33. 340-2. 
385-404. 15. 453. 462. 478-92: 542. 567.. 589. 
G45; 721. 723. 747° qoo-4. 958. 736. 808. 860-1. 885-7. 
58-Go..129-43. 151. 186. 222-3. 230-1. 
234-6.:311. 356-9. “388. 413-39." 478, 493. 500-2. — 
H. 26-7, 30-2: 95: 112. 119-9. 142-9. 166. 195-99. 


229-39, 438.43. 253-4..293-5. - 344-5 380. 


442-64, 23-5. -44. 59-9, 158. 124. 1962 149-56. 
229.. 247-8, 266, 268. 291) 8. 3a0.-385. 387. 416. 426-9. 

457. 483-4: 04:5. Gag- 10. 616.0631. 653-5: 

687-92. K. 8. 514, 56-84. 213-9. 240) 952-3: 
286-91. 348. 375. 389. 1-2. 11-4. 

179-247; 355 68.-432.\661 . 699-760. 766-84. 
M, 5-40, 104. 128. 175-81. 283-6.'350. 363. 373-4: 
426. 428.9. 450. 458. —N.)5<6. 3.4.54. 210- 332. 359-9. 

418+23. 444. 494+9- 924-5. 623 39; 656-9. 681-99. 731° 
734, 749: 8079-37. —- 152, 154. 177. 196! 
213. 269. 304-6. 1319-27. 39667. 391. 416-7..500.++ 0.3! 
2930. 33, 56-79-447:8. 166-5. 182-3. 212-7, 228) 231-51! 
265-8. 290:3. 398.449: 51. 480-1. 3.507. 519: 616-4: 
665-73. 727-46, — IT. ary 30-2. 43-59.' ‘go. 
97-100., 143-4. 232, 237. abr. 292-4. 326-9. 
425. 432-58, 505-7. 509-31. 542. 585-68: 
689-90. 698-711. 810-11. B56. 865. 144-8. 

164-5. 177.2; 190¥ 497-209: 244. 260+8. 27 1-3) 296/336, 


349, 377783.)3ga-3. 525. 545-6. ‘585. 


610-11. 638. 695-6. 761. 39-49: 105-6. 
185-6. 192-5. 200-1..230/ 465-83: 300-3. 341-2. 
356-68. 399. 404. 427... 444-55. 512. 5g 1-2. 597-8. 
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604-5. — T. 75. 79+ 88-136. 153. 1.97. 233-7. 326-37. 
3 40-56. 382-3. 389-91, 398-4 24.—Y.. 66-7 4.82. 112255. 
180-6. 193-8..,.205-58. 269-72. 312. 322*4- 446.-— 
$.11 1-3. 128-35.158. 21.2. 228-33. 250, 275-8. 287. ago. 
293-7. 344. 385-520. S70. 587-9) 41288. 
67-76. 121.125, 132, 162-88. 199-201, 230. 234. 
251-3. 301-3. 3a9. 362-3. 391-4: 454-9 
475-515. ais3. 25g+61.' 27 4-86- 
331-3. 346-8. 405-6. 449.:479- 494 519-21. 533. 565. 
972- 786-92. 806. 810. -824-5. — 


20-1. 23-30. 45..67-93. 107-11, 152-8. 181-7: 


a1a-6, 256, 291. 354. 385. 421-3. 465-9... 494-507- 
550-1. 584-6. 594-5. 608-17. 721. 723-96. 799° 
Odissea A. 29-31. 40-3. 47. 62. 87..97-101.. 133-5. 
171-3. 177. 286. 300.356-9.366. —B. 29. 114. 119-22. 
191+ 203-7. 274-80, — T. 5371-4. 78. 147. 164- 
197-200.,209. 232-8. 241-2. 244-6. 251-2. 266. 295-6. 
308. 310- 452. 480. 493-7.— 4. 13-9. 62-4, 99. 145-6. 
165-7: 072-80. 192. 206-11. 232. 277-89. 444-6. 458. 
536-7. 553. 569. 599. 621-4. 661-2. Bg1-5.'420. 813. 
841. — E. 1-2. 54.67. 79-80. go-1. ro6-17.-1at-g. 157. 
188-91. 248. 307. 384. 484-5. 490. — Z. 83-4. 179. 
193.)245.. 275-88. 313-5.-328-31. H. 36. 69-74. 
94- 107s.234-6. 294. 314-33..— ©. 22-3538: 81-2. 95. 
146-51..160. 164. 168..'200, 266-69. 
483. 490-1. 534. 55 96-7. 271. 393!:455..479. 
483, 486. 531. 541-2, — K. 39. 45: 95. 427: 306. 
328. 351. 368-72. 456. 462-5. 476-9. 482. 512-5. — 


A, 51-83. 122-4. 145, 150). 159-61: 268-9. 296. ‘300-3. 
318-9. 324. 402. 429,442) 524. 546. 549. 560-1. 601-3... 


630-639. — M. 65.. 69-7 2: 78. 86-8. 194-6. 156-7. 176: 
256-9. 435-6, 445-6. 49.2-3.— Ne 41-3.033. 142: 213-6. 
292. 254-5. 319-24+,332. 349-8. 371-2 428. — 6o. 
194. 196-7, 223. 229-8. a§2..284..389. 432-533. — 


34-2. 43: 83. 66. 98-85. 24 4-6. 251. 35 4-5. 3 4 4. 


368-98. 449-52. 499-500. S09. 553. — TI. rov-1, 


108-21. 161; 278-88. 304-7. 311-20. 338-41. 372-92. 


468-75. — P. 14-5. 20-5. 49. 118-9. i 47-65. 327. 359. 
383-91, 402.421. 450-2. 475-Bo. 501-4. 547. 592-3.— 
2. 63-4. 114-5. 127. 139. rgt-3. 312. 221. 228-31. 
389-92. 408. — T. 19. 20. 977: 122. 135. 177. 250-4. 


312-6. 319-34. 343-587. — Y. 23-4. 66-81. 88-90: 104. 


148. 194-6, 276-283. 298. 308-10. 368-70. 387-94. — 


®. 29. 133. 157-62. 210-6. 284. 295-310. 335. 350-3. 


427-30. 432-4. — X. 26-33. 43. 49. 218. 223. 246. 
274-6. 298. 373-4. 415. 422-3. — ¥. 48. 52-7. 79. 
1597-62. 191. 218-24. 228-9. 241-6. 270-2 296. col 
rimanente del libro e tutto l’ultimo libro. 
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istituto sord di tera del 


“Sul mio dnt a vol ‘al ai 
tori ho promesso che. per quanto | da me Ton” 
sarel tardo.a comunicaryi quanto po tre cose Hella 
Germania destare interesse fra Kacora' now sono, 
in Germania, perd posse ancora dar prigeipio ad opera 


che tanto mpi sara grata, come, quella che | oni dara ‘¢ampo 
di ricordare le fatiche della mia ic facia. ‘ai 
abitanti della. mia terra. nativa. Ma noiché 
tuttora in vista de’ monti che mi dividon da’ Sen 

stassi tuttora quasi sospeso mio | im- 
pulsione di dolci affetti che ora mi spingono ad affrettare | 


i passi ed ora mi riconducono in seno del bel paese che 


mi fu, forza lasciare, piacemi che in questo torni a vagare 
il pensiero , e che di cose italiane possa ancora una volta 
occuparsi. 


(*) Il sig. Bnarico Mayer, che per la prima volta compari- 


gee fra i nostri collaboratori, é l’istesso che coi nomi di Elle- 


nofilo e Filogene ci diede gid alcuni saggi delle sue filantropiche 
disposizioni , e del suo amore per le buone dottrine in fatto di 
ecienze moralie di lettere. I nostri leggitori vedranno al par di noi 
con piacere assicurato per il futuro all’ Antologia an corrispon- 
dente animato da simili sentimenti, e posto in istato di farei co- 
noscere le cose della Germania. 

Oriundo di quel paese, ma nato fra noi, a Livorno, il sig. 
E. Mayer, benché in eta molto giovanile, si ¢ meritato l’amore 
e la stima di tutti quelli che lo hanno conosciuto. Egli era uno 
dei membri i pit attivi dell’ accademia labronica , allorquando 
é stato ricercato per assumere |'impiego d’ istitutore dei figli di 
S. A. R. il daca Guglielmo di Wiirtemberg. Quelli , che come noi, 
hanno avuto |’ onore di conoscere i nobili sentimenti di quell’ il- 
lustre principe tedesco , non si maraviglieranno certamente di una 
scelta, che se fa onore all’ istitutore ricercato, non ne fa meno al 
genitore dei figli confidati alle sue cure. 

Nota del dircttore dell’ Antologia. 
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Non vi fard. parola del mio breve viaggio, poiché 
mal si congiunge a mal ferma.dimora attento esame, -e 
meno a rapido esame fedel narrazione. Assai ha I’ Italia 
a dolersi della frequente violazione di questo precetto, 
né a me piace accrescere il numero di quei tanti stranieri, 
nella mente de’ quali una irrequieta impazienza nell’ os- 
servare , trovando sollievo in una stolta credulita, forma , 
unita a nazionali pregiudizi, strano e indigesto amalgama 
col quale compongonsi tanti volumi di fole, che muo- 
verebbero a sdegno, se potesse lo sdegno andar unito al 
disprezzo . 

Il giorno che precedé la mia partenza da Genova io 
scorreva con gli occhi le pagine di alcuni libri che descri- 
vevano questa superba citta. Tutti presso a poco ristringe- 
vansi a celebrare que’ grandiosi palagi, che per il contrasto 
della loro magnificenza con l’umilta delle altre abitazioni, 
sembrano consacrare la lamentevole distinzione del fasto 
oligargico dalla modestia cittadinesca. Io ricercava invano 
qualche ragguaglio intorno agli stabilimenti morali, e 
quando ne feci domanda e volli esser condotto al palazzo 
della universita, ben fui condotto a un palazzo, ma le 
scale ne erano ingombrate d’armi e di soldati, e seppi 
che per fatal conseguenza delle passate vicende, il santua- 
rio della scienza era stato temporariamente cangiato in 
militare alloggiamento. Dopo cid non credeva poter esser 
felice in altre ricerche di simil genere, quando mi occorse 
alla mente che Genova era la patria del padre Azzarotti, 
e che andava gloriosa del celebre istituto di sordi-muti 
dal medesimo stabilito e diretto. 

Era innoltrata la sera , piovoso il tempo, posto fuori 
della citta l’istituto, ma non poteva risolvermi a partire 
da Genova senza offrire il mio debole omaggio a un tanto’ 
benefattore della umanita, all’ esempio del quale deve in 
certo modo la nostra Toscana quell’ istituto di Pisa, che 


dalle generose cure d’un ottimo Principe é sostenuto a 
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benefizio di quegli sventurati, per i quali maggiormente 
richiedonsi le premure dell’ uomo, poiché quelle della 
natura 1D €ssi Meno appariscono. 

Ho veduto questo venerabile sacerdote in mezzo ai 
suoi alunni, e potrei dire, ai suoi fighi, che tali sembravano 
per l’affettuoso rispetto col quale gli si stringevano in- 
torno quando egli lo concedeva ; ma entrato con esso in 
piccola stanza conligua, essi senza osare innoltrarsi, ri- 
masero a passeggiare innanzi alla porta, quasi volessero 
restare in guardia del loro benefattore. Intanto io mi sen- 
tiva soprafatto da una dolce emozione nel contemplare 
il loro maestro, il quale appariva ai miei occhi come 
un secondo creatore , che aveva in essi compita |’ opera 
che la natura aveva, almeno in faccia alla societa, lascia- 
ta imperfetta. Ne il prestigio di esterne forme aggiungeva 
forza a’ miei sentimenti; ché estenuato dalle assidue e 
penose cure piu che dagli anni, gia s’incurya il P. Az- 
zarotli sotto il peso di anticipata vecchiaia: pochi capelli 
bianchi apparivano sulla sua fronte, ed umile veste sacer- 
dotale cuopriva le sue deboli membra. 

Fatto ardito dalla sua compiacenza con varie doman- 
de lo importunai, alle quali rispondendo con quella sem- 
plicita che é propria de’ sinceri filantropi, ne bo raccolte 
le poche notizie che qui vi tramando, aggiunte a quello 
che gia sapeva di lui. 

I] P. Azarrotti era prof. di belle lettere nelle Scuole 
Pie di Genova, e gia pieno del desiderio di giovare all’uma- 
nita, lavorava da sé solo nel silenzio della sua cella 
a preparare 1 materiali necessari all’ istruzione de’ sordi- 
muti; e nel 1801 ne fece |’ applicazione a un gioviuetto , 
che pienamente corrispose alle sue speranze. E cosi con- 
tinud ad educare ora uno ed ora un altro infelice che gli 
veniva presentato, o ch’ egli stesso cercava , passando cosi 
ion pochi anni nel quasi segreto esercizio delle sue bene- 
fiche occupazioni , consacrandovi tutto quel tempo che gli 
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lasciava la sua pubblica vocazione. Ma il pieno sucesse 
delle sue cure, e la voce della riconoscenza, non poteva- 
no lasciare che rimanesse pit lungamente nascosto un tan- 
to uome. 

Nel 1812, il governo quasi suo malgrado lo trasse 
dal suo umile ritiro, e togliendolo alle Scuole Pie, volle che 
assumesse la direzione d’un- pubblico stabilimento, che 
fusse unicamente destinato alla istruzione de’ sordi-muti. 
Non vi avrebbe acconsentito il P. Azzarotti, se l’ umanita 
stessa non gli avesse imposto di farlo, come quella alla 
quale poteva egli tanto pit pienamente servire, quanto 
piu stendevasi l’influenza delle sue cure. Per mettersi 
al’ opera non gli furono necessarie altre preparazioni : 
invano gli fu consigliato di portarsi a Parigi per visitare 
il celebre istituto diretto dall’ ab. Sicard; sicuro per lunga 
e fortunata esperienza della bonta del proprio suo metodo, 
© piuttosto, come egli stesso si espresse, convinto che il 
miglior sistema é di non averne alcuno fisso e invariabile, 
ma di adattarsi a ogni caso particolare (1), egli ricusd di 
abbandonare anche per poco tempo que’ giovani che gli 
venivano affidati; e diede principio all’ottimo stabilimeu- 


(1) ,, Ogni sordo-muto che ci vien diretto , diceva |’ abate 
de l Epée, Aa gid un linguaggio che gli é proprio, e questo 
linguaggio é tanto pit espressivo, in quanto che é qaello della na- 
tura stessa, e che é comane a tutti gli uomini. Le differenti im- 
pressioni ch’ egli prova in sé, sono quelle che glielo hanno sug- 
gerito. Esso ha contratta I’ abitudine di servirsene per farsi 
intendere dalle persone presso le quali abita, ed egli stesso intende 
tutti coloro che ne fanno uso. Questo linguaggio é il linguagew 
de’ segni. Questi segni manifestati dall’ allievo sono attentamenia 
raccolti dal maestro, il quale ne fa poi per sé stesso un uso felice, 
quando da questo punto di partenza comune ad ambidue egli 
vaol procedere innanzi e sviluppare nuove idee. Queste provocane 
nuovi segni, ai quali come ai primi, debbonsi sostituire soltante 
le parole corrispondenti nella lingua del pacse ,,. 

» Tale é la base del vero metodo d@’ istruire i sordi-muti. 

( Bebian. Elogio dell’ ab. de I’ Epée. Parisi 1820. ) 
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to che il nuovo governo ha conservato e protetto, man- 
tenendo col pubblico erario que’ giovani che non sono in 
grado di sostentare sé stessi, finché compita la loro istru- 


zione, possano procacciarsi una onesta esistenza. Neé lo tra- 


diva una troppa fiducia in sé stesso, perché il suo metodo 
di comunicazione fra il maestro e |’allievo , e degli al- 
lievi tra loro, mentre apparisce superiore per la prontez- 
za, pure é talmente conforme a quello usato in Parigi, che 
gli allievi di quell’ istituto e quelli di Genova si comuni- 
cano con ogni facilita i loro pensieri. 

La varieta delle dottrine che ai sordi-muti comparte 
il padre Azzarotti, non sembra credibile. Le lingue latina , 
italiana, francese, tedesca, inglese e spagnuola, la storia 
universale antica e moderna , la geografia, l’ algebra, la 
geometria , gli elementi d’ astronomia, la metafisica , le 
altre parti della filosofia razionale e la religione, entrano 
insieme con le arti del disegno e della incisione nel vasto 
piano d’istruzione del P. Azzarotti. (2) Frat disegni e le 
incisioni ho ammirato alcuni lavori del sordo-muto sig. 
Castelli, allievo egli pure del P. Azzarotti, e che istruisce 
1 suol pil giovani compagni nelle arti ch’esso pienamente 
possiede , mentre é al tempo stesso impiegato dal governo 
in lavori di agrimensura e di fortificazioni, come pure 
in tutto cid che richiede calcolo pronto ed esatto, nella 
rapidita del quale sembra che i sordi-muti non abbiano 
rivali. Fra i suoi disegni fard menzione del ritratto di 
Colombo eseguito con ogni esatezza, e che stava per essere 


(2) {l cay. avv. Ronco, uomo conosciuto dagli amatori del 
puro linguaggio toscano per il suo Saggio di stile, per la pub- 
hlicazione di alcune rime della venerabile Vernazza da Genova , 
e per altre produzioni letterarie , mi ha assicurato aver assistito 
a un pubblico esame degli alunni del P. Azzarotti, nel quale Ja 
danza e la pantomima avevano parte, e in queste i cenni d’ un 


direttore che seguiva il tempo della musica servivano di norma ai 
movimenti. 
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inciso per ornare |’ opera che il mio dotto maestro il P. 
Spotorno delle Scuole Pie pubblichera fra poco, per dissi* 
pare ogni dubbio sulla contrastata patria e sulla impugnata 
gloria di quel navigatore immortale. (3) 

_ Il padre Azzarotti avendo inteso il mio nome, chiamo 
a sé un giovinetto di circa 13 anni, e con quella rapidita 
di comunicazione che avyrebbe mosso in me qualche dub- 
bio se non avessi saputo che questa appunto distingueva 
sopra ogni altro I’ istituto di Genova, vidi i] fanciullo con- 


dotto a segnare il mio nome con I aiuto delle seguenti 


indicazioni fatte per mezzo di segni , che a mio riguardo 
erano dalla voce. 
. IL nome d’un imperatore che venne supplice a 
Nise per ottenere dal pontefice la rivocazione d’anatema? 
Il fanciullo subito scrisse Enrico. 
2°. La prima lettera del pianeta il pid vicino al sole? - 
Fu scritto « Mercurio » e |’ M posta presso il nome 
Enrico . 
3°. La quarta lettera del nome dell’ ultimo dittatore 
romano ?¢ 
Risposta. a.... Cesare. 
4°. L’ ultima lettera del nome d’un celebre inglese , 
che dall’ esser figlio d‘'un macellaro , giunse ad occupare 
il posic di primo ministro? 
R. Wolsey. 
5°. L’ ultima lettera d’un eroe della favola che so- 
stenne sulle spalle il cielo? 
R. e.... Ercole. 
6°. Finalmente la terza lettera di quel sentimento 


(3) Citerd ancora, non per il merito del lavoro , ma per. la 
circostanza straordinaria, alcuni piccoli disegni coloriti d’ un 
giovine sordo-muto mussulmano, che abbracciata la religione cri- 
stiana , ha rappresentato sé stesso in atto di assistere devotamente 
in abito turco alle varie celebrazioni della chiesa cattolica. 
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dell’ anima che spinge l’uomo ad amare il bene ed a sfug- 
gire il male? / 
E compito in tal guisa il nome Mayer aggiunse 
il nome della mia citta nativa, avendogliela il P. Azzarot- 
ti indicata come quella che era stata cangiata con Sarzana. 
Questo esercizio nel quale trasparivano gli elementi 
di varie disparate dottrine m’interessd e mi sorprese nun - 
poco, e fatto pregare il fanciullo di segnare il suo nome (4) — 
sulla carta medesima, la presi onde conservarla non solo 
come una memoria dell’ istituto , ma ben-anche come uu 
cunsvolante attestato dell’ avanzamento d’ una classe di es- 
seri, che appena potevansi per l’addietro riguardare come 
nostri sinaili. | 
Tornando a pit generali considerazioni sopra i suoi 
allievi, il P. Azzarotti mi parlava delle qualita della men- 
te che sembrano distinguere i sordi-muti. Tanto é I’ ordi- 
ne delle loro idee e la forza della loro memoria, che pro- 
posta ad essi una quantita numerica accompagnata da 
frazioni per moltiplicarsi con altra quantita parimente 
frazionaria , essi nella mente e in brevissimo tempo com- 
piscono |’ operazione, e ne segnano soltanto il prodotto. 
Il loro giudizio é quasi sempre. retto, e l’ordine delle loro 
idee li rende attissimi alle scienze astratte e metafisiche. 
A queste doti uniscono, cid the di rado addiviene, gran- 
dissima vivacita di spirito, e prontezza di arguto risponde- 
re. [i P. Azzarotti me ne addusse vari esempi de’ quali 
riferird 1 seguenti. 
Una signora propose ad un sordo-muto la domanda: 
Conoscono i sordi-muti l’ amore ee 
Il giovine rispose scrivendo : 
I sordi muti non hanno eglino un cuore ? 
Un gran personaggio domandé: guale imperatore 


(4) Paolo Basso. 
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era stato il pit nemico della religione ? il fanciullo aven- 
do scritto Diocleziano, questa risposta non soddisfece 
_ la nobil dama che aveva altra persona in mente, e per 
indicare la sua idea, fece osservare al fanciullo che non 
intendeva parlare di antichi imperatori ma di moderni. 
L’ accorto giovine inteso il suo pensiero immediatamente 
scrisse : non m’ ingerisco negli affari moderni. 

Con vari altri simili esempi mi trattenne il P. Az- 
zarotti, e poi mi parlo di alcuni di suoi pit distintiallievi, 
principalmente del sig. Migliarino che ora tanto giova al- 
I’ istituto di Pisa, e del sig. Taddei il cui nome non é 
sconosciuto ai lettori dell’Antologia, e il cui giudizio in- 
torno alla pretesa sordo-muta d’ Arezzo e alla assurdita 
dell’ asserzione di quella traviata giovane di essere stata 
educata in Genova , mi fu pienamente confermato dal P. 
Azzarotti. 

Non é peré meno vero cle questo istituto racchiude 
ancora delle ragazze sordo-mute affidate alla cura del me- 
desimo direttore con I’ assistenza di alcune istitutrici. Le 
giovani non hanno alcuna comunicazione con i fanciulli, 
né alle ore dello studio, né in alcuni altri momenti del 
giorno: il loro numero é adesso di dodici, e quello de’fan- 
ciulli di ventitre, nella educazione de’quali il P. Azzarot- 
ti é solamente assistito da un giovine abate ch’ egli stesso 
ha formato. 

Eccovi reso conto di quanto ho in parte osservato — 
nell’ istituto, e in parte ho udito dal labbro stesso del suo 
venerabile direttore. Tanta é in lui la modestia, che non 
ha giaramai pubblicato cosa alcuna intorno alle sue filan- 
tropiche fatiche , non curandosi che fosse noto al mondo 
il suo nome, purché I’ opera sua non rimanesse infruttuo- 
sa. Né il desiderio di cuoprir di mistero gli andamenti del 
suo metodo ebbe parte in questa determinazione, impe- 
rocché egli ha sempre trovato il piu gran piacere in ri- 
spondere con ogni minuzia a coloro che da lontano lo 
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hanno consultato, e in mostrare tutte le parti del suo 
sistema alle numerose persone che visitano il suo istituto. 

_Nel dipartirmi da questo venerabile sacerdote , io 
sentiva in me stesso quel dolce sentimento che nasce dal- 
la vista d’ un-uomo che onora la propria natura, e riduce 
al silenzio la voce de’ detrattori del genere umano. Riflet- 
tendo alla pietosa determinazione di dedicarsi al sollievo 
di qualche infelice , e di mettersi subito all’ opera nel si- 
lenzio , con le proprie forze , senza sperare ricompensa 
dal mondo , senza neppur pensare a quella dell’ ammira- 
zione degli uomini, anzi senza curarsi che di coloro a’ 
quali potesse direttamente giovare , io faceva il paragone 
di un tal procedere con quello di tanti filantropi, che men- 
tre vorrebbero rigenerare con i loro sistemi tutto il genere 
umano, sdegnano di farne l’applicazione a que’pochi indiyi- 
dui che stanuo loro d’intorno, e sembrano riguardarli come 
una quantita trascurabile di quella gran massa che tutta 
abbracciano col pensiero , e che tutta insieme vorrebbero 
magicamente cangiare. 

« Vi sono a’ giorni nostri tanti filantropi, che se 
ciascuno si dasse a far quel bene che intende in una lo- 
calita particolare, vedrebbesi un gran cambiamento nello 
stato della societa. Ciascuno troverebbe nel proprio suc- 
cesso un piacere che assicurerebbe la continuazione de’ 
suoi sforzi; ma le idee che adesso prevalgono pongono 
ostacolo all’ esecuzione di un tal progetto. Vi é. una 
brama di generalizzare , che mal si appaga d’ un’ opera 
modesta e solitaria ; siamo avidi di progetti magaifici, e 
ripugnamo a tutto cid che non sia sistema universale , ten- 
dente a un risultato universale ; nulla ci sembra buono 
fuorché una vasta organizzazione propria a condurre a 
vaste conseguenze , e mentre siamo decisi di seguire 
qualche grande opera , vogliamo che questa grande opera 
rapidamente si faccia.... Bisogna guarire il moderno fi- 
lantropo della sua ambizione , prima di ottenere ch’ esso 
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con umile assiduita si consacri a un’ opera ristretta, che 
dimentichi il tutto per la parte, e che creda non aver 
vissuto invano, se abbia contribuito alla riforma e alla 
felicita d’ un distretto di trecento persone..... Colui che 
tranquillamente si occupera d’ un lavoro proporzionato 
alla mediocrita delle forze umane, si troverd ben tosto 
interessato alla sua intrapresa. Egli paragonera la debo- 
lezza d’ un’ azione simultanea relativamente al tutto , con 
!’ efficacia della propria amministrazione relativamente a 
una parte. In luogo d’ una fallace illusione otterra una so- 
lida realita, che andera sempre crescendo di forze, quando 
avendo dato l’ esempio, i distretti de’ suoi imitatori ver- 
ranno a contatto col proprio ». 

( Chalmers. Economia cristiana. ) 

E tale é stata la eondotta del P. Azzarotti riguardo 
a’ sordi-muti. Egli ne ha ammigliorato il primo distretto 
col quale la Toscana é yvenuta a contatto , e cosi per I’ I- 
talia tutta si diffondera un istituto, che come giustamente 
l osserva |’ eloquente panegirista dell’ ab. de l’Epée « ria- 
bilita in tutta la digmita dell’ uomo quegl’ infelici che 
)’opinione riguardava in certo modo come inferiori ai 
bruti, e rende alla religione e alla societa tanti esseri che 
sembravano condannati per sempre a ignorare le consola- 
zioni dell’ una , e le dolcezze dell’ altra ». 

Non posso abbandonare questo soggetto senza ester- 
nare alcune idee che la mia relazione vi avra forse ancora 
suggerite. Ho enumerati i tanti rami d’istruzione ne’qua- 
li sono esercitati gli alunni del P. Azzarotti : ma sono poi 
tutti questi necessari, o anche utili? A Dio non piaccia 
ch’ io abbia in pensiero di minorare i meriti del P. Azza- 
- rotti, ma sono certo ch’ egli stesso risponderebbe negati- 
vamente alla mia domanda, e che mi direbbe di aver 
diretta la sua istruzione in tante e si diverse parti, per 
dar prova della capacita de’ sordi-muti di tutto abbraccia- 
re, in faccia a coloro che potessero a pit utili oggetti, e 
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ho 
pid profittevoli ai. giovani e alla patria, far rivolgere la 
loro applicazione. Io parlo principalmente di.queg!’infeli- 
ci che dissi esser. mantenati dal pubblico erario finché 
dura il corso della loro educazione; ma terminata questa, 


qual profitto potranno ritrarre da tante lingue moderne, 


e da tante cognizioni di puro ornamento? Nessuno cer- 
tamente, né temo asserire che oltre il leggere, lo scrivere 
e il conteggiare, l’unica cognizione che potra esser loro 
di utilita reale, sara quella delle arti del disegno. Perché 
dungue non si procura di perfezionare i poveri sordo- muti 
cosi in queste come in altre arti, dalle quali possano poi 
procacciarsi un vivere onesto? Perché non farne de’buoni 
artisti, in vece di letterati superficiali? In verita , quando 
penso che per iciechi che sono in generale incapaci di 
esercitare con esate2za le arti ei mestieri, si sono fatti e 
si fanno ancora tutti gli sforzi per farli in. alcwni pochi 
imperfettamente riuscire , mentre non se ne fanno per i 
sordi-muti periquali non so quali arti fuorché quella della 
miusica sia impossibile ad acquistarsi, parmi che si attribui- 
sca tuttora troppo merito al superare di grandi difficolta, 
anziché cercare di ottenere il piu facile e il pid utile effet- 
to dalla naturale disposizione delle fisiche facolta. (5) 

Ma a me non si appartiene il pit dilungarmi intorno 
a cosa di tanto momento; ma ben vorrei che qualcuno dei 
nostri collaboratori trattasse con maggior forza'ch’ io non © 
saprei un argomento che deve interessare la ‘Toscana, ove 
1 sordi-muti hanno ottenuto sostegno e modo d’ istruirsi. 
Non conosco dell’ istitute di Pisa se non quel ramo che 


(5). Vedasi |’ interessante ‘operetta sul’ istruzione de’ ciechi 
del dot. Guillé direttore del celebre istituto di Parigi. ( Parigi 1819). 
Essa é divisa in tre parti: la prima tratta dello spirito e del ca- 
rattere dei ciechi: la seconda degli individui ciechi antichi e mo- 
derni distinti nelle scienze e nelle arti: la terza del metodo d’ istru- 
zione. La seconda parte é assai ‘incompleta; nella terza si trovera 
la conferma della mia vsservazione. 
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era un tempo in Liverne, e mi sarebbe grato di udire 


come progredisca un si benefico stabilimento, come anche 
lo stato d’ogni altro istituto che riguardi il bene della 
Toscana e dell’ Italia. In quanto a me vi ripeto che non 
saro tardo a darvi dalla Germania quelle notizie che pos- 
sano interessarvi , e sempre geloso dell’onore del nome 
italiano e lieto nel ripensare che non sara perduta per 
I Italia l’influenza del nostro giornale , resto con sincera 
stima. 
Vostro devotissimo servo. 
Enrico Mayer. 


Novelle di Ginaivo Ginazp1 fiorentino , seconda edi- 
zione , coll’ aggiunta di altre novelle inedite. 


Queste novelle furono pubblicate dapprima in Am- 
sterdamo nell’ anno 1796. Ognuno le credé scritte dal 
Giraldi, e creder si poteva, essendo lieve differenza dallo 
stile di lui a quello del suo imitatore. Finalmente perd 
dubitarono alcuni se il Giraldi le avesse o nd dettate: ed 
il Gamba che é valente conoscitore delle cose antiche, 
pubblicando la serie sua de’testi di lingua italiana ( Mila- 
no 1812 ), e mentovando le suddette novelle , in questo 
modo concluse: « Ne parld con molto elogio il chiarissimo 
conte Borromeo, ed egli sospetté che fossero moderna- 
mente scritte dall’ egregio dettore Gaetano Cioni accade- 
mico fiorentino. Questi ne é stato veramente l’autore, che 
con molto ingegno seppe farsi proprie la maniera e |’ele- 
gante semplicité degli antichi: nostri novellatori ». Il 
giudizio del Gamba é retto. I] Cioni é uomo di natura 
piacevole , € gode di ristorare |’ animo in liete brigate 
con facezie e motti, dopo aver meditato nelle ‘scenze, cui 
di proposito attende. Percid egli ha pure scritto novelle, 
e gli é piaciuto seguitar lo stile de] cinquecento, e nascon- 
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4a 
dere il suo nome per aver dalle burle , che faceva, mag- 
gior diletto. Né ha totalmente un mome vano 
senza esempio, poiché la quarta novella é in vero del 
Giraldi, leggendosi manoscritta nella Riccardiana di Fi- 
renze , dove fu collocata dal medesimo Cioni per dimo- 
strare quello che egli asseriva. In questa novella si rac- 
contano gli amori e le sventure di Marsilia, giovane donna 
maritata a vecchio ritroso. Ella divenne al connubio infida, 


scelse turpe amatore , fu scoperta , infamata, e rinchiusa, 


come meritato aveva: punito altresi con pari sorte d’acer- 
ba penitenza e di vita austera quei, che era stato seco 
lei godendo i dolci frutti della giovanezza sua. 

Noi non possiamo produrre alcuna parte di questa 
novella, perché le manca il pregio di pudico stile. E nep- 
pure non ha morali precetti, idonei a deturpare il vizio. 
S’innamorano i due giovani, tratti solo alla bellezza della 
persona. Astuzia e volutta gli congiunge. Mai non si ode un 
pensiero che dia vaghezza all’animo. Sopraggiungono im- 
pedimenti , e l’ arte della donna gli vince. L’ amatore é 
vile. Egli é battuto innanzi alla porta di lei che adora, e 
le battiture riceve avvolto nel suo capuccio. Egli é tratto 
come fosse ladro in carcere , soffre la corda, fugge, e fa 
voto di non pit andare a casa di Marsilia; sicché ella é 
costretta di venire a lui, insultando amendue gli uomini 
e gli dei. In un solo punto piace la sua vilta: quando egli 


-entrando nelle adultere stanze , ode la voce dell’ offeso 


marito, e fugge via ratto per le scale, benché possa godere 
i desiati amplessi tutto sicuro per la stupidezza del di lui 
rivale. In questo sol punto ei lascia il proibito frutto , 
perché gli rimorde I’ animo; simile peré a lupo che ab- 
bandona le agnelle, poiché sente i fischi del loro pastore. 

La vera morale di questa novella potrebbe dedursi a 


vergogna del bel sesso, manifestando le femminili voglie 
sea al male, e costanti sol quando é la fedelta un de- 


itto. Ma l'uomo vi apparisce pure cosi brutale e laido , 
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che non oso trarne alcuna conseguenza. Né rallegra il 
pensare che é un finto racconto, poiché molte narrazioni 
abbiamo di si fatto genere nella nostra letteratura classica. 
Ed é noto che non tutte sono immaginate dallo scrittore, 
comecché le abbia egli ordinate a genio suo, e variate 
alquanto, nella narrazione. Piaceva il novellare anche 
nel secolo decimoquarto , e si raccontavano al pubblico i 
lascivi amori, non privi: perd di gentilezza. Era allora 
quel tempo, in cui I’ antica semplicita e fierezza comin- . 
ciava a venire in peggio ne’ moderni costumi. Gli uomini 
si erano svegliati dal sonno degli schiavi , e non sapevano 
reggersi di comune consenso in una patria comune ad 
utilita del pubblico. L’ ira ghibellina e guelfa, gia quasi 
attutata, risorgeva negli sdegni de’ municipii e nelle gare 
de’ cittadini. Quegli era contento che scacciava dalla citta 
l’emulo suo prepotente. E pochi eroi salvavano il proprio 
paese , che niuno |’ occupasse. Tale erain somma quel 
secolo , che ognuno guardava intorno a casa , procurando 
d’ampliare la propria abitazione , e tiranneggiando ove 
poteva, benché aborrisse la tirannia d’altrui. Passato era 
il tempo dell’ Alighieri, e le figlie principiavano a far 
paura , com’ egli dice , a’ padri con augurio funesto a’ lor 
-consorti. Ma ne’casi d’ amore tuttavia restava gentil costu- 
me; e gli stupidi , i rozzi e gl’ impostori veggonsi burlati 
e scherniti in quelle antiche novelle. Anzi, poiché allor 
d’ ogni parte sorgevano compagnie d’ uomini viventi nel 
mondo fuori del mondo , contro questi usavansi i motteg- 
gi e i sarcasmi, rispettato |’ uomo che da uomo viveva. 
Imperocché ad ognuno incresce veder col manto della vir- 
ti , fatta ipocrisia , coprir le turpitudini della vita. 

Quindi crebbero gli abusi ed il novellare fu men fi- 
losofico , sicché massime dopo il secolo XV gli scrittori e 
i lettori ad altro non intesero che a ridere ed a far ridere. 
Se questo scopo avesse Giraldo Giraldi, il quale nacque 
in Firenze a di 8 di febbraio 1454, io non saprei giudi- 
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care, poiché di lui rimane soltanto la sopra indicata no- 
vella. Ed in questa é l’amatore invero uno di quegl’ ippo- 
criti, che in ogni secolo sono stati aborriti: ed é condan- 
nato e punito. Ma il danno sopra lui non viene da’ tradi- 
menti d’ amore. Egli desidera , chiede ed ottiene, senza 
pure il caso di dover esser mai geloso. Né questa é sven- 
tura; e tutti gli altri mali son sempre lievi a chi riama- 
to ama. Volendo far lui ridicolo , come sarebbe stato op- 
portuno , bisognava esporlo alle derisioni della donna sua 
e contristarlo ne’ suoi proprii affetti. In iscambio di che 
si nota , aver egli potuto fuggire ogni infortunio, e goder 
tranquillo poiché non sentiva rimorsi in petto, se colla 
rea coscienza avesse congiunto animo prode. 

Le altre novelle pubblicate sotto il nome del Giraldi, 
e scritte dal Cioni, si discostano alquanto dalla consue- 
tudine degli antichi, i quali solevano con pit accidenti 
proseguire il fatto che essi uarravano. Ma egli perd ha 
bene scelti gli argomenti. Comincia con un proemio, in 
cui per divagarsi da’ pubblici mali promette di racconta- 
re la ribalderia d'un malizioso ippocrita verso una donna 
semplice e vana. E questa é in somma la prima noyella. 
Un uomo, il cui ufficio era dar buon esempio e conforta- 
re gli altri a virtu, si lascia trasportare a voluttuose bra- 
me e insidia l’onore d’un’ innocente sposa. Ella non ama 


lui, che é d’ amore indegno. Ma colle arti, cogli astuti. 


consigli , ed alfine co’doni la sua persona é vinta. Sicché 
il ribaldo allor contento, si volge ad ingannare anche il 
marito , ricuperando per opera sua i conceduti doni. E la 
femmina sbigottita « il die I’ ora mille volte maledisse , 
in cui ad un insidioso lupo disavveduta fidandosi, sé stes- 
sa aveva vituperata e tradita , col pentimento rimanendo 
e le beffe ». 

Nella seconda novella ( che il Cioni ha nel mezzo 
interrotta per far credere che fosse del Giraldi, e che 
l’originale mancasse ) é all’ incontro una casta donna 
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45 
ehe burla un voluttuoso ribaldo. E nella terza son ripetu- 
ti gli amori di Francesca da Rimini. Quindi alla quarta , 
che é del Girali come si é detto , succedono altre cinque 
novelle, in cui son sempre deturpati i laidi costumi; 
quantunque in essi talvolta si fondi il sollazzo , che lo 
scrittore vuol dare a chi legge. Il che dovrebbe ormai 
uscir fuori al tutto della nostra consuetudine, avendo noi 
bisogno che i libri sieno castissimi e di forte dettatura , 
acciocché la mente accolga i pensieri convenienti allo 
stato che si desidera , spenta Ja viltaé della progenie fan-— 
trice dell’ozio. Ed il finto Giraldi ( poiché per questa 
sola finzione merita il buono ed amabile Cioni qualche 
rimprovero ) ha conosciuto di per sé quanto importante 
sia migliorare anche le novelle ; avendone aggiunte qua- 
tro in questa nuova edizione, e tutte piene di pudore. 
Di che gli rendiamo sincerissime grazie. 

Essendo il Cioni d’ umor festevole ha variato lo stile 
in ciascuna di queste quattro: novelle, ora accostandosi al 
Boccaccio, ora altri imitando, e scrivendo la seconda in no- 
me del Berni. Ogni maniera d’ascondere il suo nome a lui 
diletta. E ci piace yeder com’ egli imiti il beato chiac- 
chierare di molti nostri avi,ch’esso ha per certo voluto 
satireggiare nel nuovo proemio apposto alle nuove novel- 
le. Ivi si legge: « conciossiaché dove la retta ragione fie- 
vole e fiacca diviene, null’ altro che un animal bruto ri- 
mane, sendo la differenza fra noi e loro solamente nel 
ragionevole. Per che da’sommi filosofanti ¢ stato detto 
l’uomo essere un animale ragionevole, laddove gli altri 
animali, non ragionevoli ma bruti seno chiamati » . Noi 
vorremmo poter rider tanto, quanto rise il Cioni, scrivendo 
si belle ragioni, di che son piene le nostre venerandissime 
carte. E poiché avremo riso insieme , dando il cattivo 
( ma in questo scusabile ) esempio di deridere i nostri 
maggiori, esorteremo lui e tutti 1 presenti a fare uso del- 
lo spirito us modo che all’ avvenire non si rida de’ tempi 


4 


46 | 
nostri. Pochi.sono atti, come é il Cioni, a migliorare 
educazione de’ giovani e delle giovanette con spiritosi 
racconti. E questi aspettiamo pure da lui, convenevoli 
all’ eta nostra , e dettati collo stile suo proprio, che non 
é da meno di quello che tragge all’ imitazione d’altrui. 
Axtonto Benct. 


Biografia universale antica e moderna, ec.— Venezia, 
presso Missiacuia. 1822-23. Vol. Ia VIII. 


Finora sono stati pubblicati 8 volumi di questa im- 
portantissima opera; e noi abbiamo promesso di esami- 
narne gli articoli che risguardano gl illustri ioscani , no- 
tando le omissioni e gli abbagli inseparabili da cosi vasto 
lavoro (*): e cid non per vaghezza di trovar macchia 
in tanta luce di sapere, ma per renderci utili ai dotti 
direttori dell’ edizione italiana, i quali dichiarano di 
voler procurarsi da ogni parte e biografie e necrologie, 
onde apparecchiare un — supplemento alla presente 
loro opera. 

Ecco intanto le brevi osservazioni che ci vennero 
suggerite leggendo i due primi volumi. 

Abbondio ( Alessandro.ed Antonio suo figlio ) ce- 
lebri fabbricatori di statue di cera. I] primo fu allievo di 
Michelangelo Buonarroti. 

Acciajuoli (Donato) Tra le opere di quest’ illustre 
fiorentino si annunzia nel suo articolo: Storia latina di 
Firenze tradotta in lingua volgare,; Venezia 1473, in 


fog. Perché non riportave il vero titolo dell’ opera : Isto- 


ria fiorentina di Leonardo Aretino, tradotta in iingua 
volgare da Donato Acciajuuli. In Vi enezia i473, onde 
non lasciar luogo a crederlo autore di quest’ opera di Leo- 


(*) Vedi Antologia vol. VIII. pag. 559, 
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-nardo Bruni d’ Arezzo , il di cui originale latino si pub- 
blicd in Strasburgo soltanto nel 1610? Avrebbero inoltre 
potuto aggiugnere’, che della traduzione dell’ Acciajuoli 
ne furono fatte in Venezia tre posteriori edizioni nel 1 476; 
1485 e 1561, ed una in Firenze nel 1492. 

Actiajuoli Giovanni di Marcello; peritissimo nelle 
lingue latina, greca, ebraica, caldea ad araba; lesse nello 
studio di Padova con molta riputazione, e scrisse pid yo- 
lumi di problemi dottissimi. 

Acciajuoli Roberto figliuolo di Donato, e Vincenzo 
Acciajuoli, cav. di S, Stefano, meritavano pure per la loro 
vasta erudizione e per le pubbliche cariche onorevolmente 
sostenute , di non essere dimenticati.. ) 

Accolti Leonarda, e Accolti Pietro. Alle opere del 
primo.siaggiunga la bella Relazione delle cose di Ca- 
stiglione della Pescaja; ed,aquelle dell’altvo, T’yrocinium 
de Jure et Justitia. Flor. 1620 in 8.° 

Aeccursio Francesco figlio; dicesi morto nel 13a: ; 
ma stando alla testimonianza del Villani, eitato dal Ci- 
nelli, manco ai vivi nel 1309. 

Adriani Marcello Virgilio, Adcianj Marcello. Nel 
catalogodelle opere del primo furono tralasciate le seguenti: 
De lethalibus venenis, corumque curatione: De cane ra- 
bido: De Florentinae militiae laudibus:Oratio funebris in 
obit Ficini. In quello del secondo venneroomiesse: Oratio — 
Joannae Austriacae: Orazione in morte di ~— Am- 
mirato : Vita di 

Agostini Leonardo. Si ,lascid di notare, he 
delle figure dell’ opera: Delle gemme entichs figu- 
rate ec., é lavoro di G. B.Gualteruzzi, pittore fiorentino. 

Alberti Giovan.Francésco, senese.; fiori nel 16°. 
secolo, Fu professore di, lingua toscana nelle, studio di Sie- 
na, scrisse molte poesie, fra. le quali Oloferne , trage- 
dia pubblicata in Ferrara nel 1594. 


Aiberti Niccolo ; tale eva il cognome di Niccold ia 
T. X. Luglro 4 
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Prato, che dovea citarsi per rimettere il lettore al suo 
rispettivo articolo. 

Alberti Piero ; fiorentino , non volgare letterato dei 
suoi tempi, e Cosi destro nelimaneggio de’ pubblici affari, 
che fu fatto segretario e.consigliere di Filippo il Bello. 
Accusato di aver tentato-di sedurre la regina , fu condan- 
nato a morte. 

Albizzeschi Bernardino, Anche questi si doveva co- 
si cilare per rimandare poi all’ art. S. Bernardino. 

Albergotti Francesco. Non viene tra le sue opere 


_ ricordata quella stampata in Francfort nel 1580 col titolo 


di Consilium matrimoniale ; laltra: De Fidejusso- 
ribus. 

Albertini Francesco. Si omise di avvertire, che la 
sua opera sulle bellezze di Firenze é la prima scritta su 
tale argomento; come pure non _— di varie altre sue 
opere ricordate dal Cinelli. 

Albizzi Bartolommeo; autore della celebre opera 
delle conformita , lascid altre opere non indicate nel suo 
articolo , cioé; De verbis domini: De conscientiae casi- 
bus: super guartum sententiarum. 

Albizzi Benedetto; rifurmatore con Bartolommeo 
Medici del formolario notariale, meritava.inoltre di essere 
ricordato per avere pubblicato nel 1550 colle stampe del 
Torrentino la storia di Giovanni Villani. 

Aldobrandini. Altri illustri personaggi di questa h- 


-miglia, che acquistarono celebrita letteraria o politica , 


dovevane trovar luogo nella biografia, ed alcune cdse im- 
portanti sono state taciute riguardo a Silvestro e Piero , 
Y ultimo dei quali é I’ autore dell’opera, De perfecto 
principe apophtegmata; Francofurti 1603, in 8° ; co- 
me pure l’Aldobrandini Batista celebre letterato senese, 
che in presenza dell’imperatore Federigo recité la bella 


orazione in lode della di Jui consorte. 
AltissimoCristofano (dell’); celebre pittore fiorentino, 
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del. ine, ed. uno de’ pid ripu- 
tati Gociron sotto il. governg del granduca 
side r 4. Francesco. Ag. sue. tre,pidiconasciute, 
cammedies che me.s¢risse diverse, 
chednolire trad ape jo, volgare alcuni libri della 
stonia veneziana di,Margemtonia Sabellico. 
Seipione, il giovane ; articolo, inserito in 
queike! del, hia,» rettifichi, sentenza egli non 
lascio, Riana opera perciocché pubbli¢cd. opere 
SHER) pos, del, padre: adatlivo, e, tra questele, poesie sopra 
cantich, Kir, 1649- in 4.,.applaus: 
tigi: 4633-1, Poesie Spiritual Ki 
out Guglielmes, poeta floreptina 4isgrisse il 
Tnionfe deb, Lagro ed il, genta, de pesgatori, stampati 
palla, sadcalta, del, Lasea. lettor, pubblico nella studio 
dmaselma Michelapselp, Siena trova yagi.in, Paci 
del. occupato. ag, lavers della steccatay,dove dipinse 
coi disegni di Giulig; Romane. la coronaigne di Maria 


Vergine , ed altre istorie di sua invenzione. 
Ma queste ed altre inavverlenze non n infrequenti in 


cosi vasta opera possond bensi far sentiret’ impossi bilita 


biografia, universale,. » Ma 
BOD tonto agli, al parigini. 
Diana biogeafia, gli, editor, della tra- 


dazione italiana, « togliemmo a pubblicare | Ja versio- 
OC 0.54 é sara pur seinpre una biografia universale, non 


un, dizignerig oyna. spa git Queste cose 
fine che, sia inypreyenzione a que’, che 

istissi MA sare tempo di Sagrificare 
Je mynicipa gloria universalg, dell’ Eu. 


~~ 


bo 
ropa , 0 per Id dette propria riazione. 
giammai di’ pibblicare ‘una bidgtafia universale di- 
retta da speculazioni tipografiche , verranno di bion' gra- 
do e senza lévare , esclus? \paréechie 
migiiaia d’ articoli che ne’ formano“da oltre due ‘secoli; la 
pit servile ad ‘un tempo} ¢d ‘alPumanita meno gloriosa 
parte. Allora per la prima‘ ‘Woltd'coloro che ‘negli studi 


della pace o nellé opére della guérra\ ‘lt umani- 


ta, o la beneficaronio colle loro Virtti, pit non’ si vedrarno 
associati a persorie che nog Ias¢iarono opere ' degne del- 
immortalita. Intanto probabile’ che dovremo ‘lunga- 
mente accontentarci deHe moderne’ biografie, tra le qwali ; 
per molti rispetti, otterra il primo luogo quella che forma 
oggetto del presente articolo. Ci lusinghiamo ‘ere: 
scendo coll’ opera Pimpegno dei dotti incaricati dela tra- 
duzione o della redazione degli articoli; lasceranno ne’ sus- 
seguenti yolumi metio’cose a desiderakd che’ primi, 
sebbene ancora in questi siano di momento.’ Nalla 
diremo ‘dello’ stile, sperarido che-uno de’ valenti collabora- 
tori vorra sagrificare qualche! non spontanea' gentileaza di 
lingia alla chiarezea ed too 


ficia universita di da’ Gio: Burrst'4 Ver- 


“MIGLIOLI. ‘Francesco Baduel 1824. 


Rise agi 


nostri’ lettori, asseréndd; ésser questo, il miglio® Hibrd di 
elementi archeolo ici, che veruto sia ‘fii afla 
delle staimpe be con che opera siffatta scrivesse 
ih Italia , ‘bello ‘asilo ebber’ gia te arti ottime’! 
ove Giulio Cesare e Cicerdrié:'é infiniti 
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altri dopo essi raccolsero, e soetininadigone: con grande 
erdore; i,;monumenti dell’eta prisca , e ove ebbe fausto 
incominciamento I’ utilissimo, studio dell’ antiquaria ri- 


_ cevette agni ramo, di questa disciplina , in ispecie ai di 


nostri, splendidi accrescimenti. 

 Molte' prove ed illustri dell’ ingegno ed erudizion sua 
avea gia dato il sig..Vermiglioli, illustrando con dotte 
opere alcune parti dell’ antiquaria , massime I’ etrusca, si 
la scritta e si la figurata: compiuta lode or egli aequista 


Giudiziosissima la dell’ importante su- 
hietto. Ha primo ‘tuogo I’ architettura: vi si fa parola dei 
suoi ordini ; e si da contezza degli edificj d’ Egitto, del- 
l’Oriente, di Grecia, e dell’antica Italia.Di poisi considera la 
pittura; e principale scopo della trattazione sono 1’ origi- 
ne dessa, la storia ,il meccanismo, e la varia materia, 
su che si sparsero i colori. Alla pittura succedono i mosaici, 
dei. quali si noverano i migliori , che sono fino a noi per- 


venuti.|Si fa dai mosaici passaggio alla scultura; e si esa- 


mina.essa in ogni sua parte, e rispetto ad ogni popolo 


che |’ha, esercitata. Non si tralasciano le varie lingue, che 
s'incontrano nei monumenti dell’ arte antica, compresavi 


eziandio la geroglifica dell’ Egitto; e si tien discorso delle 


gemme-incise, notandosi i pi importanti particolari di 


esse. Utili cose indi s’ insegnano agli espositori dell’ anti- 
chita figurata. Si mostra loro, che onore e fama a sé non 
procaccieranno giammai colla ridondanza delle classiche 
autorita , ma‘si coll’ uso, moderato di esse, col tener dietro 
alla storia del monumeanto., col far paragone di questo 
co’ somiglianti e pit chiari, col non trascurare in somma 


tutti quei mezzi, che a scoperte cond.cono, e in che é ripo- 


sta la filosofia di questa disciplina. Prolisso per avventura 


_parra ad alcuno il trattato della numismatica, il quale 
-assai carte tiene del primo tomo di questi elementi, ed 


~ 


$a 
assai dél'setondo. hol ‘trover’' chiunque ‘wh. 
bia rigtardg’ alla ‘sorhimia al 
numero presso che itfinito’ di’ monementi, alle 
tante cose relative alla favold, wlla ‘stotia, alla’ crontologia ; 
ai magistrati, e a simiglianti ‘particotarita, che in essi 
s’ incontrano. L’ epigrafia pure I’ ha per ‘la sua) indole trat- 
toa lunghezza. Opportunamente’é dssai cotciso Particolo ri- 
buardante l’urte diplomatica; siccome'i dire che #egnitanp; 
cioé quel del vasellame, e quello dei principali strementi 


ed attrezzi degli antichi. Le antichita cristiane ‘poi sono 


ultima parte del tomo secondo e dell” opera; »parlasi 
in esse delle tre arti liberali detla Mamisniatiea, delle 
iscrizioni, degli stromenti , Mi 
si di quei del martirio. 
quali-cose, di che abbiamo dato prot 
spetto, contesute sono in trentadue lezioni', cht n’ una 
premessa a tener vece ‘di prefizione., nella si tratta 
di ‘tutto quello che’ genératmenteappartiene 41l’archeo- 
logia. Alla fine‘di’cidStuna leziotie registrati‘sono ‘i nomi 
degli wutori’e’ citati'i laoghi delle loro opere cui” le prove 
si appoggiano delle dottrine insegniate.' Questo novero si 
abbondante , che pad il libro riputarsi eziandio una com- 
pleta biblioteca archeologica. Ne duole perd che ‘co’ tanti 
pregi dell‘opera non abbia saputo gareggiare ‘I’ industria 
del tipografo, che I’ ha imbrattata di molti.e gravissimi 


Traduzione della ICA Dr 


Avenio a tradurre ta repabblica di 
lingua italiana , ‘ricevendo’ ora una traduzione del- 


l’ opera rhédestina’ in lingua francese, & mio ufficio indicar 
“questa a’ Vettori dell’ Antologia. Tl traduttor francese, di 
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nome ViILLEmAin, @ stimato con ragione dal pubblico, 
perche intende bene |’ idioma del Lazio »-perché scrive 
benissimo nella lingua sua, e perché ha opportune cogni- 
zioni intorno alla storia ed alla filosofia. Talché gl’ intel- 


ligenti delle nostre due favelle apprezzeranno al certo 


T opera sua piu che non la mia: ed io avroé cura di signi- 
ficarne i pregi, usandola a miglioramento di quelle parti 
che non ho ancora volgarizzate. A me rimane molto da 
tradurre; e il volgarizzamento francese é gid compiuto, 
Ma il sig. Villemain dice nella prefazione, che gli erano 
mandati di Roma i fogli della stampa di mano in mano 


che erano tirati al torchio. Onde egli ha avuto quel tempo 


ed agio , che non era a me conceduto. Il che dinoto, af- 
fiuché i lettori non mi diano biasimo, paragonando la 
sollecitudine altrui coll’indugio mio; il quale é anche 
maggiore perché debbo ad aiiro studio intendere. Io se- 
guitero, quando posso, la traduzione del libro di Tullio 
per condurla a fine, seguitandola ( come ho fatto finora ) 
parola per parola: il che, se non sempre é facile, pure 
non é impossibile a chi la interpetra colle locuzioni 
d’ Italia. 

Il Villemain ha posto innanzi alla sua traduzione 
un discorso molto erudito, in cui facendo plauso e dando 
giusta lode all’ insigne e benemerito Angelo Mai, ripete 
alcune cose da questo dettate nella sua prefazione, ed 
altre ne aggiunge, intorno al manoscritto della repubblica, 
a’ pulimsesti, a’ copiatori de’libri, ed alle qualita dell’opera 
di Tullio; la quale fu ( siccome egli ben dice ) composta, 
quando le leggi e la liberta di Roma erano per essere 
occupate dalle armi di Cesare; e che é percid una protesta 
immortale contro i Cesari, gli Antoni, e 1 lor successori. 

Noi non produciamo questi particolari discorsi del 
Villemain , perché i lettori nostri hanno avuto gia di sif- 
fatte cose , tuttoché breve , ragguaglio. Ma importa signi- 
ficare le sue indagini per rispetto alle cognizioni politi- 
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che degli antichi , ed alla costituzione della repubblica di 
Roma. Onde qui tradurré alcune parti, a cio relative , ar 
questo suo utile ragionamento. _ 

« Noi ci volgeremo dapprima alla sorgente, da cui 

i romani e massime Cicerone avevano tratto quasi tutti i 
loro principii e le lero cognizioni : io parlo de’ greci , che © 
soli firono della civilté classica istitutori. Perché nulla 
sappiamo con certezza intorno agli egiziani: e gli ebrei 
non furono al mondo noti se non dopo la conquista 
d’Alessandro : ed i romani non sono stati se non copiatori, 
pieni bensi d’ingegno, ma poco fecondi, particolarmente 
in paragone de’ greci. Infatti la scenza del governo, che 
in Roma durante pit secoli non sembra aver prodotto che 
un libro solo di teorica, cioé questo di Tullio , molti 
€ varii ne aveva prodotti appresso i greci ». La quale 
inferiorita, soggiunge il Villemain, derivd forse dalla 
grandezza stessa de’ romani, che erano tutti al dominare 
intenti: tu regere imperio popuulos , romane , memento. 
Ed invero il popolo di Roma chiedeva pit fatti che paro- 
le: e sol chi opera, pud acquistarsi liberta e impero. 

« Considerando la scenza politica appresso i greci , 
vengono subito alla nostra memoria due nomi insigni , 
Aristotele e Platone, il primo acutissimo osservatore della 
natura e della societa degli uomini, il secondo splendidissi- 
mo e d’animo elevato nelle speculazioni: amendue 1 quali 
dominarono la letteratura antica, e furono cagione d’ acca- 
demie e di sette nella moderna Europa. Quindi é da presup- 
porre che Cicerone, come fu solito nelle altre sue opere, an- 
cora in questa della repubblica togliesse i suoi pensieri in 
parte dalle esperienze e da’sistemi di que’due sommi filosofi, 
temperando le teorie di Platone colle idee positive d’Ari- 
stotele, e riferendo questi argomenti altrui e diversi 
allescinpic che aveva innanzi agli occhi, al governo cioe 
della ‘patria ch'egli tanto amava, € che aveva con si graa- 
de onere salvata ». 
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« Platone, come Rousseau dice, aveva delineato 
nella sua repubblica un trattato d’educazione piuttostoché 
un sistema di governo. Egli non aveva immaginato I’arte 
di governare gli uomini, se non trasformandoli fin dalla 
cuna, e mutando altresi le correlazioni naturali prove- 
nienti dalla nascita. Ei distruggeva le famiglie, per so- 
stituirvi in un certo modo la paternita dello stato. Fa- 
ceva sparire la diversita de’ sessi; e togliendo alle donne 
le virtu pid amabili, il pudore 2 la fedelta, voleva pur 
togliere ad esse la debolezza fisica, e renderle robuste 
é bellicose al pari degli uomini. In somma erano i suoi 
divisamenti uh commentario esagerato delle rozze istitu- 
zioni di Sparta , dettato dalla fantasia ingegnosa ed entu- 
sjastica d’un filosofo d’ Atene. Ma occorse a Platone cid 
che interviene a*Rousseau per rispetto al suo Emilio. 
Co’sistemi generali tanto eccessivi, e colle strane specu- 
lazioni, ei diffuse molte verit& particolari: e benché i 
‘suoi principii non concordino talvolta colle leggi della 
morale, ei diede pure colla stessa morale grandi incita- 
menti e nuove prove con sublime eloquenza ». 

« Quest’ opera dunque offriva a Cicerone , oltre 
leleganza dello scrivere in che egli sempre studiava, 
grandi pensieri sulla natura dell’ uomo, ed una elevata 
spiritualita che vivifica la scenza delle cose umane. Quin- 
di il sogno di Scipione (frammento notissimo della repub- 
blica di Tullio) é manifesta imitazione, benché abbellita, 
dell’ episodio in cui Platone espose la dottrina dell’ im- 
mortalita dell’ anima, e delle pene e delle ricompense ; 
inducendo a parlare un certo Eriv di Pamfilia, ucciso in 
una battaglia , ed evocato miracolosamente dalla tomba 
per palesarne i segreti. Ma nell’andamento dell’ opera , 
nello scegliere e collocare i pensieri , Cicerone aveva rare 
occasioni ad imitare Platone, poiché era differente lo 
scopo e€ il disegno suo: volendo'l’uno di essi delineare una 
repubblica ideale , e l’altro descrivere una esistente re- 
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pubblica : cercando il primo la perfezione in capricciose 
jpotesi, ed il secondo credendo averla trovata nell’ antica 
costituzione di Roma ». 

« Cicerone si lamenta nelle lettere sue , che Catone, 
avendo rettissime intenzioni e probita austera, nuoceva 
pur talvolta alla repubblica ; imperciocché dava consigli 
come se avesse vivuto nella citta chimerica di Platone, e 
non in mezzo la plebe di Romolo. Il quale suo rimpro- 
vero dinota , che egli dovesse far poco uso delle illusioni 
putamente filosofiche , massime in quel libro che voleva 
rendere utile a’ suoi contemporanei; senza figurarsi mag- 
gior felicita e saviezza, che sperare gli uomini non possa- 
no; e seuza commutare i fondamenti della natura umana. 
Tullio non poneva tra le utopie ineseguibili l’ impero 
delle leggi, della giustizia, e della liberta. Credeva nella 
virtu. E produceva spesso le moralita sublimi della filosfia 
platonica , senza assumere i sistemi di Platone ». 

« Aristotele , i cui scritti sono quasi sempre contra- 
rii a quelli di Distenes a causa che un uomo di profendo 
ingegno e di retto discernimento é@ di natura indotto a 
contradire o riprovare la testimonianza d’ un eloquente 
improyvisatore : Aristotele, che in politica siccome in 
filusofia aveva atteso a’ fatti ed all’ esperienza , offriva a 
Cicerone un tesoro d’ osservazioni e d’ indagini, che in 
parte abbiamo noi perduto. Ci é noto che quel sommo fi- 
losofo aveva compilato le leggi e le costituzioni di pid 
che cento cinquantotto stati, cominciando dall’ opulenta 
Cartagine fino alla povera e piccola Itaca. Il che poi aveva 
epilogato negli otto suoi libri politici, i quali erano, per 
cosi dire, l’ esprit des lois dell’ antichita. Che se al filo- 
sofu greco, non essendo allora si avanzato il mondo, apri- 
vasi campo men vasto che al Montesquieu; non é@ percid 
miuore la varieta de’ ritrovamenti: e quasi tutte le com- 


binazioni sociali trovansi classificate e analizzate in quel- 


FP opera mirabile. Conservando forme repubblicane ido- 
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neissime diverse, yedesi Ja saviezza degli antichi non 
escludere ‘la monarchia ma figurarla sotto diversi aspetti, 
assolata , mista , temperata dalle leggi o da’ costumi. EF 
-maraviglioso ‘come quel piccolo e giovane mon- 
do della Grecia , d’una parte dell’ Asia, e d’alcune isole, 
avesse gia, per cosi dire, esaurito tutti gli accidenti poli- 
'tici , tutte le vicende e tulti i sistemi che si producono 
‘vecchio mondo, ingranditosi di tante nuove 
contradeé tante i invenzioni. Cosi risguarda- 
to, éil Jibro-d’ Aristotele importante anch oggi(*). Quan- 
do: fu portato da Atene in Roma, la quale ignorava tutto 
quel che essa non aveva conquistato , dové spander luce 
nuova nell’animo anche a’ pit illuminati. E Cicerone 
‘se ne ‘valse'al certo: ‘ma volendo fare un’ cpera romana, 
per raffermare le opinioni politiche della patria sua, e 
‘soecorrere all’antica costituzione che da ogni parte mi- 
nacciavano di distruggere , non poté ammettere il disegno 
‘stesso del libro d’Aristotele; il quale essendo pieno di 
diversi esempli'e di varie istituzioni sembra piuttosto ido- 
neo a far nascere, oa favorire lo scetticismo, intorno 
alla scelta del governo ed all’ incertezza della sua durata. 
‘Sieché Tullio, che diffidavasi di Platone come troppo 
‘dedito alle congetture, non pare si confidasse neppure 
‘nellesperienza e pratica d Aristotele , perché fondata 
in troppo’ vari argomenti. Forse egli per romana allerigia 
sdegno compilare le transitorie istituzioni di tante piccole 
repubblic be. E forse troppo gl’ incresceva il credere, che © 
la ‘cara e potente sua patria potesse esser soggetta alla 
medesima-gorle comune di corruzione e decadenza ». 

‘« Ma i trattati di Platone e d’ Aristotele , opere prin- 
_cipali ‘della filusofia politica de’ greci, non erano gia la 
parte piu ampia di questo genere. Molti discepoli, e molti 
antecessori avevano oo, simili libri, che Cicerone 
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beiconosceva , € di cui avra fatto ‘uso, siccomeé del Libro del- 
la Ciropedia , il quale dice e¢li stesso che Scipidne sempre 
leggeva. Questo libro: ripeteva cid, che molti avevano gid 
detto , de’ beni d’una savia monarchia contro leicalamita 
della popolare licenza. Ed cosa notabile che nascesse 
desiderio di questo governo nelle democrazie della Grecia 
e della Sicilia , promosso in particolare dagli,uomini pit 
istruiti e meno soggetti alle passioni. Per rispetto a cid, 
ne’ tempi antichi , la filosofia opposizione faceva:' perchée 
le brighe, la violénsa e |’ accecamento del popolo non 
lasciavano che poca autorita luogo agli uomini d’ indole: 
dolce e tranquilla. L’ aborrimento de’ greci filosofi_a’ po- 
polari eccessi doveva produrre , e produsse infatti, quel- 
Ja teorica precisa di monarchia mista e legale, di cui la | 
storia non offriva ancora un compiuto esempio »: . - 

« Montesquieu ha dette che gli antichi non avevano 
chiara idea della monarchia, perché non conoscevano 
un governo fondato sopra la classe de’ nobili , e molto 
meno un governo fondato sopra un ’assemblea enaalie 
de’ rappresentanti della nazione ». 

« Questa opinione in parte é vera. Gli satiahi non 
hanno conosciuto il sistema della rappresentanza politica 
per due evidenti cagioni: perché il numero de’ cittadini 
era piccolo, e perché esistevano i servi. Una nazione ri- 
stretta quasi entro le mura d’ una sola citta, ed avendo 
a’suoi piedi un altro popolo servo, non poteva immagi- 
nare né aver bisogno di limitare ad una parte de’ suoi 
cittadini un dritto che distingueva |’ uomo libero, e di 
sostituire la scelta d’alcuni all’ esser tutti presenti. La 
quale promiscuita del dritto di dar suffragio fu pure, in | 
que’ medesimi stati che rapidamente eransi nanan ; 
cagione prontissima alla loro distruzione ». 

Quindi perd non dobbiamo maravigliare, se Gi- 


- cerone manifesta nozioni di mista monarchia , d’ equili- 


brata potenza, e di classe nobile, procurando di ridurre a 
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questi termini 1a costituzione romana ; ; perché le avevano 
gia indicate ed esaminate i filosofi greci con molta. accu- 
pare quantunque noi non possiamo giudicarne se non 

frammeéhto conservatoci da Stobeo ». 

Archita diceva: che la miglior citta $i compone 
ai tutte!'le forme politiche insieme congiunte , avendo 
parti democratiche , oligarchiche, regie, ed aristocratiche. © 
I quali detti ‘sono dichiarati nel seguente fram- 
mento, che Stobeo trasse da un libro del oo Ip- 
podamsiatorno alla repubblica 

«Le! leggi'daranno fermezza-allo stato, se questo é 
di natura mista e composta di tutte le altre costituzioni 
politiche, cioé di tutte quelle i¢onformi all’ ordine natu- 
rale delle. cose. Invporta: dunque ammettere:\per prima 
base |’ autorita regia , e per seconda | aristocrazia.. Infatti 
autorita ‘regia é una ‘specie d’ imitazione della providen- 
za divina : essendo pero difficile :alla fievolezza umana il 
conservarle questo divino carattere, perché essa traligna 
presto al: dusso ed ‘alla violenza. Onde non: debbe essere 
senza limiti, benché conservata potente quanto 
bisogta,’ ed in proporzione utile allo stato. Dall’ aristocra- 
zia poi si deriva esistenza di pity capi , grand’ emulazio- 
ne tra loro e frequente:mutazione di possanza.. La pre- 
senza ‘della »democrazia¢ pur necessaria:: il cittadino , 
che'é partepdi ‘tutto lo statos ha dritto a partecipare negli 
onort; ‘ma ‘bisogna in ¢id usar moderazione ,'perché la 
moltitudine é‘animosa e precipita le impreséi» 
»-@/Queste parole d’Ippodamo , scritte' gia da pit che 
venti secoli e che isembrano una predizione.del governo 
britanni¢o}*non solo neH’ordine esteriore de’suoi elementi, 
ma anche nelle sue molle segrete.e nel: contrasto salutare 


‘dette jambizioni promosse-e.sopravvedute dall’altra, 


Con e diminuire di potenza: queste 
‘parole, dico; spiegheranno facilmente, i pensieri quasi 
consimili} che Tullio; fa proferire al savio e grande Scr 
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pione ; il quale era nutrito di tutta la grect filosefia, ami-, 
co a Polibioed a Panezio, e fermo avversario a’ Graethi ».. 
Noi abbiamo perduto le scritture di Pamezio, che, 
Cicerone aveva molto imitato nel sug drattato degh\ufiicii. 
Ci resta in parte Polibio , che aveva anamaestéatd Scipio- 
ne nelle. scenze della: e' che avewa cdrtamen te, 
appreso dal suo discepolo qual fusse Jo spinito detla 
na repubblica, si mirabiliieiite deseritte 
Trattando egli delle diverse costituziani della repubblica ; 
re che riunuovi i pensieri d’ Ippodaihy eid) Avchita! 
pid di esso. dice, che tratlane tla, maest ri 

di queste cose, riconosconv tre generi di negia, 
aristocratico, e popolare. Ma si pud ben los. domandare, 
se producono questi generi; come i'soli esistenti come 
migliori.: Perché in due pwati-gli.credo errare, Bisogna 
in fatti giudicar pit eccellente quella costituzione,, che 
fosse composta di tutte le alte nominate. Ne, 
mo ammettere che vi sudelepty tre gener. 
Quindi onda) ogni: quello 
soltanto: pud: chiamarst pegibg oil quake! 


 giusta obbediénza, e si leseéciti con saviezza: piuttoato che 


con foraa e ‘terrore, Now dobbiamo-véppun dre; che 
ogni oligarchia:sia, ui’ mma; quelta, solamente 
che promuove iall’avturita:e potenzay gli 
uomini. pid giusti e pid savi:! denocrazin quelle stato, 
in cui tutta ta turba é-padrona-di essa prepo- 
ne; ma quello bensi , iu ‘cui per asocantico 
si adorano gli dei’, si:servonb 1 , 
s’ ubbidiscono le leggiz Kunioneidirsiffatta geake, cou , sif- 
fatti costumi, se il consighio de’ pia: repge do state, dessa 
ddeco dunque:perché Cicerone , avende tel ;primio 
libro della ‘suw repubblica definito:spartitamenteid goyer- 
no regio; aristocratico, e democratico, ha potutoe conelu- 
dere essere di suo genio un quartd gaverno politico, misto 
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e Lemperato degli altri tre: al quale pur Tacito alludeva 
alcuni secoli di poi, quando questo grand’ uomo diceva 
con dolore: tutte le nazioni e le citta si reggono a popolo, 


o per consiglio de’ primavii, o da un solo: una forma di 


repubblica consociata ed eletta tra quelle é pid facile a 
lodarla che ad ottenerla , o se interviene , non pud esser 
durevole ». 

. « Cicerone esprimeva i suoi pensieri con pit forza e 
fiducia, perché non aveva come Tacito esperienza del- 
l'impero de’ Cesari. Né dobbiamo concludere, che egli, 
anteponendo il governo misto , volesse distruggere la co- 
stituzione romana: che anzi dimostra nelle lettere sue, 
quanto gl’increscesse l’autorita de’primi triumviri, e come 
si sdegnasse vedendo console solo Pompeo; accusando pure 
costui d’essere usurpatore e tiranno. Ma Ciceroneconosceva 
qual fosse |’ imperfezione della repubblica, cioé il domi- 
nio sempre crescente d’ una moltiludine sen:pre pronta a 


trasportarsi alla licenza ed al!’entusiasmo, ed a sotloporre 


le leggi e l’impero a’furori di Catilina o alle armi gloriose 
di Cesare. Egli vedeva I autorita di costoro, la cui ambi- 
zione temeva , non aver miglior radice che |’ abuso stesso 
del popolare governo: vedeva la dittatura venduta ad ess) 
da un fazioso tribuno, o data loro da’ gridi della ceca 
plebe. Ed inoltre era manifesto che ne’ primi tempi di 
Roma, dopo cacciati 1 re, l’autorita regia erasi quasi 
tulta trasferita ne’ consoli e nel senato: per la quale po- 
tente aristocrazia, che un medesimo disegno sempre se- 
guitava, aveva Roma ottenuto tanta virlu e grandezza » . 

« Cicerone procurava, almeno in teorica, di ritrar- 
re le cose ul loro principio: e come suole accadere , egli 


_ abbelliva cid che pid non esisteva. Egli attribuiva a’tempi 


passati quella saviezza e regolarita, che Roma forse mai 
non conubbe. Dichiaraya gli accidenti con cause general) 
e profonde: e faceva concordare.i progressivi accidenti 
con quel politico sistema , che le sue considerazioni ed i 
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suoi studii gli dimostravano pit saggio e pit opportuno. — 


Il che ci palesa , perché egli abbia seguitato l’andamento 
storico nel secondo libro di quest’ opera sua: indicando 
l’uvo dopo l’altro i governi de’re di Roma, e le loro prin- 
cipali istituzioni: significando poi lo stabilimento della 
repubblica , ed esamimando le diverse magistrature a 
governarla elette , con assegnarne pure la data, lacagio- 
ne , e la durata. Ma da queste diverse mutazioni poteva 


-egli di vero inférire quel governo misto che a lui-piaceva 


di proporre? Non fu sempre in Roma un lottar violento 
tra due emule classi? Non manco sempre un’ autorila 
moderatrice , inviolabile e pacifica? E la mancanza di 
questa autorita non fu con gran pericolo supplita dal- 
T elezione di quella formidabile dittatura ; che una volta 
usata , doveva presto o tardi divenire appresso un popolo 
guerriero la sola autorita imperante ? » . 

« Non sembra che Cicerone fosse tanto sincero, che 
questo confessasse. Ma le azioni sue dimostrano , che egli 
scorgeva e procurava di ovviare questo male della repub- 
blica. Conoscendo I’ importanza d’un’autorita mediatrice, 
allorché fu console , reintegrd I’ ordine equestre, e gli 


diede preponderanza da divenire un terzo membro dello 
stato. Ma qualunque fosse importanza e I’ effetto istan- 


taneo di questo sforzo, non fece che introdurre nello stato 
un elemento di natura simile agli altri, tumultuoso, varia- 
bile, e percio inatto a servir di freno e di barriera ». 

« Del resto , esaminando cid che Tullio dice intorno 
all’ utilita d’ un governo misto e temperate, e vedendo 
che egli, quasi illudendosi, trovava quest’ utilita nella 
antica costituzione di Roma, non siamo noi tratti a que- 
sta conseguenza ? che Y antico mondo , il mondo pagano, 
avendo imperfetta religione , non poteva metter in prati- 


gmavano e speravano ». 
Quindi il Villemain parla del mondo rigenerato dal 


ca quella monarchia temperata , che alcuni sapienti dise- 
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cristianesimo , per cui migliorata la morale, poteva ia 
civiltaé progredire. E noi pur.confessiamo la medesima 
opinione , e ci gode I’ animo d’ esser.nati in un tempo di 
progressivo miglioramento, con lieto sperare nell’avvenire. 
Ma dobbiamo percid credere che fosse ostacolo a buon 
governo di temperata monarchia il politeismo di Roma? 
Volendo noi riguardare i dettami della religione, siccome 
diyini, augusti , e troppo pit grandi che implicar si deb- 
bano negli affari degli uomini;.c’ induciamo sovente a 
pensare che a questi soli riferir si possa ogni umano go- 
verno. La buona religione é opportuna moderatrice della 
pubblica morale, in quantoché rivolge l’animo de’ cit- 
tadini al bene: e pochi precetti essa consiglia , tutti un’- 
versali, tutti pieni di puro e misericordioso amore, idonet 
a collegare la famiglia sparsa di noi mortali. Quindi non 
pud essa invilirsi a dettare le correlazion: civili, che da 
tanti casi dipendono , da tanti bisogni, da tante diverse 
condizioni, e da tanto vario umor de’ popoli. Ed i figli 
di Romolo avevano, @ vero, imperfetta religione: ma 
questa non toglieva loro la tolleranza, la virtu, né l’amore 
della patria ; ne’ quali fondamenti mi pare si possa in- 
nalzare un buon governo politico. La sola differenza tra 
loro e noi ( ed io parlo per rispetto al disegno della tem- 
perata. monarchia , poiché non oserei fare degli altri 
esempli loro alcun paragone co’nostri) questa mi sembra: 
non poter essi confidarsi ne’ re, dopo averne ayuti sette, 
e cacciato |’ ultimo: ed aver noi la consuetudine d’ ubbi- 
dire a un monarca, poiché quest’ ubbidienza é a noi 
fermata nell’ animo fin dalla nascita, essendo il sommo 
pontefice re universale del mondo cattolico. 

In quanto poi all’ altro rimprovero, che molti fanno 
agli antichi e massime a Cicerone : di lodare cioé troppo 
i tempi passati, con biasimo de’ presenti, e senza speranza 
all’avvenire; io non so come neppur questo sia fundato 


nel vero , particolarmente quando lo deriyano dalle opi- 
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nioni religiose , le quali appresso gli antichi ( si dicono i 
moderni ) non facevyano sperare quel continuo progresso 
d’umanita, di civilté e di giustizia, che nella storia no- 


stra si scorge. Noi abbiamo gia dinotato che la morale 


pubblica non mancod in tutti i tempi in Roma: ed un 
popolo che vive con buona morale , non pud esser dispe- 
rato dell’ avvenire. Ma Cicerone in che tempo scriveva ? 
di qual gowerno, di qual popolo faceva scopo le sue scrit- 
ture? Non potendo egli mutare l’indole e le consuetudini - 
de’ romani, a queste solo riguardava per ritrarle in meglio. 
E di tutto cid , che aveva appreso da‘libri stranieri, ei ne 
faceva opportuno precetto, accomodato pero alla nazione 
sua. Or vediamo lo stato di questa nazione. Essa era bel- 
licosa e potente, ma non concorde. Mandava eserciti e 
capitani a vincere in territorio straniero, ma questi tor- 
navano ambiziosi al Campidoglio, per trionfare in Roma 
audacemente della liberta romana. Ogni nuova vittoria 
produceva nuove fazioni. Ogni trionfo era segno a servitu 
vicina. Tale era in somma lo stato de’romani, qual suole 
essere ogni potentatu che abbia continua e necessaria 
guerra. Licenziando gli eserciti, eadeva Roma oppressa 
dagli oltramontani. Mantenendo le milizie, dava a’ fazio- 
si le armi, ed era per cadere sotto il dominio degl’ inte - 
riori nemici. Le virtu degli avi, semplicita , modestia , 
temperanza , rettitudine, e amor della patria libera , 
avevauo tralignato appresso I’ universale in lussuria , ar- 
roganza, cupidigia, falsita, e amor di sé medesimi. Il 
valore non era anche spento: e percid durava la citta 
tuttora incerta tra ’l comandare e ‘| servire. Nella quale 
incertezza non @ Tullio biasimevole, se lodava i tempi 
passati, da’ quali soli poteva trarre argomenti ed esempli 
a benefizio comune. Neé é pur degno di biasimo, se talora 
mostrava poca fiducia nell’ avvenire. In fatti Roma dicad- 


de sernpre dopo l’eta di Cicerone, e di capo del mondo 
divento proviticia. 
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Noi non crediamo che Tullio potesse o dovesse riguar- 
dare si lungi che Il’ eta nostra presente. E se i moderni 
presuppongono che la nuova civilta possa durar sempre 
crescendo, essi hanno pure una ragione pid importante, la 
quale a Cicerone mancava. Io parlo della stampa, mezzo 
utilissimo a conservare i fatti progressi, e ad inanimare ed 
avvertire prontamente i popoli quando traviano dal retto 
cammino, Guardande poi alla lacrimevole storia, non 
solo di Roma , ma di tutta Europa , che dopo Cicerone , 
sotto i Cesari e gli stranieri conquistatori, per si molti 
secoli contrista chi legge; oh ! quanto mi sembra grande 
il discernimento di Cicerone , allorché non sperava_ nel- 
’avvenire. Tra noi e lui sono diciotto secoli. E quale ora 
sarebbe la patria sua? per quale citta detterebbe eel al 
presente i suoi pensieri politici ? 
| Anrowio Benct. 


Di Marco Polo e degli altri viaggiatori veneziani piit 
illustri. Dissertazione del P. ab. D. Placido Zurla, 
ec.— Venezia , 1818 e 1819, 2 vol. in 4’. 


La relazione de’ suoi viaggi, che Marco Polo, genti- 
luomo yeneziano , scrisse nel 1298, tre anni dopo il suo 
ritorno in Italia, fu per pit secoli riguardata come favo- 
losa ed esagerata; ma di mano in mano che andarono 
crescendo le cognizioni scientifiche e geografiche , e si 
moltiplicarono i mezzi di confronto, l’ opera del Polo 
acquistd opinione di sincerita, e fu trovata veritiera in ogni 
parte e di somma importanza. Il Ginesio , Ramusio, An- 
- drea Muller, Bergeron, Lessing, e nel presente secolo il 
signor W. Marsden, consacrarono i loro studi a castigare, 
a confrontare , ad illustrare i vari testi della relazioue del 
viaggiatore veneziano: e quando sembrava esausta la ma. 
teria, il celebre signor D. Placido Zurla eresse un nuovo 
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monumento alla gloria di Marco Polo, e di altri rinomati 
viaggiatori veneziani. L’ opera del sig. Zurla riscosse I’ u- 
niversale approvazione, e per tacere di tutt’ altri, i dotti 
compilatori del Journal des Savans e degli Nouvelles 
annales des voyages , ne diedero accurate analisi ne’ ri- 
spettivi quaderni dello scaduto maggio. 

{| signor J. P. Abel-Remuzat , autore di quella inse- 
rita nel Journal des Savans , osserva , che il signor Zurla 
si attenne nella distribusione delle sue osservazioni al 
piano proposto dal signor Muller. Il 1°. capitolo contiene 
alcune osservazioni critiche bibliografiche intorno ai vari 
testi di Marco Polo; il 2°. una notizia di Niccolo e di Mat- 
tio padre e zio di Marco; trattano i tre successivi della 
geografia; il 6°. della storia naturale e della geografia 
fisica; il 7°. della storia ; 1’8’. della religione; il 9°. delle 
costumanze; il 10°. delle scienze e delle arti; |’ ultimo del 
commercio e della navigazione. 

[] dotto inglese Marsden opind, contro I’ universale 
sentimento, che la versione italiana di Ramusio non offre 
(e non I’ offrono pure le altre versioni tratte dalla latina 
di Pepino da Bologna )!’ originale relazione del Polo nella 
primitiva sua forma; e mostrasi proclive a credere cid che 
scrive il Ramusio, di avere certo Rustighello , gentiluomo 
pisano, scritta in letine la narrazione fattagli a viva voce 
dal Polo; e percid avrebbe bramato di vedere il manc- 
scritto della relazione in dialetto veneziano posseduto dalla 
famiglia Soranzo. Ma non avendo potuto far pago questo 
suo desiderio , si valse per la sua traduzione inglese del 


testo del Remusio, siccome il migliore di tutti gli altri a 


lui noti. 
Per quanto verosimili sembrar possano queste supposizioni , 


dice il signor Remuzat, l’ab. Zurla ha ottenuto colle sue indagini 


risultamenti affatto opposti. Ed in primo luogo non gli pare pro- 
habile, che Marco Polo abbia dettata la sua relazione nel dialetto 
veneziano. La lunga assenza di 26 anni dalla patria, da cui era 
uscito nella fresca eta di 1g anni; |’ abitudine contratta in tempo 
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de’ suoi viaggi di parlare quattro lingue orientali, gli avevano dato, | 
secondo Ramusio, un non so che di tartaro nel volto e nel par- 
lare, e tolta affatto l’abitudine di esprimersi nell’ idioma veneziano: 
ond’ era difficile , che nel breve corso di tre anni avesse Marco 
Polo riacquistato in modo l’uso del materno dialetto, da _ spie- 
garsi convenientemente sopra tantie cosi variati soggetti. E sem- 
brera ancora meno probabile che vi sia riuscito , non scrivendo 
egli medesimo , ma dettando a viva voce i suoi racconti ad un 
pisano , cui non doveva essere punto familiare |’ antico dialetto 
veneziano. Per ultimo voleva Marco Polo, che i suoi racconti sj 
leggessero dalle persone di diverse nazioni che con lui si trova- 
vano nelle carceri di Genova , dai principi, dai signori, e da 
ogni maniera di persone , che non avrebbero potuto intenderlo 
quando si fosse servito di un dialetto non molto divulgato come 
quello di Venezia. 


Il signor Remuzat non dissimula la debolezza ai 
questi argomenti. 

Per quanto un autore desideri, egli dice , che la sua opera 
venga letta da persone d’ ogni nazione , suole d’ ordinario scriver- 
la nella lingua che meglio conosce , lasciando ad altri la cura di 
traslatarla in altre lingue , onde renderne pid universale la let- 
tara. Il pisano , cui Marco Polo detté la sua relazione, tanto po- 
teva sapere il veneziano come il latino; e rispetto a Marco Polo, 
quand’ ancora si voglia supporre che avesse in Tartaria dimenti- 
cato in modo il patrio dialetto da non potere in tre anni da 
che tornato era in Italia riprenderne l’aso , come si potra poi cre- 
dere che siasi rissovenuto della lingua latina, o che |’ abbia ap- 
presa di nuovo, se come é probabile, non la sapeva prima di 
partire? in qualunque ipotesi, era pur necessario che fosse inteso 
da colui che gli serviva da segretario ; e qualsiasi idioma adope- 
rato nel paese in cui si trovava, bastava al conseguimento di 
questo scopo. Ma quando non si vuole ammettere cid che intor- 
no a quest’ argomento c’ insegna la tradizione, conyien rinunciare 
ad una disputa , che ci strascinerebbe in cosi grand’ incertezza. 


A queste osservazioni del signor Remuzat , aggiugne 
l’ autore dell’ articolo degli annales des voyages, ec. la 
seguente. 


Ma se i testi veneziani sono traduzioni, perché i nomi 
propri dei luoghi e degli uomini vi si trovano scritti coll’ orto- 
grafia venéziana, per modo d’esempio Zorzania per Giorgiania? 
Egli é questo , soggiugne, an problema di difficile sciogliemento. 
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I signori Walckenaere e Marsden ed altri dotti inclinano al ve- 
neziano ; il caval. Baldelli a Firenze, che tavora intorno all’edizione 
del testo posseduto dall’ accademia della Crusca e chiamato il 
miliore , sembra disposto a riguardare il veechio francese come 
la lingua originale. 

La disamina, continua il sig. Remagzat, del MS. Soranzo 
potrebbe avere positivi risultamenti, qualora scuopransi in questa 
copia in dialetto veziano caratteri d’ autenticita .... Percid I’ab. 
Zurla credette a ragione di far cosa grata ai dotticoll’offrir loro 
una circostanziata descrizione di questo prezioso manoscritto. Os- 
serva , che il carattere é perfettamente somigtiante a quello del 
famoso mappamondo di F. Mauro, e che ben ‘si conviene alla 
data che si legge sopra un foglio posto in ‘principio del libro ; 
che il dialetto veneziano 6 mescolato con il’ toscano, ma affatto 
rozzo ed informe, senza ortografia e senza punteggiatura. Tatto 
cid spalleggerebbe 1’ opinione di coloro , che risguardano questo 
manoscritto come una copia fatta nel 15.° secolo dell’ originale 
dettato da Marco Polo. Ma vi si trova,un’ altra particolarita , 
che ben merita maggiore attenzione dhe non pensa il signor 
Zurla ; ed é, che il testo di Marco Polo nel M. N. S. Soranzo 


molte pit di quello del Ramusio, e pare un estrat- 


to delia relazione , nel quale furono introdotte molte cose che 
non fanno intrinsecamente. parte della narrazione ..... 
Né V’ estensore dell’ articolo del Journal des Savans, 


né quello del!’ altro posto nei Nouvelles annales ytengono 
dietro alle indagini bibliografiche del signor Zurla sulle 
evpie latine o in altre lingue volgari che si conservano 
nelle biblioteche di Parigi, di Venezia, di Milano, mercé 
Je quali crede di avere aggiunta maggiore probabilita alla 
sua opinione , cioé , che la relazione di Marco Polo fu da 
principio scrjtta in latino, indi tradotta in vari dialetti 
italiani, ed in francese; e che quindi sopra alcuna di tali 
Versioni si esegui la Jatina. del domenicano 
Pepino da Bologna. Rispetto al testo italiano di Ramusio, 
sembra traslatato da un antico testo latino non Jontano 
dall’ eta di Marco Polo, di cui il signor Zurla suppone 
trovarsene una copia i manoscritto latino della bibliote- 
ca di Parigi, di cui i PP. Quetif ed Echard pubblicarono 
Ja prefazione col principio del primo libro nel Tomo I. 
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p. 540. Scriptorum ordin. Praedic. Onde il signor Zurla 


conchiude essere il testo di Ramusio preferibile a tutti 
gli altri. | 


_ La somma riputazione , dice il signor Remuzat, di cui gode 
nell’ eta presente Marco Polo, ha potato sostenere al signor Zurla 
in cosi sterili e faticose indagich ; ma un’ osservazione generale 
dovrebbe sconsigliare ogni dotto dall’ intraprenderne di simili. 
Si raccoglieranno con esattezza tutte le particolarita relative alla 
storia di questi celebri viaggi ; si disputera intorno alla preferenza 
da darsi ad un testo piuttosto che all’ altro, alla loro antichita , 
ec; si riuniranno tutte le varianti, tutti gli errori d’ ortografia , 
tutte le viziose forme de’ nomi propri...... .e da si lunghe 
ed ingrate fatiche non si otterrebbe un solo fatto notabile, né la 
correzione di un solo de’ tanti nomi sfigurati da Marco Polo, o 
da’ suoi copisti .... Fin ora a dispetto degli ostinati studi di 
tanti dotti non si é ottenuta la corretta pronunzia d’ un solo 
nome di cittd o di paesi. Sard dunque savio consiglio |’ attenersi 
al testo di Ramusio, @he secondo i signori Marsden e Zurla , 
offre tutto cid che la pit inquieta curiosita pud ricercare nella 
relazione di questo viaggiatore. Richiederebbesi , dice il bibliote- 
cario Morelli, una straordinaria abilita, vastissime cognizioni del- 
P istoria, della geografia e delle lingue dell’ Asia orientale , per 
introdurre qualche novitd in una materia, che fu cosi spesso 
esaminata e tormentata dai commentatori. 

Cid non intese di fare il signor Zurla , il quale non altro 
si propose nel riepilogo della relazione di Meme Polo, che di 
presentare un compiuto quadro delle nozioni di cui andiamo 
debitori a quest’ uomo in ogni parte dello scibile umano. Ma la 
geografia ne ottenne importantissimi servigi. La Persia e le altre 
parti dell’ Asia occidentale , la Tartaris , la China , l’India meri- 
dionale e le isole Vidhiiderebbere un separato esame; ed in colui 
che si accingesse a.cosi difficile lavoro, la facolta di attingere a 
mornamenti in Europa presso che meanealinn., ai geografi arabici 
€ persiani , agli annali chinesi, alle descrizioni storiche della Tar- 
taria , alle nozioni positive, o tradizionali, che possono raccogliersi 
intorno allo stato de’ regni indiani nel 13°, secolo ...... L’ana~ 
lisi. del signor Zurla é la pi compiuta ed esatta, che far si % 
tesse senza gli accennati. sussidi. 

Alquanto diversamente ne giudicd ]’autore dell’ ar- 


ticolo de’ Nuovi annali. 
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Il desiderio , -egli dice’, del signor Zurla di troware nel li- 
bro del suo compatriotte una relazione superiore ai lumi ed al 
gusto generale del 13°. secolo , gli fece supporre non esservi né 
confusioni né lacune , e che le indicazioni del numero de’ giorni 
e delle direzioni siano state ne’ manoscritti meglio conservate, che 
non i nomi delle citta e delle provincie. Ma sara egli possibile 
che un uomo imparziale ammetta queste due supposizioni ? Noi 
non potremo giammai risguardare come un itinerario continuato 
e regolare le memorie di un viaggiatore , che dopo vent’ anni 
racconta sommariamente i propri viaggi a traverso a paesi, cle ‘quali 
in allora non esisteva veruna carta, che a grandissima distanza si 
accostasse alla vera loro forma: e non é noto che Marco Polo 
ne facesse. Crediamo percid doversi risguardare la relazione di 
Marco Polo come una scrittura di memorie , la quale , per conto 


delle distanze e delle direzioni , non 6 attendibile quando trovasi 


in contradizione con dati pid aivverati. Crediamo che Marco Polo 
abbia conservata un’ esatta idea del suo cammino generale dal- 
1’ occidente all’ oriente , da Balk fino a Cambalou , ma che vi ag- 
giunse , come gli suggeriva la memoria , molte citta e paesi posti 
a destra ed a manca della sua via , in que’ cool di riposo che 
interrompono il suo cammino. 

Dopo cid I’ estensore dell’ articolo entra a dimostrare 
con fatti particolari la sua opinione ; e termina dichiaran- 
do, che i due ultimi paragrafi intorno alla Serie corogra- 
Aca de’ viaggi di Marco Polo, sono un documento assal 
giudizioso ed istruttivo. | 

Il signor Remuzat, dalla alla Gsica 
del viaggiatore yveneziano dice, che il signor Zurla si é 
limitato a riordinare le moltiplici note eae | 
dal signor Bossi. 

Sarebbe stato desiderabile , sige , che queste osserva- 
zioni si fossero classificate per materie, ondé le diverse specie di 
animali , di piante, di minerali, si trovassero disposte in maniera 
da far vedere in un istante quali sono ie cognizioni raccolte: da 
Marco Polo in tutti i rami delle scienze naturali; quali conoscevan- 
si prima, e quali da lui ricevette |‘ Europa. Ma il signor Zarla 
preferi |’ ordine geografico , che infatti é quello degli stessi ca- 
pitoli della relazione ye che si conservd nelle note merginali : 
le quali note non lasciano di essere interessanti e curiose. E ben 
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n’era degno I’ argomento , essendovi stati parecchi osservatori 
men buoni di Marco Polo, sebbene vissuti in tempi assai pin vici- 


ni ai presenti. 

Marco Polo, che occupa un eminente rango come > 
geografo e come osservatore , sebbene veritiero e fedele , 
non pud interessare egualmente come istorico, percid che 
si hanno altronde pit ricchi e abbondanti materiali 
di quelli da lui raccolti, quali sono gli storici turchi, p. e. 
Aboulghazzi, gli scrittori persiani, le cronache mongolle, 
gli annali chinesi, e simili; e quindi il signor Zurla po- 
teva risparmiarsi la pena di raccogliere tutti i fatti storici 
del suo autore. 

Cio che pit interessa nella relazione di un cosi veri- 
dico viaggiatore , é la descrizione de’ costumi , degli usi, 
delle ceremonie religiose , de’monumenti , delle manifat- 
ture , delle arti e delle operazioni mercantili presso tutte 
le nazioni da lui visitate. La somma attenzione ch’ egli 
ebbe di far conoscere tutti questi oggetti, basta a rendere 
pregevolissima la sua relazione ; percid: che sotto questo 
rapporto nulla abbiamo, che le s’avvicini non che l’uguagli. 
I cronisti asiatici , dice il signor Remuzat, sono, generalmente 
parlando , siccome quelli d’ Europa, pid inclinati a conservare la 
memoria delle guerre e delle rivoluzioni della corte, che non 
delle circostanze e dei fatti che formano la storia morale delle 
nazioni. Il signor Zurla divise in quattro capitoli l’ubertosa mes- 
se de’fatti di tal genere somministratigli dal suo aatore. Il primo 
é consacrato alla religione , il seguente alle costumanze, il terzo 
alle scienze ed alle arti , |’ ultimo alla mercatura ed alla navi- 
gazione. Questi eapitoli e quelli che risguardano la geografia ri- 
chiedevano ana carta, onde il signor Zurla fece un mappamondo, 
sul quale traccid con distinte linee il viaggio di Niccola e di 
Matteo Polo dal 1250 al 1269, quello di Marco dal 1271 al 1295, 
quelli di Niccola e di Antonio Zeno dal 13g0 al 1405 , quello di 
Niccola Conti dal 1424 al 1449, quello di Luigi di- Cadimosto 
dal 1455 al 1456, e per ultimo quello di Giovanni e di Seba- 
stiano Cabotta dal 1496 al 1526. 


Il signor Remuzat chiude il suo articolo colle seguen- 
ti osservazioni intorno all’ annunzio della nuova edizione 
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di Marco Polo progettata dalla societa di geografia, della 
quale abbiamo parlato nel vol. 9 dell’Antologia, C. pag. 174. 


La scelta, egli dice, é cadata sopra un codice scritto in an- 


tieo idioma francese nel 1298 , ondé quando ésatta fosse questa 
data, ci offrirebbe una traduzione fatta immediatamente sull’ori- 
ginale veneziano o latino, e nello stesso anno in cui Marco :Polo 


-avrebbe terminato di dettare la sua relazione. Probabilmente , 


come praticavasi in simili circostanze, si sara , traducendo , por- 
tata la data dell’ orignale sulla copia; ma un incontrovertibile 
vantaggio di questo manoscritto, sara quello di contenere 28 capi- 
toli inediti relativi alla storia dgl ‘Turchestan. Si promette di 
riprodurre fedelmente il testo ¢orredato di una raccolta di va- 
rianti rispetto ai nomi geografici, ed abbiamo fondamento di 
sperare che avremo un’altra buona edizione, che per la purita 
del testo sosterrA il confronto di quelle di Ramusio e di Marsden. 
Pare che non si pensi di corredarlo di note; né di glosse ; lo che 
non é per farle yerun torto, dovendosi aozi risguardare come in- 
dizio di pradente accorgimento il non cimentarsi nel Sol dif- 
ficile incarico di superare i suoi predecessori, 


I dotti compilatori degli annali de’ viaggi € geogra- 


fia che stanno apparecchiando_ questa accuratissima edi- 


zione del testo francese, non. ignorano che un illustre 
toscano, il signor cavaliere Baldelli, ha promesso di pub- 
blicare, probabilmente arricchito di utili illustrazioni, il 
famoso testo della relazione di Marco Polo posseduto 
dall’Accademia della Crusca: e da pit anni tuttii dotti del- 
l’ Europa aspettano con impazienza di vedere, come dopo 
quanto hanno recentemente scritto intorno a Marco Polo 
i signori Marsden e Zurla., sia tuttavia rimasta al signor 
Baldelli ubertosa messe di peregrine osseryazioni.- T. 


Nuovo sistema di fortificazione di Domenico C.c- 
CHIATELLI romano.—Roma 1319, ed Appendice 1822. 


Non é mai tanto abusato della parola sistema come 


nella fortificazione, ove per poco uno muti a qualche idea, 


si presenta inventore nuovissimo, e restauratore della di- 
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fesa. E. perd a questa ordinaria pretensione debbe attri- 
buirsi che il sig. Cacchiatelli abbia dato nome di nuovo 
sistema di fortificazione al breve suo libro impresso in 
gran foglio a Roma dal Bourlier. Gia ben’ addietro il 
Montalambert nella sua arte difensiva superiore alla of. 
fensiva fatti aveva disegni di piazze, accoppiando la for- 
tificazione circolare- all’ angolare; né I’ essere la cinta 
angolare piuttosto a bastioni che a tanaglie, come in 
Montalambert , é doppia anzi che semplice, é diversith 
che rilevi rapporto al carattere della cosa. E non é stato 
nemmen primo il sig. Cacchiatelli a distinguere le difese 
in occulte e visibili, per agire da lontano con le seconde, 
e da vicino con le prime. Lo stesso Montalambert attese 
a cid nel-disporre che fece a pit ordini le sue casamatte , 
muniti gh inferiori di cuoprifacce , dal che poi si distolse, 
appunto nella citata opera, in cui le casamatte a pit ordi- 
ni Si veggono innalzate scopertamente agli approcci, confi- 
dando I’ autore che la quantita superiore.di fuochi direttivi 
contro , gli rovesci'e.distrugga. Tutti coloro poi ai quali 
‘piacque di avere una cinta con andamepnto circolare (ché 
-altri furono senza Montalambert ) ne costruirono parimente 
il grande cavaliere perpetuto, sovra cui presume avere par- 
ticolare diritto d’invenzione il sig. Cacchiatelli. A lui 
bene rimane proprio di yolervi sopra una continua batte - 
ria, e di volerne un’ altra pér.tutto il giro del cammino 
coperto che va concentrico al cavaliere , impiegando 640 
cannoni ( e 260 del cavali¢re sono di grosso calibro ) non 
contati i mortai e l’armamento della cinta bastionata, per 
una piazza la quale é delle piu anguste. Se il sistema cir- 
colare di Cugnot impiega pur esso da 600 cannoni, é per- 
altro in un perimetro di»12. a. 15 mila tese , dove si 
pud dar luogo a immensi magazzini. Sia lode al sig. Per- 
tusier, distinto uffiziale dellartiglieria francese, che nella 
sua bell’ opera la fortification ordonnee d’apreés les prin- 
cipes de la stratégie et de la balistique modernes, ha mo- 
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strato riguardo all’artiglieria accorgimento singolarissimo, 
poiché dove tutti gli altri fortificatori che la dispongono 
in casamatte non possono evitare di profonderla, egli ot- 
tiene del risparmio per arte delle costruzioni sue, e per la 
suscettibilita che lascia |’ artiglieria di essere traslocata si 
facilmente come allo scoperto. Tiene pur anche il terrazzo 
circolare per cavaliere , ed in linee circolari volge il cam- 
mino coperto; ma non sono due batterie di grossi calibri. 
Solamente nei salienti del terrazzo mette alcuni pezzi da 
24, che poi si calano al primo piano della casamatta, e 
gli altri, sia per le difese coperte, sia per le scoperte , 
sono da 12 © da 8, e trasportabili ai luoghi opportuni. 
Non oseremo noi decidere intorno al merito generale del 
sistema ; bene affermeremo che nessuno fu mai trattato 
con maggiore evidenza di principio, con pit: idonea ap- 
plicazione di mezzi , con pit ordine nelle parti, e piu 
minuta particolarita. Da queste belle doti di un libro, 
pud facilmente chi vi sia capace indursi a farne I’ ana- 
lisi, non tentabile in un abbozzo quale é@ quello presen- 
tato dal sig. Cacchiatelli. Noi non potremo notare che 
qualche errore di massima, (e due ve ne hanno addi- 
rittura nel bel principio dell’ introduzione ) (1) non poche 
incongruenze , come ad esempio rimarcabile |’ impostasi 
esclusione dei regressi offensivi e di ogni sortita, e per 
ultimo la impossibilita del suo grande spalto, tee sten- 
dendosi col declivio fin oltre la passata dei cannoni del 


(t) Il primo consiste nell’ asserto, che durante la fortificazio- 
ne antica fossero pik possenti i mezzi di offesa che di difesa , non 
volendo il sig. Cacchiatelli considerare che se la difesa ha dovato 
sempre cedere all’ offesa , era , quanto agli antichi, per non altra 
ragione che questa sola naturalmente durevole ad ogni tempo , 
di potersi l’assediante rifornire di mezzi, mentre |’assediato deve 
usare dei suoi con parsimonia , e mancarne alla fine. II secondo 
errore di massima si é questo , che le nuove scoperte abbiano 
migliorata prima la condizione degli assediati che degli assedianti. 
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pitt grande calibro dei quali é guarnita la cinta a cavalieri, 


richiederebbe un movimento di terra sterminatissimo , 
qualunque facciasi pit favorevole supposizione rispetto al 
dothinio di essa cinta, e alla distanza sua dallo spalto : 

cose che il sig. Cacchiateili , parimente che ogni altra 
misura, non ha creduto utile determinare. Luogo é questo 
ancora di ricordare il sig. Pertusier, il quale con sagacita 
tutta propria e vedute diverse da quelle avutesi nel fatto 
istesso pel sig. Carnot , forma uno spalto a contropendio, 
che offre il vantaggio di metter sempre piu sotto il 
dominio dei fuochi della piazza I’ avanzamento degli ap- 
procci nemici , vantaggio che si procura in ogni occasione 


con perfetto compenso tra le scavazioni ed i riempimenti, 


e senza oltrepassare nessun limite nei rapporti della sua 
fortificazione, concepita nelle medesime ragioni di quella 
del sig. Cacchiatelli. Si @ difatti ad oggetto di rendere 
vana all’ artiglieria dell’attaccante la potenza del suo tiro 
a rimbalzo, che si adoperano da ambidue, la figura circo- 
lare per le difese scoperte, e le casamatte per quelle co- 
perte. Diversano pero nella maniera e nell’ estenzione del 
fiancheggiamento , che dall’ autore francese si ottiene in 
ogni epoca dell’ assedio per mezzo della croce greca, e 
dall’ altro non hassi che quando , volata la sommita dello 
spalto, rimane l’inimico in veduta della cinta bastionata. 
Non vorremo negare che non sia da quell’ ora il miglior 
uopo del fiancheggiamento , ma lo riguarderemo sempre 
di maggiore utilita, se abbia potuto dar prima dei fuochi 
incrociati sulla campagna e sul cammino coperto. II sig. 
Cacchiatelli ha creduto per avventura potersene dispensa- 
re ;} avendo ideato di mandare dal cammino coperto un 


_ suo tal fuoco a rete, ottimissimo veramente, ove prescin- 


dendo dalla quantita prodigiosa di cannoni , I’ avessero 
cosi facile ad eseguire nel tumulto gli artiglieri , che a 
tracciarlo sulla carta i delineatori. Altra non meno vana 
immaginazione si é la sua cinta bastionata che risguarda 
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~ come doppia, sicché demolita la prima, subentri all'uffizio 


suo la seconda , in guisa dei mutamenti di scena; ‘mentre | 


la sua cinta bastionata , invece di essere:doppia onde ac- 


comodarsi a quel proposito , non forma realmente che.tin 


corpo solo di cinta con doppia corsia di casamatte, e 
vuolsi che I’ esteriore si distacchi , a cosi dire, sfamando 
per discoprire e lasciare sgombera I’ interna, il cui muro 
- dividentela all’ altra, @ perforato di cannoniere in esatta 
corrispondenza con quelle di essa. Vana immaginazione 
-vorremio poi sempre chiamare, indipendentemente dalla 
maggiore convenienza intrinseca , ogni novitéa che non 
miri piuttosto a correggere la fortificazione presente 
che a crearne una diversa, la quale da nessun go- 
verno potrebbe mandarsi ad eseguimento, sia pel tem- 
po che vi vorrebbe lontano da ogni sospetto, sia pel 
danaro. Rimane peraltro qui da commendare pur nova- 


mente il sig. Pertusier , che sebbene rigetti affatto la for- 


tificazione bastionata , salendo cid non pertanto per gra- 
dazioni dalla caserma difensiva , come primo elemento , 
alla piazza piu grande, ne da un sistema che , prestandost 


cosi ad ogni positura e qualita di luogo, pud trovare oc- ~ 


casione parziale di essere adoperato ; e maggiormente, os- 
servandovisi con ogni studio il principio che termina il 
lungo discutere tra i fautori e i detrattori delle fortezze , 


cioé non valere queste propriamente se non quando per . 


la strategica posizione loro, e pel grande sviluppo delle 
opere e la natura del terreno , sono accomodate ad essere 
punti di appoggio, e cardini alle operazioni degli eserciti 
campeggianti. Piacenza deve erigersi\a vera piazza di 
guerra, se la linea del Ticino ha da poter esser sostenibile, 
secondo é provato dall’avvenimento del 96, in cui, aperta 
come trovavasi la citta, liberd it primo passo al genio di 
quegli ele dovea poi dal maggior trono signoreggiar ]’Eu- 
ropa , éd, ahi fascino di fortuna! non contentarsene. Essa 
rifagio ad esercito che battuto si ritragya dal Piemonte ; 
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custoditrice , col sussidio di opportuna testa di ponte, 
delle due riverdel varrebbe, senza perdere la sua cinta 
attuale di bastioni per ultima ritirata, a ricevere, median- 
te le torri fiancheggiate del sig. Pertusier , un grado di 
forza ed una proprieta di grande campo trihcerato, che 
a minuri spese non otterrebbe con altro modo veruno. 
Ove si trattasse di piazza compiuta alla moderna, non vor- 
remmo certo diroccaria onde rialzarla di altra maniera ; 
ci contenteremmo allora di applicarvi le correzioni che, 
riguardo al sistema bastionato, propone il sig. tenente 
‘ colonnello Dufour nella sua fortificazione permanente, 

-pubblicata non ha guari a Ginevra. Opera si é pur molto” 
commendevole; e solo che questo nostro cenno intorno al 
libro del sig. Cacchiatelli , oltre all’ aver noi servito a 
chi c’ en richiede giovi a raccomandarla, e con essa |’ altra 
del sig. Pertusier, all’ attenzione degli uomini dell’ arte , 
ne saremo paghi abbastanza. 


Eravamo gia per lasciar libero alla promessa il 
precedente articolo intorno a cid che il sig. Cacchiatelli’ 
ha intitolato nuovo sistema di fortificazioni, quando sapu- 
to dell’ 4ppendice che vi fece tener dietro ce ne rimasi- 
mo, credendola avvisata ad emendare gli errori commessi 
nel primo troppo affrettato lavoro; compierne 1 luoghi 
difettosi; raddrizzarne l’ordine; rendere in somma se non’ 
accettabile il sistema di lui , che non era possibile , alme- 
no non affatto riprovevole la fattura del libro. Ci é stata. 
quindi non poca meraviglia, ottenuta |’ appendice, di 
vedervi non solamente confermati gli esposti principii, 
- fattili passare dalla fortificazione stabile alla passaggera , 
ma pur anco sostenuti con pertinacia, che non si potrebbe 
maggiore. Noi non conosciamo propriamente le osservazio- 
ni che si contengono in uno dei fascicoli delle Effemeridi 
letterarie di Roma dell’ anonimo contro cui discutevast 


4 


cosi abbandonatamente il sig. Cacchiatelli in quella ri- 
ta che all’ appendice ha premessa , e non pertanto ne 
pare debbono essere giuste ed oneste , se anche dall’ af- 
fastellamento disordinato in che questi le ha messe op- 
pugnandole, trapelano le ragioni fondamentali e |’ amore 
dell’ arte. E tanto inferiamo bene di quelle osservazioni , 
che riputeremmo di leggeri superfluo il mentovato artico- 
Jo da noi non consapevoli di esser dettato, e cotesto ancora 
che seguita sull’appendice ove lo stesso annonimo se ne 
fosse parimente gia fatto l’annotatore, se mai nulla potesse 


venir di soperehio allorché si combatte, qualunque forma 


egli prenda o disegno, l’errore, lurido mostro perturbatore 
di ogni sapere e di ogni umana felicita. 

Vuol rimettere in uso il sig. Cacchiatelli di fortificare 
sempre il campo come adoperavasi anticamente , facendo 
un zappatore d’ ogni soldato; né per questa seconds parte 
sarebbe difficolta : ma di fortificare sempre il campo , 
o non occorre adesso, od occorrendo non si potrebbe. 
Qualsiasi parapetto, per la qualita delle armi, era al- 
lora sufficiente , laddove a causa della. nostra artiglieria , 
i parapetti deggiono essere di spessezza e solidita trop- 
po grande, perché vi si possa metter mano dove non si 
dimori per alcun tempo. I campeggiamenti per altro 
serviti, a dir cosi, come sono attualmente da basi e 
linee di operazione assicurate, non hanno la quantita 


‘ d’ ogni maniera d impedimenti che presso gli antichi, i 


quali venendo a giornate, dovevano custodirli in un chiu- 
so con guardia proporzionata, e quel chiuso era a mo- 
do delle nostre piazze di deposito, ed un riparo sicuro 
quando a male avesse volto la zuffa. Ora chi accampa 
é in ordine di battaglia. La varia configufazione del ter- 
reno e la positura delle batterie fortificano le situazioni. 
Prevengonsi le sorprese con I’ accurata distribuzione del- 
le guardie, e se un’ ala od una parte qualunque trovisi 
maggiormente offendibile , vi si drizzano ridotti, 0 fanno 
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79 
tagliate ed abbattute. Ove sia bisogno di costruir linee (che 


si fa sempre quietamente a norma de'presi divisamenti ) 
non si conduce un trincieramento continuo, ma si lascia- 
no de’spazii liberi, onde piombare sull’inimico con fronte 
spiegata di-battaglione. La tattica dei nostri tempi non 
ammette allrimenti difese puramente passive. L’ assalito 
ha da poter divenire sempre che voglia assalitore, e dovea 
intendere I’ autore del nuovo sistema che a questa massi- 
ma é forza pieghi essa pure la fortificazione permanente , 
la quale anco non vale se non orditata ed intesa ai regres- 
si offensivi. 

Sarebbe lungo il distendersi a tutte le diversita che 
sono dalla milizia moderna all’ antica secondo la varieta 
dell’ armi, d’ onde quella negli ordini delle schiere, e. 
secondo il presente stato politico e civile. Basti qui il 
cenno datone onde si avverta ehe il fortificar sempre il 
campo non ¢ a noi né possibile né utile; e rigettabile pot 
il farlo con opere non interrotle. Crede perd il sig. Cac- 
chiatelli per questo solo da noi intromettersi di fortificare 
il campo , che noi abbiamo attitudine a farlo prontamen- 
te , anche in presenza dell’inimico a guisa dei romani ; 
e ad ottenerlo gli basta dare ad ogni seldato uno strumentu 
da lavoro. ll campo é gia bello e segnato da chi avendo- 
ue il carico precede le truppe. ‘Tosto che questa sia giunta 
alla fermata depone le armi ed i zaini, e si reca ed allarga 
nei luoghi del lavoro, il qual ¢ proporzionato al numero 
della gente che accampa , ragione che porta otto uomini 
ad .ogni canna romana di perimetro, levato il quinto in 
ufliziali, guardie e malati. Un’ ora basta a cuoprire il 
campo ed i lavoratori, due a compiere tutta I’ opera; e se 
dopo un’ ora Sopravviene il nemico , la meta dei favora- 
lori prende le armi, guarnisce il parapetto, e col suo 
fuoco protegge la continuazion del travaglio. Ma qui arre- 
stiamoci un. poco. 


Il sig. Cacchiatelli per dare un budile ed un piccone 
T. X. Luglio 6 


‘ 


—— 
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ad ogni soldato, non troverebbe sconveniente che gli eser- 
citi se ne traessero dietro le carra come fanno delle mu- 
nizioni. Reputando cid nullameno non incontrare in altra 
modo veruna difficolta si provvede, veniente il bisogno, 
di budili e. picconi nel paese guerreggiato , senza pensare 
che nella supposizione sua d’essere l’inimico, di un’ ora 
sola distante, non vi sarebbe il tempo di farne raccolta , 
dato anche ( ed é concedere da generoso ) che tanti stro- 
menti fossero in qualunque breve tratto rinvenibili. [1 
meglio era farne portare abitualmente il suo ad ogni sol- 
dato, e per maggior facilita, ideare che si potesse togliere 
il manico, e questo sconnettere in piu pezzi ricongegna- 
bili all’ uopo fermissimamente. Con parole presto fatto 
a deporre arme e bagaglio, prendere uno stromento e la- 
vorare: in pratica, ritroveremo che ad allargare lo attenda- 
mento vi vuol tempo non poco, siccome pure a dispensare 
15 o 20 mila oggetti da lavoro, posto ancora si abbiano 
a mano, e piu assai ad ordinarsi lungo la traccia dell’af- 
fortificamento otto, quindici,o venti mila persone. Non che 
un’ ora,non basteranno ai soli preparativi né tre, né quat- 
tro, né cinque secondo la moltitudine che sara; e pero se 
di una sola posata sia distante il nemico, qual generale 
osera disseminare la sua gente all’ azzardo di un parapi- 
glia ? se ogni corpo uvesse da lavorare sulla fronte del suo 
attendamento , non potrebbe avvenire né confusione né 
ritardo, sia ad imprendere il lavoro, sia ad abbandonarlo 
dando di piglio all’armi ed a schierarsi, al che sarebbe 
del tutto contrariamente presso del sig. Cacchiattelli, il 
quale separa |’ attendamento in tanti raggi deil’ambito 
circolante secondo cui la truppa é distesa a lavorare. Ac- 
campare in ordine da poter combattere all’ucpo, é progetto 
da non trasgredire. Come difatti potra egli, il sig. Cac- 
chiatelli, se I’ inimico sopraggiunga e |’ affortificamento 
sia per anche imperfetto alla difesa, trovar tempo e facol- 
ta di formar I’ ordine di battaglia? Rendere difendibile 
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un campo col solo tempo di un’ ora che dia 1’ inimico, é@ 
cosa dichiarata impossibile dal fatto , se vi vuole |’intera 
notte di media durata a coprire i lavoraturi che hanno 
aperta la trinciera; ed essi gettano le terre dal lato del 
nemico , né curano abbiano altra forma fuori quella che 
prendono naturalmente senza batterle. Espettazione poi, 
diremo fermamente, di non sano giudizio, che sopraggiun- 
gendo linimico ad opera mezza compiuta, vi stiano dei 
lavoratori a continuarla intanté che I’ altra gente corsa 
coll’ armi dietro la terra alzata in parapetto gli tiene tra 
due fuochi , inermi e scoperti ad ogni ostile assalimento. 
Da qualunque lavoro non avente avanti di sé od ostacolo 
naturale o truppe che lo cuopra, bisogna levar mano se 
presentasi |’ inimico,e non é@ possibile di farne alcuno 
difendibile in una sola ora che @ richiesta dal signor 
Cacchiatelli ; il quale vi comprende altresi il tempo 
di posare |’ armi e il bagaglio , distribuire gli stro- 
menti, ordinarsi al travaglio; tempo che da sé solo, 
noi ripetiamo , anderebbe a pit ore, e sempre maggior- 
mente secondo che maggiore fosse la truppa. Sta quiudi 
contro la fortificazione che vorrebbe ad ogni accampa- 


-mento il sig. Cacchiatelli questo dilemma: o il nemico 


é vicino, e guardatevi nella disposizione in cui ayete 
dimesso le armi fuori d’ ogni ordine di battaglia a mai 
sparpagliare la truppa: od é lontano ( e lontano non puo 
dirsi ove non abbiate sopra di lui una giornata di vantag - 
gio ) non importa fortificarsi. I romani che avevano l’uso 
di farlo sempre, schieravansi allorché il nemico era d’ap- 


| presso, parte innanzi , e parte accudiva al travaglio; e si 


lo facevano perché di poco tempo avevano bisogno, come 
si é gia di sopra notato, il tutto quasi consistendo in una 
fossata , e si perché a motivo della qualita delle ara, il 
lavoro e quei che lo guardavano non eranuo molestatt da 
circostanti luoghi, sol che fossero duegento passi discosti. 


| 
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Non sussistendo dunque ne il bisogno né la facolta 
di affortificarsi negli accampamenti giornalieri, sarebbe 
fatica perduta quella del sig. Cacchiatelli, e fatica peran- 
che perduta l’esaminare il modo suo proprio di costruzio- 
ne, se egli dal sistema stabile solo desumesse la forma dei 
campi tumultuari,e non in genere la struttura di tutta la 
fortificazione passeggiera. Cosi mantiene la figura circolare, 
la quale mancando naturalmente di fiancheggiamento, é 
tanto piu difettosa, quanto é minore la difficolta di as- 
saltarla dove é poco il rilievo. Intende peraltro di a- 
ver provveduto alla sicurezza delle sue opere, facen. 
do la controscarpa quasi perpendicolare , stretlissimo 
il fondo del fosso , e veduto direttamente pello sdruc- 
ciulo del parapetto che viene a formare la scarpa, 


Ja quale ti si presenta bellissima rampa ad ascendere. 


Vuol fare ancora dietro del parapetto il fuoco di tre 
righe, messo la prima ginocchio in terra, il che importa 
a dire che il parapetto non dee coprire la persona pit di 
tre piedi, e diventa un paragamba. Delle terre che sopra- 
vanzano a volere un fosso di ragionevole profondila , egli 
vi costruisce attorno uno spalto, e sopra questo pianta 
dimolti picconi; maniera che adoperandosi nei trinciera- 
menti ordinari, non entra nel bilancio, diremo cosi, della 
forza difensiva di questi con que’ del. sig. Cacchiatelli. La 
somma delle difficolt’ che si oppone al nostro autore é 
riposla nella controscarpa quasi a perpendicolo, e dell’al- 
lezza «li forse quindici piedi parigini; ma oltre che rado 
la qualita delle terre comportera una siffatta controscarpa, 
per poco polranno sempre lasciarsi calar per essa nel fos- 
so gli assalitori, massimamente a cagione dell’ intervalli 
che lascia il fuoco in tre righe, secondo egli vuol farlo. 
Qual forza morale sara mantenibile nei difensori stati 
discoperti tuteramente al fuoco , allorché non veggano tra 
se e il nemico veruna sorla di ostacolo, ma una facilissima 
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rampa a potersi esso gettare sopra di loro? Alla sola prima 
riga alzatasi in piedi sarebbe dato di tirare nel fondo del 
fosso, ove fosse possibile in simile prossimita di pericolo 
qualche ordine o proposito. Ma il grande cavalier perpetuo 


che il sig. Cacchiatelli ha stabilito nella sua fortificazione 


permanente, viene parimente da lui praticato nelle opere 
di campagna per un secondo girone concentrico al primo, 
e destinato alle artiglierie. Da cotesto primo, per supplire 
ai fiancheggiamenti, incrocia dei fuochi d’ infanteria me- 
diante rafforzamenti che opera di tratto in tratto nel pa- 
rapetto , i quali sono scayati poi in furma di grandissime 
nicchie. Inutili apparati! il cavaliere non colpisce che a 
qualche distanza, poiché i cannoni non si abhassano oltre 
a determinato limite , né sarebbe d’ altronde da mettersi 
in pericolo di essi, € nemmeno in sospetto i difensori 
della prima cinta. Nessun fueco valendo a raltenere una 
truppa decisa all’ assalto se abbia il terreno libero sotto 
ai piedi, gli aggressori nel caso nostro precipiterannosi 
pit risolutamente innanzi onde pervenire nelle situazioni 
non offendibili dal cavaliere , e i rafforzamenti del pri- 
mo parapetto rendendo indifesa la controscarpa corrispon- 
dente, diverranno altrettante direzioni agli assalti. 

Il signor Cacchiatelli amerebbe ritraesse la guerra 
moderna dall’ antica, né considera che se vi hanno dei 
principii nello astratto dell’arte dureyoli sempre , cid che 
alla maniera concerne tanto é mutabile per la diversita 
dei mezzi e delle costumanze, che farsi ora nel guerreg- 
giare dalle passate eta non puo essere pensiero se non se 
di chi vergando unicamente nelle anticaglie non si cura 
di questa nostra. Se non che si danno pur di talunii quali 
non ignari di nulla si foggiano a proprio studio le cose per 
vanagloria di partirsi dal comune degli uomini, e vi abu- 
sano lingegno. Noi non sappiamo del signor Cacchiatelli 
fuor solamente che per la sua fortificazione, e pero ci guar- 
deremo di molto ad ascriverlo a quel novero. Ci piaceremo 
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piuttoslo di rimarcare come di mezzo.a vedute a sé par- 
ticolari e meno appropriate agli usi nostri, egli faccia non 
pertanto manifesto il conoscimento che ha della presente 
milizia. 
Iu Maccione Fennani. 


Geografia moderna ec. di G. R. PaGwozz1, volume III. 
Distribuzione V, V1. India , Indo-China, e Impero 
Chinese. Firenze 1823 per Vincenzo BATaLLI. 

( V. Antologia N.° XXVII. pag. 136. ) 


Prosegue quest’ opera con celerita uguale al ri- 
tardo che aveva provato in principio, anzi pud dirsi 
che ayvertito il pubblico si dalle prime distribuzioni di 
essa , si da quanto fu da noi annunziato nel nostro fasci- 
colo XX VII, abbia meritamente rivolto |’ interesse a 
questo lavoro, che certamente onora la Toscana e I’Italia. 
E in fatti se ogni fatica scentifica e letteraria debb’ essere 
valuiata principalmente in ragion diretta dell’ utile che 
se ne ricava, certamente é grande il valore di questa del 
sig. Pagnozzi, particolarmente per gl’ italiani. Non vé tra 
noi altra opera cosi vasta di geografia universale , e fin 
qui é bisognato ricorrere alle oltramontane o a qualche 
lore traduzione, la quale insieme con i pregi ce ne ha 
trasmessi i difetti. Perciocché ogni traduzione , quantun- 
que eccellente, di opera insigne, porta sempre il tipo del- 
Y originale , e in qualunque geografia si riconosce il genio 
della nazione per la quale fu scritta. E sebbene la scienza 
della descrizione della terra sia di tutte le nazioni, pure 
vi sara sempre una gran differenza tra una descrizione 
fisica e politica, per esempio della Gran Brettagna fatta 
da un dotto di Londra , e quella dell’ isola medesima fat- 
ta da un geografo di Calcutta. Cosi gl’ italiani non si deb- 
bono appagare della geografia scritta per i francesi, per 
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gl’ inglesi o per i tedeschi tuttoché produzioni di autori 
dottissimi , ma fa lor d’ uopo gradire con plauso gli 
sforzi di un loro laborioso concittadino, il quale coglien- 
do i frutti del campo comune della scienza, li presenta ad 
essi conditi di quel sale, che meglio puo farli assaporare al 
palati dove il si suona. 

E ben cid si riconosce nello studio che ha posto il 
nostro autore in esaminare sentimenti controversi, per 
risolverli giusta il giudizio non dell’ autorita , ma del ret- 
to raziocinio. Ne daremo un esempio in quanto ei dice 
interno alla popolazione della Cina o sia China, materia 
tanto discussa da tutti i geografi. Egli asserisce che essa 
é il risultato di quattro censimenti officiali eseguiti soito 
il lunghissimo regno dell’imperator Kienlong,; il quale 
ha regnato dall’anno 1735 al 1796. Da questi censimenti 
conchiude che debba valutarsi quella popolazione a 236, 
000 , 000 di abitanti , rigettando tanto |’ opinione di quel- 


li che VY abbassano a 150 millioni, quanto la relazione — 


dell’ ambasciata di Macartney , la quale secondo lo stato 
rimessoli da un mandarino |’ inalza a 333 millioni. Ed 
appoggia quella sua conclusione al seguente ragionamento, 


il quale sembra non ammetter veruna replica. 


« Se due censimenti officiali , dic’ egli, non bastano 
per dimostrare la popolazione di un impero dell’Asia, per 
qual contradizione ‘singolare basteranno per dimostrarla 
relativamente ai regni dell’ Earopa? Si sono attribuiti 
alla Francia nel 1821 30,465,291 abitanti, alla Prus- 
sia 10,576,252, alla Gran-Brettagna 14,369,677, all Irlan- 
da 6,846,949, alla Spagna 11,248,028, nel 1817 agli Stati 
Uniti americani 10,405,547, nel 1820 al regno di Napoli 
senza la Sicilia 5,185,658, e tutto cid si é asserito in con- 
seguenza di censimenti officiali pubblicati per ordine di 
ciascun governo. Si oserebbe di porre i censimenti fra i 
sogni ? oppur si pretenderebbe che Kienlong pubblicasse 
due censimenti immeginarii nei suoi stati per la bella 
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sodisfazione d’ ingannare un pugno di curiosi.del ‘nostro » 
piccolo mondo? » . E poco dopo prossegue: « Gli scrittori 
politici, che curano poco o niente i numeri, direbbero che 
la China non pud contenere 230 millioni di abitanti , o 
che almeno non puo autrirli; né ano, né altro. L’Olan- 
da sopra un territorio di 9230 miglia quadre conteneva | 
nel 1808 secondo i censimenti officiali 2,248,088 abitanti, 
per conseguenza 242 per miglio quadro; la China puo 
dunque a parita-di circostanze contenere 247,870,000 © 
abitanti ; e dico a parita di circostanze, perché in Olanda 
la specie umana non vive come nella China a schiere 
di 60,80, e 100,000 sull’acque. La Francia con 80,000 
miglia quadre di terre in cultura nutrisce almeno 25 
millioni de’ suoi abitanti ; dunque la China con 800,000 — 
miglia quadre, per non dire con 900,000 in cultura, potreb- 
be nutrirne 250,000,000 ; e la Francia non trae come la. 
China doppie raccolte di granaglie dalle sue terre, ed 1 
francesi non vivono di tutto come i cinesi ». 

Per presentare ai nostri lettori un altro saggio di que- 
slo terzo tomo, trascriveremo qui |’ articolo sulla gran 
muraglia della China. « La gran muraglia é il vero capo 
d’ opera della pazienza chinese; vi voleva un popolo nu- 
meroso come le formiche , e infaticabile come i bovi per 
costruire una barriera di pietra, di mattoni o di terra 
sopra una linea tortuosa di quasi mille cinquecento mi- 
glia, per costruirla ora sulla cima o sul. declivio di un 
monte appena accessibile , ora sull’ orlo di un precipizio , 
ora in un burrone profondo, ora nel letto d’un_ torrente 
o di un fiume, ora in una pianura di sabbie mobili , e per 
guarnirla poi di 3000 torri per le sentinelle, e di 3000 for- 
tini , e d’ un migliaio di piazze forti ». 

« Gli storici chinesi non si trovano d’ accordo nel 
determinare l’epoca della fondazione-della gran muraglia; 
nia tutti convengono-in altribuirne gran parte al giovine. 
Tsin fondatore -della-dinastia del suo nome. Par probabile, 
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che incominciassero a costruirla nel 303 avanti l’ era eri- 
stiana tre principi tributari di Tsao sulla frontiera del 
Xansi ; e che Tsin discendente di Tsao la portasse al suo 
termine prolungandola anche sulla frontiera del Xansi, e 
dal Pecheli fino al golfo di Xan. Il padre Amiot narra 
sull’autorita dei chinesi , che Tsin impiego nei lavori due 
millioni di uomini e 300 mila soldati per invigilare sui 
lavoranti , e che i lavori durarono dieci anni ». 

« La gran muraglia varia per tutto di grossezza e 
d’ altezza secondo le localita ; quindi l’esattezza scrupolo- 
sa delle misure prese dall’ambasciata inglese di Macartney 
non serve a niente; per l’altezza varia da quindici a tren- 
ta piedi, sulla frontiera del Pecheli da venti a venticin- 
que; nel Xansi si abbassa fino a quindici; nelle valli é 
pit alta e pia larga che sui monti;e sulla frontiera del 
Pecheli e del Xansi fino al fiume giallo é tanto larga , 
che possono camminaryi sopra sette o otto uomini a Cavallo 
di fronte. Si cita un tempo, in cui la difendeva un’armata 
di 1,000,000 di soldati; non la difesero molto bene, quando 
invasero la China i kitani, i mongoli, ed i manciuri. Cosi 
la gran muraglia si pud definire per un lavoro prodigioso 
ma inutile ». F. G. 


Sull’Era Bitinica.— Zettera del sig.cav. BaRTOLOMMEO 
BorGuesi al sig. pror. SESTINI. 


San Marino il di 12 giugno 1823. 


Al mio ritorno a S. Marino io era stato speranzato da 
un tale che ha ia animo di recarsi a Firenze di poterle far 
rimettere mie lettere pel di lui mezzo, ma a costui é ora 
venuto in capo di aspettare la festa di $. Giovanm, ed 10 
non voglio indugiare cotanto a informarla del mio. pro- 
spero viaggio , e a ringraziarla delle moltiplici gentilezze, 
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di cui mi ha cumulato nel mio soggiorno in codesta citta: 
Il primo oggetto di cui mi sono occupato dopo aver di- 


stribuito al loro posto le iscrizioni, di cui ho fatto tesoro 


costi, é stato quello dell’ era Bitinica, di cui cosi spesso si 
@ favellato fra noi , ed eccole cid che mi pare di poterne 
conchiudere dopo aver studiato da tutti i lati la materia. 
Non vi é dubbio che uno dei punti cardinali di quell’epo- 
ca deve prendersi dalle medaglie di Pansa, si perché la 
testa di Cesare che vi si vede offre un dato sicuro , come 
perché la vita di quel personaggio é abbastanza conosciuta 
dagli scritti di Cicerone. Dall’ep. 8 del L. 8 ad Famil. 
sappiamo ch’ egli fu tribuno della plebe nel 703 , onde per 
certo la sua pretura e la sua provincia furono posteriori. 
In fatti non poté ottenere la prima se non dopo il 705, 
perché egli era figlio di un proscritto, e consegueatemente 
escluso dagli onori curuli in forza delle leggi di Silla (Dio- 
ne |. 45 c. 17 ), e perché solo in quell’anno Cesare dopo 
aver cacciato Pompeo dall’ Italia, filiis eorum quia Sylia 
fuerant proscripti magistratuum petendorum potesta- 
tem Secit. ( Dione |. 41 c. 18). Egualmente non poté 
conseguire la seconda se non dopo il medesimo tempo , 
perche fino dal 702 fu proveduto dalla legge pompeia ne 
quis consul praetorve in posterum factus provincium 
ante guintum peracti magistratus annum obtinere possit. 
( Dione |. 40 c. 56). Né pud supporsi che gli fosse data 
la Bitinia da Pompeo in seguito delle turbolenze che ven- 
nero dopo il passaggio del Rubicone, perché Pansa fu 
costantemente del partito di Cesare com egii stesso si 
protesta nel suo discorso conservatoci da Appiano (bel. civ. 
t. 3 c. 75) e come si rileva da altri passi di Tullio. E 
dunque evidente che il suo governo della Bitinia non pud 
ad alcun fatto precedere la pugna di Farsaglia avvenuta 
ai g di Agosto del 706, il che ben si accorda coi suoi 
nummi, che se furono coniati a Nicea e a Niccomedia , 
¢io¢ in paesi obbedienti a Pompeo, non poterono innanzi 
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quel fatto adornarsi dell’ effigie del dittatore. Sembra che 


Pansa lo seguisse a quella battaglia, ed é poi certo che nel 
seguente anno 707 egli si trovava nell’ Asia. Imperocché 
Tullio dopo aver scritto ad Attico nell’ep. 6 del L. XI. Quin- 
tum fratrem audis profectum in Asiamut deprecaretur, 
e nella seguente:Quintum filium vidi qguiSami vidisset, pa- 
trem Sicyone, aggiunge poi nella XIV. dello stesso libro: 
Quintus pergit,ut ad me Pansa scripsit et Hirtius,ed Irzio 
era a quel tempo certamente nell’ Asia attestandolo senza 
velo nella successiva epistola XX:Venerat Seleucia Pieria 
C. Trebonius, qui se Antiochiae diceret apud Caesarem 
vidisse Quintum filium cum Hirtio. Ma quantunque egli 
avesse passato il mare, si vede pero che non ayeva seguito 
il dittatore nell’ Egitto, perché Cicerone commettendo ad 
Attico coll’ ep. 6 del L, XI d’interporre la mediazione di 
Pansa in suo favore non chiede gia ch’ egli ne parli a Ce- 
sare, ma che ne scriva. ddhibeantur Trebonius, Pansa, 
si qui alii, scribantque ad Caesarem, me, quidquid fece- 
rim, de sua sententia fecisse. Al contrario si conosce che 
nell’ autunno dello stesso anno egli era non solo in compa- 
guiadiCesare, ma ben anche nella Bitinia o nel Ponto. Cid 
apparisce dall’ orazione pro Ligario, in cui si ‘dice Caesar , 
quiad me ex Aegypto literas misit, ut essem idem quo 
fuissem: qui cum ipse imperator in toto imperio populi 
romani unus esset , esse me alterum passus est: a quo, 
hoc ipso C. Pansa mihi nuntium perferente , concessos 
fasces tenui , quoad tenendos putavi. Ora il tempo in cui 
ricevé quest’ annunzio da Pansa é chiarissimo , perché le 
lettere che lo procederono scrittegli nell’ Egitto da Cesare 
gli pervennero pridie Idus sept. del 707, siccome attesta 
a Terenzia nell’ep. 23 del lib. XV ad fam. ed egli l’aveva 
gia avute quando a Brindisi ando incontro a Cesare , che 
arrivé a Roma circa Ja meta di ottobre dello stess’ anno , 
siccome tutti confessano. E dunque asserto che l’annunzio 
di Pansa gli fu inviato nei giorni , in cui Cesare era nel 


Ponto a combattere contro Farnace , il quale fu vinto a 


Zela X/1 Kal. sept., e la ristvettezza del tempo esigerad 
che chi era in istato di dargli una tale notizia fosse da 
presso al dittatore per saperla. La mancanza delle lettere 
Ciceroniane fa si che non abbiamo notizie di lui sul prin- 
cipio del seguente anno 708, ma é pero certo che quando 
Cesare fu ritornato dalla guerra africana egli era in Roma, 
e si maneggiava perché fosse perdonato a T. Ampio, sic- 


come risulta dall’ep. XII. lib. VI. ad Fam. Anzi l orazio- 


ne pro Ligario ci fa testimonianza ch’ era presente nel 


foro quando fu recitata pridie Kal. prioris mensis inter- 
calaris , ossia ai 30 di novembre secondo i calcoli del- 


)’Usserio. Da quel tempo in poi rimase in citta essendo 
stato destinato a succedere nel 709 a M. Bruto nel governo 


della Gallia Cisalpina (ep. 27 1. 2 ad Att.) e infatti molte_ 


lettere di quel tempo cioé la XIV. la XVII. la XTX. di quel 


libro parlano sempre dell’ aspettazione della sua andata.. 
Parti infine per la Gallia 277. Kal. Jun del 709 secondo 


la correzione che nella lett. 20 del lib. XIV ad Attico é 
stata fatta nel nome del mese dal Sanclemente, il quale su 


questo particolare ha scritto una dissertazione inserita nel 
suo tomo III. p. 242. La morte di Cesare seguita alle idi— 


di marzo del 710 lo consiglid a lasciare la provincia sen- 


za compiere il suo anno, e si trova ch’egli fece una visi-_ 


ta a Cicerone nel suo Pompeiano sugli ultimi giorni d’Apri- 


le (ep. 20 L. XIV ad Attic.) Ognuno poi sa come nell’anno 
appresso 711 fu eletto console , e come mori sul principio 


di maggio in seguito delle ferite riportate alla battaglia di 
Modena. Da tutto cid Ella ben vede che il governo di Pansa 
nella Bitinia non pud uscire dai limiti segnati fra i 9 
agosto del 706 giorno della battaglia Farsalica che aperse 
)’ Asia alla dominazione cesariana , e i 30 novembre del 
708 , in cui certamente trovossi a Roma senza poter pit 
ornare nell’ Oriente, e che anzi in questo frattempo si 
ha qualche indizio della sua dimora in quella regione. Il 
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~Sanclemente T. [V. p. 271 volle ristringere i termini di 
questo suo proconsolato ad un anno solo, cioé dalla vitto- 
ria di Cesare sopra 1 Bosforiani ossia dall’autunno del 707, 
fino all’autunno dell’anno seguente, e ci per due ragioni. 
La prima é, perché credé che innanzi quel tempo la Bi 
tinia fosse occupata dalle armi di Farnace, onde non po- 
tesse esservi luogo per un pretore Romano. Ma io non so 
onde abbia tratta questa notizia. Trovo al contrario nel- 
lV’ autore de bello Alexandr. cap. 34. che i paesi da lui 
invasi furono |’ Armenia minore e la Cappadocia, e che 
tutti i suoi successi si limitarono a riconquistare l’avilo 
regno del Ponto. Anzi leggo in Dione |. 42 c. 46 che dopo 
aver espugnato Amiso, in Bithyniam Asiamque cum 
spe eiusdem successus quo pater eius usus fuerat , con- 
tendit , verum audito Asandrum, cui tutelam Bosphori 
crediderat, novas res molitum substitit. Apamea dunque, 
Nicea , e Nicomedia, in cui furono coniale le medaglie 
in discorso, anzi tutta la Bitinia propriamente detta non 
vennero allora in potere del figlio di Mitridate, e quindi 
la prima ragione del Sanclemente non ha vigore. Né piu 
valida é la seconda desunta dal Pighio, il quale affidd in 
questi tempi il reggimento della Bitinia ad un Calvisio 
sul fondamento di cid che narra Appiano de bel. Mithrid. 
c.120. Pharnaces Amisum quoque adpetens cum romano 
etiam duce Calvisio , quo tempore Pompeius et Caesar 
inter se contenderunt, bellum gessit. Imperocché quello 
é unmerrore giustamente avvertito dagli ultimieditori ‘di 
quel classico , e proveniente dai copisti , i quali scrissero 
Caivisio invece di Calvino, essendo manifesto cl ivi si: 
parla di Cn. Domizio Calvino, che per Vl’ appunto fu 
sconfitto da Farnace prima della presa di Amiso, il quale 
non era gia Pro-pretore della Bitinia, ma proconsole del- 
l’ Asia secondo che apertamente dichiara P autore de bel. 
Alexandr. cap. 34. Dum haec in Aegypto geruntur , rex 
Deiotarus ad Domitium Calvinum , cui Caesar Asiam 
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finitimasque provincias administrandas tradiderat, venit 
oratum , ne Armeniam minorem,regnum suum, neve 
Cappadociam, regnum Ariobarzanis , possideri vasta- 
riqgue pateretur a Pharnace. So pure che generalmen- 
te si pone preside della Bitinia nel 705 o nel 706 A- 
Plauzio, perché: nell’ep. 29 L. XIII ad Fam. si dice 
che T. Antistio questore di Macedonia post praelium in 
campis Pharsalicis se ad hominem necessarium A. Plau- 
tium in Bithyniam contulerat, Ma oltre che non é ben 
certo da quel passo che A. Plauzio vi fosse preside poten- 
do esservi anche questore o legato, tutto persuade a cre- 
dere ch’ egli fosse un pompeiano , il quale percid dovette 
cessare dal comando quando i cesariani s’impadronirono 
di quella provincia. Dal che ne viene che la storia ignora 
da chi fosse retta la Bitinia da che venne all’ obbedienza 
di Cesare, quando pure non volesse dirsi che fu unita al 
governo dell’ Asia sotto Domizio Calvino, il che pure tro- 


verebbe qualche difficolta , che nel nostro caso non vi é. 


prezzo dell’ opera in "perder tempo a proporre. Colla stes- 
sa ragione adunque che il Sanclemente ha fissato il reg- 
gimento di Pansa dall’ autunno del 707 all’ autunno del 
708, potrebbe un altro, segli esser dovesse di un anno 
solo, anticiparlo all’autunno del 706. E veramente meglio 
mi soddisfarebbe una tale opmione , perché leggo nel pit 
volte citato autore de bello Alexandr.cap.77, che Cesare 
dopo aver vinto Farnace Ponto receptolegionem VI dece- 
dere ad praemia atque henores accipiendos in Italiam iu- 


bet: auxilia Deiotari domum remittit, duas legiones:cum 
Coelio Viniciano in Ponto relinquiti Imperocché sapen- 


dosi che il Ponto dopo la conquista fattaue da Pompeo 


fece parte del: proconsolato- della Bitinia potrebbe dirsi 
che Celio: Viniciano fu il suecessore Pansa, il quale. 


sarebbe stato rimandato in Italia cogli altri ad praemia 
atque honores accipiendos, e questo suo viaggio coincide- 
rebbe egreviamente riguardo al tempo coll’ annunzio su- 
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periormente esposto da lui dato a Cicerone, che Cesare 
gli permetteva di conservare i suoi littori , annunzio che 
in questo caso dovrebbe dirsi che gli avesse recato in per- 
sona. Perd non dissimulo che quel passo di Tullio hoc 
ipso C. Pansa nuntium perferente, non é abbastanza chia- 
ro, perché puod egualmente spiegarsi che gli mandasse 
quest’ avviso per lettera, come il Celio Viniciano lasciato 
nel Ponto pud anch’ essere un legato soggetto al Preside 
della Bitinia. E questa sara l’interpetrazione da preferirsi, 
perché le medaglie di Pansa non permettono che la sua 
propretura si limiti ad un anno solo. Quelle coniate ad 
Apamea, a Nicea, e a Nicomedia coll’ anno EA sono 
_ superiori ad ogni eccezione. Del pari non sembra potersi 
dubitare dell’ altre col ZAZ posto che oltre la Pellerinia- 
na citata dall’ Eckhel, una di esse appartenente a Nicea é 
stata da lei veduta nel museo Ainslie. Se dunque dai num- 
mi apparisce che il suo governo ha toccato tre anni Biti- 
nici, € chiaro che converra concedergli tutto il tempo che 
dalle notizie superiormente raccolte puo arguirsi aver egli 
consumato nell’ Asia , il quale per l’appunto sopravanza 
due anni, giacché niente si oppone al supporre, che nello 
stesso mese d’ agosto del 706, in cui avvenne la _ battaglia 
Farsalica egli fosse incaricato a prender possesso: della 
Bitinia a nome di Cesare, come nulla ci astringe ad: anti- 
ciparne il ritorno a Roma avanti |’ autunno del: 708 , ag- 
giungendosi poi che quello fu |’ anno della confusione pei 
nuovi giorni accresciuti al calendario da Cesare, onde 
un altro mese si guadagna , stante che |’ orazione di Liga- 
rio la quale ci somministra la prima prova del suo regres- 
so nella capitale, fu per l’ appunto recitata nel penultimo 
_ giorno del primo mese intercalare. Da tutto cid ne conse- 
gue che le medaglie col BAY. pubblicate dal Morelli F. 
Vibia E , e dal Ramus T. 1. p. 206.sono al tutto imamis- 
sibili, onde converra dire col Liebe che vi si: doveva leg- 
gere EAZ. Ed un eguale giudizio converra portaré dell’ al- 
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tra col TA posseduta dal Sanclemente T. 4. p. 268 tutto- 
ché egli la dica conservatissima , sebbene possa stare che 
ivi piuttosto si trovi ¢AX, e che l’episemo ¢. sia stato 


facilissimamente scambiato col IT, su di che scrivo in 


questo istesso ordinario al Cattaneo, perché torni a sotto- 
mettere il nummo ad osservazione. Fermo adunque che 
V’epoche Bitiniche che si trovano sui nummi di Pansa 
sono il 235 e il 239, e che al piv puod sospettarsi del 236, 
se la dimora di quel preside nella provincia deve restrin- 
gersi per la fede degli scrittori a una parte dell’ anno 
Varroniano 706, all’intero 707, e ad un’ altra porzione 
del 708, sara evidente che il 235 Bitinico corrisponde al 
706 di Roma, e il 237 al 708. E per verita questo calcolo 
esattamente collima colle altre medaglie di Carbone, sul- 
le quali per ragionar giustamente conviene riandare un 
poco la storia Romana nella Bitinia. Al mio scopo non 
importa molto il sapere se Nicomede IV sia morto sul 
bel principio del 680, o piuttosto nel 679 , come volle 
provare il Sanclemente T. 3. p. 275 dal contesto della 
lettera di Mitridate che si ha ne’ frammenti di Sallustio , 
la qual morte egli volle sollecitare per dar luogo alla 
pretura di Pompeo Bitinico, che sappiamo da Festo aver 
portato. a Roma i tesori di quel re. Peraltro io sono per- 
suaso che quel Pompeo non sia mai stato un vero preside. 
di quella provincia, e lo credo piuttosto un questore o un 
legato missus extra ordinem al solo intendimento di rac-' 
cogliere leredita e le ricchezze di Nigomede , appunto 
come dopo si mando I’ altro questore Catone in Cipro per 
impadronirsi di cid che spettava al re Tolomeo , nel qual 
caso egli pote soddisfare alla sua incombenza anche nel 
tempo che la provincia era governata da altri. Del resto 
tutto concorre a persuadere che la prima venuta di un pre- 
side’ Romano nella Bitinia accadesse nel 680 allorché si 
risuscito la guerra Mitridatica, ad quod bellum, come dice 
Cicerone pro Murena; duo consules Lucullus ct M. Cotta 
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ita missi sunt; ut alter Mithridatem persequeretur, 
alter Bithyniam tueretur. Nel che concorda esattamente 
Plutarco (in Lucullo), che narra alla distesa come a Lucul- 
Jo fosse decretata la Cilicia, a Cotta la Bitinia , e da cui si 
apprende che questa distribuzione delle provincie accadde 
sul cominciare dell’ anno. I consoli non tardarono a re- 
carsi al loro posto, ed é noto come Cotta in quello stesso 
anno ricevé una gravissima sconfitta per terra e per mare 
da Mitridate a Calcedone. L’estratto della storia di Men- 
none presso Fozio ci racconta distintamente le sue gesta 
ulteriori fino all’ espugnazione ch’ egli fece d’ Eraclea sul 
principio del 684 , dopo la quale se ne tornd a Roma, 
aggiungeudosi Cotta autem rebus, quo dictum est modo, 
confectis , pedestres copias una cum equitatu Lucullo 
tradit , ipse vero cum classe avehitur. Per tal modo Lu- 
cullo riunendo sopra di sé tutto il peso della guerra Mi- 
tridatica, riuni insieme la Bitinia alle due provincie che 
gia possedeva della Cilicia e dell’ Asia, e Plutarco infatti 
fra le accuse che si diedero in Roma alla sua ambizione 
cita ancor questa, guod Ciliciam, Asiam, Bithyniam, 
Paphlagoniam, Galatiam, Pontum, Armeniam usque ad 
Phasidem occuparet. Sotto dunque l’amministrazione di 
un solo stettero queste provincie, finché nel 687 fu de. 
cretata la Bitinia al console di quell’ anno M. Glabrione, 
e la Cilicia a Q. Marcio Re console dell’ anno precedente, 
siccome asseriscono Plutarco , Cicerone pro lege Manilia, 
e Dione |. 35. c. 17. il quale soggiunge che Glabrione ne 
ad exercitum quidem venit, sed in Bithynia tempus 
traxit, bencheé Tullio al luogo citato § g ci abbia fatto 
sapere che Lucullo partem militum Glabrioni tradidit. E 
noto poi ad ognuno come Cicerone pretore nel 688 persua- 
desse lV’ accettazione della legge Maunilia, con cui si tolsero 
le provincie a Glabrione e a Marcio per conferirle a Gu. 
Pompeo , il quale nello stesso anno consegui il possesso di 


ambedue, come nota espressamente Dione |. 36 § 25, in- 
T. X. Luglio 7 
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sieme coll’ incarico della guerra contro Mitridate. Termi- 
nata questa colla morte di quel re, Pompeo tornéd a Roma, 
e vi arrivo sulla fine di gennaro del 693 come ci altesta- 
no |’ epistole XII. e XIV. del libro I. ad Attico, avendo 
Jasciato intanto l’amministrazione de’ suoi proconsolati al 
Questore A. Cassio ( come risulta dall’ep. VI del L. VI ad 
Att. ) finché fossero arrivati i successori. Ed é poi da no- 
tarsi che una delle provincie da lui create colle sue con- 
quiste fu il Ponto, che si attacco alla Bitinia per detto di 
Strabone. La storia non ci dice chi in questa gli succe- 
desse, e solo si sa che fino ai 27 di gennaro del 693 non 
era stato ancora nominato alcuno, perché ia quel giorno 
scrive Cicerone ep. L. I. ad Attic. provincias praetores 
nondum sortiti sunt. Manchiamo pure di notizie della 
Bitinia nei susseguenti anni 694, 695, e 696, e solo 
sappiamo che nel 697 dové essere retta da C. Memmio 
di cui fa menzione Catullo, essendo ch’ egli fu pretore 
senza fallo nell’ anno precedente. Per la medesima ragio- 
ne non pud dubitarsi che nel 698 gli succedesse C. Cecilio 
Cornuto cognito sulle medaglie di Amiso, essendo la sua 
pretura assicurata all’ anno avanti dall’autorita di Cicero- 
ne. [n compenso abbiamo una gran quantita di medaglie 
di C. Papirio Carbone coll’epoca AKE, ed ella inoltre 
nel suo catalogo ne cita dne altre una del museo Britan- 
nico, l’altra del Morelli ripetuta dall’ Harduino, in cui 
si trova A queste ne aggiungerd un’ altra della mia 
raccolta, in cui l’Era é chiarissima,e che le descriverd, 


perché ho veduto che le é ignota. Caput Apollinis lau- 


reatum ad. pone NIKAIEQN, subtus collum BK. sub 
mento mon.) ETIITAIOY TIATIIPIOY KAPBQNOS. hyrsus 
cum lemniscis. © fere II. (“) Se dunque I’ anno Bitinico di 
Pansa ZA secondo il mio calcolo corrisponde all’ anno 


(*) Un altra medaglia simile coll’ anno 222 esiste egualmente 
nel Museo Allier De Haute-roche di Parigi. 
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romano 708, il BKE e il AK di Carbone equivaleranno al 


G93 e al 6g95,-e quindi le medaglie c’insegneranno cid che 
la storia ci aveva taciuto, cioé che Carbone fu 1’ ignoto 
successore di Pompeo. E veramente niun’altra sede se gli 
poeta concedere, come a colpo d’occhio vedra dalla ta- 
bella a tergo, essendo tolto di anticiparlo avanti Pompeo, 
perché la serie dei rettori di quel paese da che venne in 
_potere dei romani fino a lui é continuata senza lacune 
come si & veduto, e perché la medaglia di Amiso capitale 
del Ponto col suo nome mostra che fu battuta dopo che 
Pompeo uni il Ponto alla Bitinia. E con cid egregiamente 
combina cid che di questo Carbone si narra da Dione 1. 36 
c.23.Cum M, Cotta quaestorem suum P. Oppium, quem 
peculatus et insidiarumisuspectum habebat , dimisisset, 
ipse autem magnam vim pecuniae ex Lithynia corrasis- 
set, C. Curionem, qui cum accusaverat , licet tribu- 
natu plebis tantummodo functum, consularibus honori- 
bus exornarunt. Atque ipse deinde quum provinciam 
Bithyniamobtineret, et idem flagitium nihilo moderatius 
quam Cotta fecisset, ab eius filio vicissim in iudicium tra- 
ctus reusque peractus est, Queste cose da Dione si racconta- 
no nel 687, e ne va d’accordu Mennone, che pone la con- 
danna di Cotta dopo la presa di Tigranocerta, e I’ amba- 
sciata di Lucullo ai Parti. Dai quali passi gia s’ intendeva 
che la provincia di Carbone doveva postergarsi di alcuni 
anni dopo il 687, s eglia quel tempo non era ancora 
stato pretore. Dopo tutle queste cose mi credo in diritto 
di conchiudere secondo cid che le ho sempre detto, che 
l’era Bitinica la quale si trova sulle medaglie coniate sotto 
la dominazione Romana é diversa dalla Bosforiana, di-cui 
si erano prima valsi 1 re di quel paese. Imperoccheé si é 
d’accordo che la Bosforiana cominciavs nell’anno di Roma 
457, e lV origine della Bitinica non pud farsi risalire oltre 
il 471. E veramente mi pareva impossibile che i Romani 
avessero permesso che si continuasse nelle terre da loro 
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conquistate ad usare quell’ Era di cui valevasi il loro pit 
crudele nemico , Mitridate. Per lo che sono persuaso che 
questa seconda epoca provenga da una fonte tutta dome- 
stica alla Bitinia, ch’io lascero alla di lei erudizione di 
ricercare , non volendo uscire dai miei confini della storia 
romana, e cosi meritarmi il rimprovero : sutor , ne ultra 
crepidam. 

Mi abbia in mente quando le capitasse conoscenza 
di qualche nuova medaglia urbica appartenente a magi- 
strati romani, e mi creda sempre pieno di stima e di 
obbligazione. 


Suo a Fezionatiss: serv. ed amico 
BarToLomeo Borcuest. 


An. VY. C Rector Bithyniae An. Bithyn. 
Nicomedes IV moritur 

680 M. Cotta Cos. © 
681 idem Procos. It 
682 idem 
683 idem BIZ 
684 Lucullus Procos. riz 
685 idem 
687 M. Glabrio Cos. = b> 
688 Gn. Pompeius Procos. ZIz 
689 idem 
690 idem 
691 idem K> 
692 Q. Cassius Quaestor AK= 
693 C. Papirius Carbo Propr. BK= 
694 idem rK= 

idem AK= 
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697 C. Memmius Propr. skz 
698 C. Caecilius Cornutus Propr. ZK= 
703 P. Silius Propr. BAZ 
705 A. Plautius Propr. 
706 post pugnam Pharsal. C. Vibius Pansa Propr. EA 
907 idem 
708 idem 


Storia della Pittura in Italia, del sig. B. 4. A. — 
Vol. 2. Parigi , presso Divor. 1818. 


( Articolo estratto dall’ Edinburgh Review. ) 


Quella notissima esclamazione colla quale il car- 
dinale da Este accolse |’ offerta fattagli dall’Ariosto del suo 
Furioso: Dove avete mai , messer Lodovico, pigliate ec. 
potrebbe molto opportunamente ripetersi all’ autore dopo 
aver letti questi due suoi volumi, i quali contengono un 
numero infinito di bizzare storielle , di capricciose osser- 
vazioni schiccherate con pochissima connessione e in 
una maniera balzana, e quasi sopra qualunque materia. 
Pure sono opera d'un perspicace e spiritoso scrittore, for- 
nito di moltiplici cognizioni, specialmente sul tema del 
suo libro, 1 cui pensieri sopra questo come sopra molti 
altri soggetti han sovente del paradosso, qualche volta 
dell’ affettazione , sempre pero dell’ originalita. Col 
riunire alle sue proprie osservazioni su di ogni argo- 
mento gli aneddoti raccolti , parte dalle donnicciuole 
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d’ Italia , parte dagli accreditati scrittori dell’ istoria del- 


l’ arte, e parte da pid oscure funti, ba trovato il modo di 
compilare uno de’ libri pid divertenti che da qualche 
tempo in qua sia yenuto alla luce; un libro che sebbene 
non sia di piccola mole, pure non affatica i lettori: e 
benché di tempo in tempo disgusti co’suoi concetti, e col 
modo col quale parla di soggetti sacri, bisogna convenire 
che diverte e istruisce sulle materie alle quali é@ special- 
mente dall’ autore dedicato. 

Per quanto quest’ opera apparisca d’ essere stata gid 
da qualche tempo pubblicata, pure non sembra che ab- 
bia troppo incontrato il gusto di questo paese. La voce 
comune |’ attribuisce al barone Stendald, del cui libro 
sopra Roma, Napoli e Firenze demmo ragguaglio tempo 
fa. Se la cosa sta cosi, temiamo dover moderar molto la 
lode di originalitaé gia compartitale, per evitare di cadere 
in una specie di errore , nel quale fummo indotti da’ pla- 
gi straordinari di quelia prima opera. Avendo noi parlato 
con elogic di una parte di essa, ci sorprese il trovar qual- 
che tempo dopo che lo squarcio lodato era una traduzione 
litterale di un antico numero del nostro giornale. Quando 
un autore ricorre a tali mezzi , nissun lettore pud esser 
mai sicuro di legger |’ opera di un altro. Ma il capriccioso 
nostro destino volle che si leggesse inconsideratamente, e 
che senza malizia , e forze ingiustamente, fossimo lodatori 
di noi medesimi. 

L’introduzione consiste in un complesso di osservazio- 
ni sconnesse e di aneddoti relativi allo stato della societa 
e delle arti, cominciando dalla condizione selvaggia degli 
uomini , fino alla eta di Augusto della moderna Italia; la 
maggior parte de’ quali han tanta relazione colla politica, 
quanta con la pittura. E difficile il comprendere perché 
lA. abbia chiamata introduzione questa parte del li- 
bro, poiché essa é quasi onninamente relativa a’ periodi 
che formano pit specialmente il soggetto della storia 
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istessa dal tempo di Cimabue, fino alla meta del secolo 
XVI. Passato questo periodo si arriva alla storia della 
scuola fiorentina, la quale occupa tutto il libro, che avreb- 
be potuto con pid verita intitolarsi aneddoti de’due gran- 
di maestri Leonardo da Vinci e Michelangiolo, e de’loro 
contemporanei , pittosto che /storia della Pittura in ge- 
nerale. 

Relativamente al risorgimento della pittura |’ A. da 
alcuni pochi aneddoti, non molto noti. La piu antica di- 
pintura autentica d’un pittore italiano si vuole general- 
mente che sia la Madonna di Guido da Siena, la quale 
nell’ iscrizione porta la data del 1221. Pure l’A. entra in 
alcune particolarita relativamente a qualche cosa di piu 
antico , e che tuttavia esiste, di Giunta pisano morto nel 
1240, I’ anno in cui nacque Cimabue. 

Per quanto Cimabue abbia il grido di essere il padre 
dell’arte, e sebbene fosse con entusiasmo ammirato a’suoi 
giorni, possiam dire di lui che la pid grand’ opera uscita 
dal suo studio fosse i] suo scolare Giotto, nella stessa gui- 
sa che é stato detto che la piu grande scoperta fatta dal 
Bergman consisteva nell’avere scoperto lo Scheele. Facen- 
do riflessione alla storia di Cimabue , la pid considerabile 
circostanza che yi s incontra é certamente la prova sicura 
che la sua patria era gia disposta e preparata a dare una 
copiosa raccolta di talento in questo genere. L affezione di 
tutte le classi del popolo nel riguardare il suo gran merito, 
la devozione colla quale venivano onorate le opere sue, 
bastano a dimostrare che non solo vi era gia stato sparso 
il seme dell’ eccellenza delle belle arti, ma eziandio che 
il terreno era convenientemente preparato per ricever- 
lo. La sua casa era assediata dalla folla delle persone 
per vedere la sua maravigliosa Madonna, quando la visita 
di un principe lo costrinse ad esporla all’ altrui curiosita: 
e la strada ove egli abitava ottenne in tal circostanza il 
nome di Borgo Allegri, nome che tuttora conserva, e quan- 
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do fu trasportata per collocarsi nella chiesa di S. M. Novel- 
la, ove esiste anc’ oggi, la plebe accompagno la processio- 


ne con bandiere spiegate e con banda musicale, come se 


un qualche prospero avyvenimento nazionale avesse data 
occasione ad uno spettacolo di trionfo. 

Ma fu ben tosto e ancora vivendo superato dal suo 
scolare, (1) il quale |’ oltrepassé di tanto, di quanto Cima- 
bue aveva oltrepassato Guido; e quindi I’ Italia si vide 
ripiena di suoi scolari , e di lavori del suo pennello. Il 
seguente squarcio forma un capitolo dell’ opera che abbia- 
mo per mano, il quale per quanto affettatamente intito- 
lato , Levare il piedistallo: ( éter le piedestal ) pure ci 
dice una gran verita, e di una generale applicazione. — 

« Se vogliamo esser giusti verso quest’ uomo singo- 
lare, bisogna dare un’ occhiata a’ suoi predecessori. I suoi 
difetti saltano agli occhi: il suo disegno @ secco: ei pro- 
cura di nascondere sempre sotto lunghi panneggi I’ estre- 
mita delle sue figure, e con ragione, poiché non ci riu- 
sciva gran fatto. In totalita i suoi quadri han qualche 
cosa di barbaro; né si trovera un solo de’ nostri pittori 
che non si creda molto superiore al povero Giotto. Ma non 
si potrebbe egli dire a costui : 

Sans moi qui suis si peu, vous seriez moins encore. 
E certo che quando un semplice particolare prende una 


carrozza a vettura per farsi condurre al teatro, é pid ma- 


gnifico de’piu gran signori della cortedi Francesco I. Quel. 
li nelle piovosissime serate d’inverno andavano a corte 
a cavallo , colle loro signore in groppa, per istrade non 
lastricate , senza che fossero illuminate , e con un palmo 


di fango. Per questo si potra egli dire che il contestabile 


Montmorency e l’ammiraglio Bonnivet eran da meno 
del mercatuzzo di via s. Dionigi? Comprendo anch’ io che 


(1) Credette Cimabue nella pittara 
Tener lo loco , ed ora ha Giotto il grido. ( DANTE) 
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non possono piacere le opere di Giottv; e dicendo: Che 
brutta cosa! Si pud forse aver ragione. Ma chi aggiunges- 
se: che cattivo pittore! mancherebbe di buon senso. 
Tom. 1. p. 34, 35. » 

Le seguenti osservazioni sono del pari giudiziose e 
vivacl. 

« Una certa simetria che piace agl’ intelligenti, e 
soprattutto un disegno meno angolare ed un colorito pid 
morbido e pit: pastoso di quello de’suoi rozzi predecessori, 
sono i suoi caratteri distintivi. Appoco appoco sparirono 
sotto il suo pennello quelle mani gracili e stentate, quei 
piedi appuntati, quelli occhi spauriti , quelle fisonomie 
malinconiche, reliquie della barbarie venutaci da Costan- 
tinopoli. I suoi lavori in piccolo mi piacciano assai pid. Per — 
esempio, le figurine della sacristia del Vaticano sono gra- 
ziosissime miniature ; e appunto cid che mancava alle 
arti prima di lui era la grazia. Per quanto selyaggi sieno 
gli uomini, vi puo essere il mezzo di spaurirli , perché 
tutti han sofferti de’ mali; ma per far loro prestare atten- 
zione a cid che é solamente grazioso , bisogna che abbia- 
no conosciuta la felicita d’ amare. Giotto seppe esprimere 
molte piccole circostanze della natura, poco degne, 6 
vero , de’ soggetti gravi ne’ quali gli introdusse , ma pero 
erano in natura. Si puo dire ch’ ei fosse I’ inventore 
de’ ritratti; e fra gli altri abbiamo di lui quello di Dante 
suo amico. Altri prima di lui avevan tentato di prendere 
le somiglianze , ma egli fu il primo che vi riusci. Egli era 
anco architetto, e col suo disegno fu edificato il famoso 
campanile della cattedrale di Firenze, che ¢ veramente un 
edifizio considerabile. Sebbene di gusto un poco gotico, 


da perd a prima vista l’idea della sveltezza e dell’elegan- 


za. E staccato dalla chiesa , ed é inalzato nel Juogo pit 
frequentato della citta, fortuna che non hanno molti altri 
ammirabili monumenti ». tom. 1. pag. 35, 37. 

Il genio sublime e i successi di Giotto ‘pare che ab- 


| 
| 


104 
bian prodotto il consueto effetto di formare de’ servili 
imitatori , e di aver trattenuto per qualche tempo I’ in- 
cremento dell’ arte. Ma la scultura e I’ architettura fecero 
in quella eta notabili progressi ; e crediamo molto proba- 
bile che questa circostanza abbia fatto fare alla pittura 
un gran passo, e forse il maggiore nel ritrovamento della 
prospettiva e del chiaroscuro : essendo la cognizione della 
prospettiva naturale conseguenza del disegnar l’architettu- 
ra, come del modellar la figura |’ attenzione all’ effetto 
della luce e delle ombre. Ma i pit grandi avanzamenti 
in questo genere si devono a Paolo Uccello, e piu ancora 
a Masaccio. Quest’ ultimo era indubitatamente un uomo di 
talento rarissimo; ma dubitiamo che gl’ intendenti trove- 
ranno troppo esagerate le lodi date a questu pittore, 


quando il N. A. asserisce che la principal figura nel bat- 


tesimo di S. Pietro é superiore a quant’ altro si vide avan- 
ti Raffaello; e particolarmente, che né Leonardo da Vin- 
ci, né fra Bartolommeo , né Andrea del Sarto |’ abbiano 
mai uguagliato (l’ultimo era contemporaneo di Raffuello ). 
Veramente pare che ci avverta della sua parzialita per 
quel grand’ uomo quando dice « io l’ amo troppo per po- 
tere essere in grado di giudicarlo ». Apparisce anco pitt 
stravagante nella sua ammirazione per Luca Signorelli, 
sicuramente gran maestro, le opere del quale bene spesso 
somigliano a quelle della pit corretta eta dell’ arte, il 
quale dobbiamo ricordarci, per quanto il N. A. I’ abbia 
dimenticato, che viveva nel primo periodo di quella eta. 
In fatti mori un anno dopo Raffaello, e deve aver pro- 
dotte molte delle sue belle opere nel secolo XV. 

Giunti al fine della introduzione, ci poseremo un 
momento per notare la maniera veramente offensiva col- 
la quale in tutto il suo libro parla di cid che concerne al- 
la religione. Dalle osservazioni sparse qua e la ne’ due vo- 
lumi pare che I’ autore sia stato un militare sotto Buona- 
parte; che abbia passata la vita fra le armi e gli amori; e 
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che dopo la caduta del suo sovrano e la perdita delle sue 
belle , abbia cercata consolazione nello studio delle belle 
arti. Noi non avremmo forse ragione di condannarlo se 
non seppe piuttosto trovar conforto nella contemplazione 
del pia sublime stato della nostra esistenza: ma egli dal 
canto suo non ha ragione di avvilire co’ suoi scherzi la 
stabilita credenza del suo paese , poco importando che egli — 
appartenga ad una nazione piuttosto che ad un’altra, o 
che si chiami cittadino del mondo. Se egli intende di 
parlare del mondo incivilito, la sua religione é la cristia- 
na ; né rappresenta la parte di uom saggio e virtuoso chi 
sconsideratamente fa pompa di disprezzarla. Quanto egli 
sia ignaro e preoccupato da pregiudizi in tutte le mate- 
rie relative a tale articolo, pud palesemente mostrarlo ana 
lettura anco superficiale del suo likro. 

Ma egli non é pit felice né pid dotto nelle sue ricer- 
che sulla storia della religion naturale. « 12 discoprimento 
dell’ immortalita dell’ anima , egli dice , @ onninamente 
moderno ; e per soprappiu allega francamente Cicerone , 
senza pero additar dove; vedasi Cicerone : ed aggiunge , 
ma non nelle traduzioni approvate dalla censura. Noi 
nol avremmo mai pensato che la censura si fosse in ve- 
run paese applicata a favorire il deismo, essendo stabili- 
ta soltanto ne’ domini cattolici; né crediamo che possa 
prodursi un esempio di una traduzione stata cosi adul- 
terata da un governo, per porre in evidenza che l’immor- | 
talita dell’anima era conosciuta dagli antichi; anzi chiun- 
que ha letto Cicerone puo esser certo che essi la conoscessero. 
I seguenti passi non sono sicuramente falsificazioni o in- 
terpolazioni di censori, e se fossero trasportatiin linguaggio 
biblico, potrebbero credersi tratti dal Testamento nuovo.— 
Immo vero ii vivunt , gui ex corporum vinculis , tan- 
quam e carcere evolaverunt : — vestra vero , quae dici- 
tur vita, mors est. — Justitiam cole et pietatem: ea vita 
via est in coelum, et in hunc coetum eorum gui jam 
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vixerint , et corpore laxati, illum incolunt locum. In 
vero enitere, et sic habeto Non ESSE TE MORTALEM, sed 


corpus hoc: non enim tu is es quem forma ista declarat; — 


sed meas cujusque , is est quisque : non ea figura quae 
digito demonstrari potest. — Omnibus qui patriam 
conservarint, adjuverit, auxerint,certum in coelo esse ac 
definitum locum , ubi beati aevo sempiterno fruuntur. 

- Dopo questa fantastica introduzione, e dopo la storia 
preliminare, nella quale siamo andati seguendo |’ autore, 
egli scende allo scopo principale del suo libro , cioé alle 
notizie risguardanti Leonardo da Vinci e Michelangiolo. La 
vita di questi due grand’ uomini é generalmente nota, e 
sommamente interessa non i soli artisti ma i filosofi an- 
cora. Ma se |’ opera non contiene veruna particolarita a 
loro relativa, che non sia a notizia di tutti coloro che 
di tai cose dilettansi, riporta bensi tutto cid che altrove si 
trova in una maniera spiritosa e viviace , acccompagnato 
da osservazioni al tempo stesso giuste ed ingegnose. 

Se Leonardo non ebbe tanta universalita di talenti 
nelle belle arti quanto Michelangiolo, egli perd lo sorpas- 
so nelle varie moltiplicita di cognizioni in quasi ogni ge- 


nere di sapere, essendo fornito delle scienze pit esatte, non’ 


meno che adorno delle qualita pid amene e pit dilettevoli. 

« Fino dalla sua pia tenera eta fu |’ ammirazione 
dei suoi contemporanei. Dotato di talento elevato e per- 
spicace, voglioso d’imparar nuove cose, coraggioso nel 
tentarle, mostrd questo carattere non solo nelle tre arti 
del disegno, ma eziandio nelle matematiche, nella mec- 


canica, nella musica, nella poesia, nell’ideologia, senza’ 


far parola delle arti di piacere, nelle quali riusci per ec- 
cellenza , come sono la scherma, il ballo, il cavalcare: e 
possedeva tutte queste abilita in modo che tutto cid che 
costumava di fare per piacere, pareva che fosse I’ arte 
per esercitar la quale ei fosse espressamente nato ». 

« Tal volta si fermava a un tratto per le strade per 
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copiare sopra un suo libretto le figure ridicole che se gli 
paravano avanti. Abbiamo tuttavia le sue graziose carica- 
ture che sono le migliori che esistano. Cercava non solo 
i modelli del bello e del brutto, ma pretendeva ancora di 
ritrarre la fugace espressione delle affezioni dell’ animo 
e delle idee, e richiamavano specialmente la sua attenzio- 
ne le cose bizzarre e contraffatte. Fu forse il primo ad as- 
saporare questa parte delle belle arti, fondata non gia 
sulla simpatia , ma sopra un paragone vittorioso di amor 
proprio. Conduceva a desinare a casa sua de’ campaguoli 
per farli smascellar dalle risa con de’ racconti stravaganti 
e ridicoli ; e altre volte vedevasi seguire i condannati al 
supplizio. Una non ordinaria belta , un avyvenente conte- 
gno facevan si che queste sue idee singolari apparissero 
ammirabili. Sembra che questo genio felice fosse, come 
Raffaello , una eccezione alla regola generale e tanto vera : 
Aucun chemin de fleurs ne conduit 2 la gloire.. 

Sappiamo che passo diciassette anni della sua vita a 
Milano, ove si reco dopo esser giunto alla maturita della 
sua eta e della sua fama, poiché non abbandono Firenze 
prima del trentesimo anno dell’eta sua. In tutto questo 
lungo intervallo egli consacr6é certamente la piu gran par- 
te del suo tempo alla pittura, ma dié compimento alla 
sua grande opera, al piu bel trionfo dell’ arte, al dipinto 
_ del Cenacolo. Gli aneddoti e le osservazioni relative a que- 
sto dipinto, riportate dall’ autore in gran copia ma senza 
superfluita, sono una delle parti migliori di questo libro. 

Leonardo nell’ideare il piano della sua composizione, 
a forma di quanto han fatto i gran maestri, meditd pro- 
_ fondamente sopra il suo soggetto; e dopo essersi preparato 
con lungo studio e soprattutto con un seyero esame della 
natura, ne comincio I’ esecuzione con replicati bozzetti e 
dell’ intero disegno e delle sue parti individuali. Il Giral- 
di riporta alcune curiose particolarita, delle quali aveva 
avuto notizia da suo padre contemporaneo di Leonardo. 
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Costumava di praticare in certi ridotti frequentati da per- 
sobe pel carattere e per le vesti somigliantia quelle figure 
che intendeva d’introdurre nel suo quadro; e ogni volta 
che trovava qualche attitudine o movenza, qualche grup- 
po o fisonomia che corrispondesse alla sua intenzione , la 
sbozzava sopra certe tavolette che sempre seco portava. 
Avendo con questi sussidi terminati gli altri apostoli, 
aveva lasciata indietro la testa di Giuda, finché non aves- 
se potuto trovare una fisonomia di sua soddisfazione , 
che espsimesse |’ idea che erasi furmata dell’ eccesso della 
perfidia e del tradimento. 

{| priore del convento nel quale dipingeva Leonardo, 
impazientito che il pittore gli tenesse occupata quella 
stanza consecrata all’adempimento di. una parte tanto 
essenziale di monastica disciplina, ne fece doglianza al 
duca, il quale chiamo a sé il pittore, perché gli rendesse 
ragione di questo indugio: al quale rispose che vi lavorava 
ogni giorno per due ore intere. Il pio superiore del con- 
venlo rappresentd di nuovo con molto zelo, dicendo che 
non vi mancava altro da finire se non una testa; e che 
ben lungi dal lavora vi due ore iJ giorno, non era capitato 
al lavoro da quasi un anno in poi. Chiamato allora nuova- 
mente avanti alduca, Leonardo si difese come segue. « Che 
sanno questi frati di dipingere? Dicono il vero che é gran 
tempo ch’ io non sono stato ld: ma non dicon gia vero ne- 
gando che io ispenda ogni giorno al meno due ore intere a 
quella immagine. Restami a far la testa di Giuda, il quale 
é stato quel gran traditore che voi sapete ,e perd merita 
esser dipinto con viso che a tanta scelleraggine si confac- 
cia. E quantunq ue 10 ci avessi potuto aver molti fra quel- 
li che mi accusano che si sariano maravigliosamente as- 
somigliati a quel di Giuda, nondimeno per non ji far 
vergognar di lor medesimi, ha gia un anno e forse piu 
che ogni giorno sera e mattina mi son ridotto in Borghet- 
to, ove abitano tutte le vili e ignobili persone, e per la 
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maggior parte malvagie e scellerate, solo per vedere se mi 
venisse veduto un viso che fosse atto a compier |’ imma- 
gine di quel malvagio, né infino ad ora |’ ho potuto trova- 


re. Tosto che mi verra innanzi, in un giorno fine a 


quanto mi avanza a fare. O se forse nol troverd, vi porrd 
quello di questo padre priore, che ora mi é@ si molesto, 
che maravigliosamente gli si confara »: e con quello e 
con le altre parti ch’ egli in tutto quell’ anno aveva dili- 
gentemente raccolte in varie faccie di vilie malvagie per- 
sone , audato a’ frati compié Giuda cou viso tale che pare 


ch’ egli abbia il tradimento scolpito nella fronte. 


Aggiunge il N. A. un simigliante aneddoto dell’ Ap- 
piani, l’ultimo frescante italiano, il quale dovendo dipin- 
gere una pelle di leune, tanto indugid finché non ne ebbe 
trovata una, poche avendone vedute per lo innanzi, e 


senza farvi una particolare attenzione. 


Condotto a termine con tanto studio il Cenacolo og- 


getto di universale ammirazione, fra tutte le dipinture di 
sommo merito é stata quella che ha avuta una pit corta 
vila. Tutto concorse alla sua distruzione; la qualita de’ ma- 
teriali, la situazione , non meno che altre sinistre circo- 
stanze dipendenti in parte da una premeditata malignita- 
Fatto sta che onninamente si sono perduti 1 segui della 
mano maestra di Leonardo. La prima disgrazia fu di esser 
condotta a olio e non a fresco, genere di pittura che non 
si accomodava a’ leggeri ritocchi e al gusto incontentabi- 
le di Leonardo , cui piaceva di trar partito dalle recenti 
invenzioni che si facevano su i colori. Un miserabile dipin- 
to eseguito a fresco nello stesso tempo all’altra estremita 
del reflettorio sorprende ancora a nostri giorni per la 
freschezza del colorito, mentre il capo d’opera di Leo- 
nardo, e forse dell’arle , é restato distrutto in un breve 
corso di anni. 7 
Si vuole che egli si servisse d’ olio troppo chiarifica- 
to e di pochissima consistenza; ed é cosa sicura che I’ in- 
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tonaco sul quale lavord era difettoso, poiché in pochi anni 


si stacco e cadde a scaglie. Di pid il luogo ove era situato 
il convento essendo molto soggetto all’ umidita, il refetto- 
rio rimaneva nella parte pit bassa della fabbrica; cosicché 
ogni qual volta il paese restava inondato, il refettorio si 
empiva d’ acqua ; e in conseguenza questa dipintura con- 
servo per pochi anni le sue originali bellezze. Iufatti con- 
dotta a termine nel 1498, era gid cancellata per la meta 
nel 1540, e dieci anni dopo non vi rimasero se non 1 soli 
contorni , ed era affatto sparito il colore. Cento anni dopo 
quei padri frequentando necessariamente ogni giorno 
quella stanza, colla consueta loro sagacita osservarono che 
la linea retta che univa la tavola colla cucina passava pel 
centro del dipinto, e non gia per la porta. E sapendo che 
la linea retta é la pid breve fra due punti, crederon 
proprio di sfondare il muro, guastando cosi una parte 


della figura principale e le due che le erano accanto. Quin- 


di affettuosi pel loro sovrano quanto erano zelanti pei loro 
monastici doveri, conficcarono nel mezzo della muraglia 
un grandissimo scudo coll’ arme dell’ imperatore , che ar- 
rivava fino alla testa delle figure. Ma la pietd di quei 
reverendi fu piu fatale a quell’ insigne lavoro, e fini di 
distruggere cid che la loro negligenza aveva cominciato 
a rovinare. Nel 1726 si servirono d’un cattivissimo piltore 
che si spacciava di possedere il segreto per far rivivere | 
colori perduti, e acconsentirono che mettesse mano al 
lavoro sotto una tenda perché nissun vedesse cid ch’ ei 
faceva. Fu costui un certo Bellotti, che ridipinse tutto di 
pianta , eccuttuata una parte del cielo che si vede dalla — 
finestra , solo colore originale che sia restato. In questo 
proposito riflette molto giudiziosamente |’ autore, che gli 
in telligenti ignari di questa istoria, bonariamente compar- 
tiscono elogi ed ammirano estatici il lavoro del Bellotti 
come se avessero avanti agli occhi l’opera divina di Leo- 
nardo. Finalmente nel 1770 essendo stato rinchiuso in 
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quel convento un cefto Mazza, ei fini di rovinarla ra- 
schiando effettivamente quasi tutti i contorni originali e 
mettendo a tutte le figure, fuori che a tre, teste di sua 
fantasia. Nel 1796 Buonaparte, pid per rispetto del luogo 
che per riguardo allo stato in cui si trovava questo dipin- 
to, prima di risalire a cavallo stese un ordine , col quale 
proibi che questo luogo fosse destinato a verun uso mili- 
tare. Ma poco dopo uno de’ suoi: -generali, sul nome del 
quale |’ autore ci sembra troppo delicato, getld a terra la 
porta e ne fece una stalla. I dragoni, come vi era da aspet- 
tarsi , avendo sentito dire che quelle figure rappresenta- 
vano ‘ai apostoli, si divertironog gettar loro delle pietre. 
[l refettorio servi poi per qualcle anuo come magazzino 
di foraggi; e infine quando fu permesso di rimurarne la 
porta per prevenire ogni ulteriore degradazione , cid pro- 
dusse tanto poco effetto, che nel 1800 avendovi una 
inondazione alzata I’ acqua sul pavimento per pit di un 


piede, vi fu lasciata stare finché non da per 


per evaporazione. 
é istoria di questo celebre dipinto e della sua 


_ perdita, e quindi non possiamo aver cognizione del suo 


merito se non dalla tradizione, dalle copie , e dalle stam- 
pe che ne sono state fatte.Per buona sorte le copie son mol- 
te , ed alcune di queste eseguite da pittori contemporanei 
di vaglia , che studiarono l’originale nel tempo della sua 
pid gran conservazione. Una di queste, la quale é stata 
seguita nella stampa meritamente famosa fatta dal Mor- 
ghen , é dipinta a fresco da Marco d’Oggione l’anno 1514 
nel refettorio del soppresso convento di Castelluzzo: 1'in- 
cisore si é parimente giovato d’alcuni studi tuttavia super- 
stiti di Leonardo. Ne esiste moltre una copia nel grande 

ale di Milano dipinta nel 1500, un’altra in piccolo 
dall’ Oggigne nel 1510, ed un’altra lodatissima in Lugano 
futta dal Luini che si scosto dalk’ originale in otto teste, | 
fra te quali i quella di Giuda, Sono queste le = nolabik ~ 

T. X. Luglio 
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fra le copie contemporanee, Buonaparte ne ordind una 
magnifica copia in mosaico , della stessa grandezza dell’o- 


riginale , e diede al Raffaelli I’ incarico di eseguire questa 


grand’ opera; ma syenturatamente ne.commesse la dipin- 
tura al Bossi, [1 Bossi era un letterato, ed abilissimo per 
schizzare un pensiero , ma non aveva lo stesso merilo 
come pittore; ed evvi tutta la ragione di temere che il mo- 
saico mostrera tutti gli effetti del suo cattivo colorito. 

Termineremo di parlare di quest’ opera sublime con 
alcune osservazioni dell’ autore non meno giuste che con- 
vincenti, dalle quali comprendiamo ch’ egli ha ceduto 
alla forza della verila, obliando affatto la sua radicata av- 
versione pe’ soggetti tratti.dalla S. Scrittura , anzi par- 
lando il linguaggio di un cristiano e di un intelligente.. 

« Si trattava di rappresentare quell’ affettuoso mo- 
mento, nel quale Gesu, accerchiato da’ suoi discepoli, la 
vigilia della sua morte dice loro teneramente : Jn verita 
io vi dico che uno di voi mi tradira. Un’ anima amorosa 
come la sua dovette essere profondamente com mossa 
pensando che fra dodici amici. che erasi scelti, co’ quali 
si era nascosto per sottrarsi ad una ingiusta persecuzione; 
che in quel giorno aveva desiderato veder. riuniti ad una 
cena fraterna, simbolo della riconciliazione e dell’ amore 
universale ch’ei stabilir voleva sulla terra; fra dodici elet- 
ti amici si trovasse un traditore capace di darlo in mano 
de’ suoi nemici per una somma di denaro. Un dolor tauto 
sublime e tanto tenero al tempo istesso per esser espresso 
colla pittura esigeva la pid semplice disposizione, perché 
l’attenzione, senza essere distratta, fosse tutta richiamata 
alle parole che Gesi in quel momento_ pronunziava.. Per 
far comprendere che il Salvatore non era angustiato da 
un vil timore della morte, vi voleva una gran bellezza 
nelle teste de’discepoli, ed una non ordinaria nobilta 
nelle loro mosse. Se fosse stato un uomo volgare non 
avrebbe perduto il tempo in perigliose fenerezze, ma 
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avrebbe ucciso Giuda almeno in compagnia ‘de’ disce- 

_ a lui. fedeli’ ‘sarebbesi. involato a’ persecutori. 
Leonardo, da‘ Vinci la\celeste purita e la profonda 
delicatesza che formano il carattere di questa azione di 
Gesii , lacerato-dal pensare alla esecranda perfidia di cosi 
nero tradimento; conoscendo esser gli uomini si per- 
versi, disgustato della vita tréva un dolce conforto nel- 
)’ abbatidunarsi alla celeste malinconia che gl’ inonda 
Venimoy piuttosto che conservare una vita infeli¢e in 
mezzo a tanti ingrati. Mi sono ingannato , egli dice, gia- 
dicando dal mio il cuor degli uomini. La sua commozio- 
ne é si grande, che dicendo quelle parvle un di voi 
tradir2, non ha cuore di.guardar nessuno it viso. Sta 
sedendo ad una lunga tavola della quale & yuota la parte 
che guarda lo spettatore. Gli rimane a destra guel tanto 
al Redentor caro Giovanni': accanto a lui vi é S. Pietro , 
e dopo ne ségue lo scellerato Giuda. La parte davanti 
della mensa essendo vuota , lascia vedere comodamente i 
personaggi tutti dell’ azione. I! momento é quello in cui 
Ges ha dette quelle terribili parole , e si vede sul volto 
di ciascuno éspressa l’indighaziune. S. Giovanui, per 
quarto oppresso da quel che lia ascoltato , presta attenzio- 
né a §.\Pietro che gli palesa i suo? sospetti sur uno degli 
apostoli, sedente alla destra dello spettatore. Giuda mezzo 
di schiena tenta capire di chi parli'S. Pietro con tanta vi- 
vacita , ricompone la sua fisionomia , e si prepara a negar 
francamente. Ma tutti ham gia indovinato chi sia ‘il tradi- 
tore.'S.Giacomo. minore passando col braccio sinistro sulla 
spalla’ di S. Andrea, avgerte $. Pietro che’ il traditore @ 
accanto a lui, S. Andrea guarda'Giuda e inorridisce. S. 
-Bartolommeo.che rimane: alla estremita della mensa a 
sinistra di chi :guarda il dipinto, sie alzato in piedi pér 
veder meglio lo scellerato: S. Giacomo, a sinistra di Gesi, 
si protesta divessere innocente , facendo I’ attitudine na- 
turale a tutte le nazioni di aprir le braccia e presevtare il 
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petto. S. Tommaso lascia il suo’ i avvicina a Gest 
é can un dito della mano alzato con bella prontezza, paré 
che domandi a Gesu: uno di noi ?:.... §. Filippo, il pra 
-_gioyane fra gli apostoli , con una mossa piena d’ingenuita 
e d’innocenza s’ alza per assicurar Gesi della sua fedelta. 
S. Matteo ridice le terribili parole a S. Simone che non 
vuol crederlo. §. Taddeo che fu il primo a ripetergliele , 
gli accenna S. Matteo che le ha sentite come lui. S. Simone, 
l’ ultimo degli apostoli a destra dello spettatore pare che 
esclami; cosa mi dite mai? Ma si conosce bene che tutti 
coloro che fan corona a Gest non sono se non discepoli, 
e dopo averli considerati , naturalmente si torna a fissarsi- 
sopra il loro sublime maestro. Il nobil dolore che Koppri- 
me si comunicaa chi lo mira, e lo spirito 6 tratto a con- 
templare la pit grande sventura dell’ umanita, cioé ib 
tradimento dell’amicizia. II pittore ha rappresentate aperte 
le finestre.e la porta del fondo per la quale si scorge in 
lontananza una, tranquilla campagana, la cui vista consola. 
Il cuore sente il bisogne di quella solinga e tacita quiete 
che regnava intorno al’ monte Sion , e che invitava Gesiv 
a riunirsi co’ suoi discepoali. Il tramontar del giorno il cui 
moribondo raggio illumina il paese, gl’imprime yn colore 
melaneonico, conveniente allo stato in cui’ si treva lo 
spettatore, Ei sa che quella é 1’ ultima sera che |’ amico 
degli uomini passera sulla terra: nel giorno seguente tra- 
montera il sole, ed ej sara spento ». Ivi pag. 180: 185. 

Prima di abbandonare questo soggetto ci crediamo 
dover rilevare due errori he’ quali sono caduti due’celebri 
nostri concittadini, parlando qi questo dipinto, Hi sig. 
Addison lo chiama ¢e nozze di Cana, ed uggiunge che una 
delle figure ha sei dita in una mano. II sig. Roscoe pure 
ne ha sbagliato di gran lunga il soggetto nelle sua vita di 
Leon X. « In questo dipinto , egli dice, il pittore intese 
di superar quanto altro mai era stato fatto ‘prives di lui, 
e di rappresentar non solo le forme esteriori , ma eziandio 
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le. emozidni e le passioni dell’ animo principiando dal pid 
_ sublime grado di virti: e di beneficenza nel carattere del 
Salvatore , fino al pi eminente grado di tradimento e di 
perfidia in quello di Giuda; mentre le diverse sensazioni 
di affetto e di venerazione, di gioia e di dolore, di spe- 
ranga e di timore espresse nelle fisionomie e nelle attitu- 
dini de’discepoli, palesano i modi diversi co’ quali essi 
apprendevano quel rito misterioso ». Ma il soggetto 2 
Cristo che affabilmente, ed anzi pateticamente dice a’suoi 
un di vot mi. tradirad: né egli istitui il Sacra- 
mento della Eucaristia, se non dopo aver pronunziato 
quelle parole. Ma il sig. Roscoe - « Nel mezzo 
siede il Salvatore , che. con imperturbabile fermezza di- 
spensa con ambe le mani gli emblemi della sua vicina 
passione » . Questo é@ un errore manifesto, e fra tutte 
l’espressioni che avrebbe potuto scegliere, quella d’imper- 
turbabile fermesza é forse la meno conveniente per rap- 
presentare il contegno del Redentore in questo dipinto , 
ove non fa certamente mostra d’ imperturbabilita e di fer- 
mezza , ma negli atti e nel volto di lui si scorge la bene- 
volenza , |’affabilita, il perdono e la malinconia: né ve- 
run potra mai supporre che al pittore cadesse.in pensiero 
nel dipingerlo , di rappresentarlo imperturbabile. Non vi 
é neppur ragione di dire ch’ egli é in atto di distribuire il 
pane e il vino, perché non ha in mano veruna cosa , ¢ 
l’ attitudine é quella d’uom che partecipi una trista no- 
vella. E inutile I’ aggiungere che le mosse e |’ espressione 
delle altre figure non han che fare con quelle di uomini 
che stieno ad udire l’istituzione di quel Sacramento. Sono 
queste mirabilmente descritte nel passo dell’autore da noi 
riportato. KE vero che egli da la descrizione istessa che tutti 
danno di quel soggetto, ma parla con molta bravura sulla 
composizione del quadro, in modo da destare ammiraiio- 
ne in chiunque fa suo studio la pittura. — 


1. E un danno che nulla sia rimaso soperstite della 
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statua colossale di bronzo , e appena un indiszio del carto- 
ne della battaglia , le due grandi opere di Leonardo. La 
statua modellata da lui a Milano per. Lodovico Sforza rap- 
presentava un cavallo alto ventitre piedi ; intorno al qual 
modello aveva lavorato sedici anni, ed era appunto con- 
dotto a termine quando i francesi preser Milano, nella 
qual circostanza fu distrutto. La battaglia fu da lui dise- 
gnata dopo il suo ritorno a Firenze in concorrenza con 
Michelangiolo; ma tanto |’ uno quanto I’ altro fecero so- 
Jamente i cartoni. Quello di Leonardo si é perduto, ma 
ne fu copiato un saggio dal Rubens, inciso poi dall’ Ede- 
linck. 1 suoi: lavori idraulici sull’ Adda, mercé de’ quali 
rese navigabile quel fiume per una lunghezza di 200 mi- 
glia, e quelli per irrigare una parte delle campagne della 
Lombardia, esistono anche oggigiorno, monumenti del 
suo sapere. | 
Veramente come scrittore scienziato occupa un posto 
distinto. Ei fece scoperte in ottica e in meccanica, ei pre- 
senti volumi contengono alcune generali osservazioni sopra 
il suo metodo d’ induzione del filosofare, descritto quasi 
collo stesso. linguaggio che nell’ eta successiva rese im- 
mortale il nome di Bacone. « L’ esperienza,, egli dice, @ 
I’ interprete della natura, né mai c’ inganna, laddove i 
nostri raziocini possono quelchi volta ingannarci.— Dob- 
biamo consultare |’ esperienza e variare le circostanze ne’ 
nostri sperimenti fin tanto che non possiamo cavarne re- 
gole generali, perché da questi solo devono esse cavarsi ». 
E di nuovo, « se ho da trattare un-qualche soggetto in par- 
ticolare , prima di tutto fard degli sperimenti, perché il 
“mio piene é di prima appellarsi all’ esperienza, e quindi 
di mostrare perché i corpi sieno spinti ad agire in un dato 
modo. E questo il che seguir deve. chiunque intende a’ in- 
vestigare i fenomeni naturali ». 
L’autore c’ informa di una sua notabile 
esservazione sul fuoco, la quale fu senza dubbio il resul- 
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tamento del stio interrogar la natura, non possia- 
mo trattenerci dal convenire che, quantunque il suo stile 
sia tal volta bizzarro, cid ch’ei dice in tal proposito é anco 
superiore a quanto espone il Bacone sul calore. Il filosofo 
italiano cosi si esprime nel 1520. « Il fuoco consuma 
senza interruzione |’ aria che lo alimenta; e si produrreb- 
be un vuoto in quel luogo, se nuova aria non vi si intre- 
ducesse. Quando I’ aria non é atta a ricevere la fiamma, 
né Ja fiamma né un animale terrestre 0 aereo vi pud vi- 
vere, e generalmente gli animali non posson vivere ove 
la fama si spenge (1) » 

1] quarto e quinto libro, che occupano quasi la meta 
del secondo volume contengono brevi discussioni e salu- 
tari riflessioni sul bello ideale, sul bello antico, e sul 
bello moderno, piene di oscurita metafisiche , di sotti- 
gliezze , di troppo ricercate notizie, di concetti puerili, 
di assurdita, di paradossi. Vi si conosce Ja mano d’ un uo- 
mo pronto e vivace che ha pensato e veduto molto, ma 
il cui giudicio @ alcunché depravato dalla smania di sem- 
pre dire cose nuove e frizzanti , e che si é pretisso di scri- 
vere lo spirito delle belie arti alla maniera del Mon- 
tesquieu. Non ci occuperemo a render conto di tutto cid 
che é estraneo al suo subietto, e che ci sembra esser vera- 
mente il delfino nelle selve, il cinghiale in mezzo alle onde. 

Il rimanente del libro é consacrato a Michelangiolo, 
di cui la vita e le opere sono diffusamente e sottilmente 
considerate. 

Michel pit che mortale angiol divino. (Anrosr0) 


(r)La forma o vera definizione del calore che il Bacone deduce 
dal suo trattato esperimentale, dando un esempio del metodo d’in- 
duzione, é assai meno istruttiva ed originale. Calor est motus ex- 
pansivus , cohibitus et nilens per partes minores , ut expanden- 
do in ambitum non nihil tamen inclinet versus superiora, ut non 
su omnino segnis, sed incitatus et cum impetu nonnullo, Nov. 
org. II. aph: 20. 
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Unio degli aneddoti giovanili di questo grand’ uomo 
ha relazione con un altro della sua eta matura, ed asso- 
miglia ad altro aneddoto concernente al sig. Reynolds, 
Trovandosi Michelangiolo nello studio del Ghirlandaio 
ch’ ei serviva in qualita di garzone, si arrischid a fare un 
cambiamento nel copiare un disegno del suo maestro. 
Quando il Vasari sessanta anni dopo gli portd a Roma 
quello schizzo si compiacque nel ricordarsene , dicendo 
ch’ egli la intendeya meglio allora che adesso. Si dice che 
il sig. Reynolds essendo gia vecchio , mostratogli uno dei 
disegni da lui fatto in gioventu, restd: mortificato ve- 
dendo quanto poco profitto avesse fatto: e il sig. Malone, 
scrittore della sua vita, colla sua consueta perspicacia 
osserva che cid mostra la sua modestia, non riflettendo 
che quando - un uomo mette a livello le sue opere giova- 
nili con quelle eseguite in eta matura, restituisce con una 
mano cid ch’ egli prende coll’ altra. 

L’ affetto di Michelangiolo per la scultura puo quasi 
dirsi un istinto , e nacque vedendo alcune statue antiche. 
_ Gli riusci di avere un pezzo di marmo e gli arnesi per 
lavorarlo , e ne cavo subito una testa di fauno alla quale 
stava attorno per pulirla, quando passando Lorenzo de’Me- 
dici la vidde. Ei conobbe tosto in lui uno straordinario 
talento, e insinud a suo padre che gli permettesse di tutto 
dedicarsi alla scultura. Gli assegnd una stanza nel suo 
palagio , ove seguitd a studiare e a lavorare, cortesemente 
da quella corte trattato finché visse Lorenzo. © 

Giulio II fu dopo Lorenzo il suo valevole sostegno, e 
Jo ammir6 é lo protesse con tutto I’ ardore del suo impe- 
tuoso carattere. Impegnatosi Michelangiolo a lavorar per 
Jui nella grande opera del suo mausoleo, parvegliin una 
circostanza di essere mal trattato: ond’ egli segretamente 
partissi'da Roma, e per le poste arrivd in Toscana senza 
impedimento veruno, per quanto gli fossero spediti dietro 
cinque corrieri €on ordine di usar la forza quand’ei mi- — 
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macciasse di opporsi. Il Soderini allora gonfaloniere della 
repubblica lo aceglse graziosamente, senza far conto da 
principio del breve minaccevole spedito dal Papa per farlo 
ritornare indietro come un raro e prezioso tesoro. Ma 
alla seconda e terza lettera scritte dal Papa per lo stesso 
oggetto, e che sollecitamente si succedettero , il Soderini 
temendo che non venisse scagliato su di lui qualche ful- 
mine pit materiale , che in quel tempo di tali solevano 
scagliarsene dal Vaticano, disse a Michelangiolo ch’ egli 
aveva trattato il Papa poesia che non ayrebbe osato 
di fare il re di Francia; che per causa sua non yoleva fare 
una guerra, e che percid si diponesse a ritornare a Roma. 
Michelangiolo pensava di proposito di andarsene a Costan- 
tinopoli, avendo riceyute larghe proferte dal Turco, il 
quale aveva il progetto di costruire un gran ponte sul 
Bosforo : ma il suo amico fece di tutto per distorlo da tal 
proponimento , e propose. perfino di farlo ambasciatore 
della repubblica a Roma , perché e’ fosse piu sicuro della 
persona. L’ autore continua questa storia in maniera da 
far conoscere i caratteri di tutti gli attori di quella; e noi 
ja riporteremo colie sue parole. 

« In questo tempo il Papa faceva la guerra e con 
qualche prospero successo. La sua armata occupd Bologna, 
ove si reco in persona molto allegro per la conquista di 
si ragguardevole citta. In tal circostanza Michelangiolo si 
fece cuore, e penso di presentarsi al Papa. Giunto a Bolo- 
gna, nell’andare a sentir messa alla cattedrale , lo incon- 
trarono e lo riconobbero quelli stessi corrieri a’quali pochi 
mesi prima aveva fatta resistenza. Con buon garbo se gli 
presentarono e lo condussero tosto a Sua Santita che allora 
appunto era a tavola nel palazzo Sciarra ove risedeya. 
Giulio II. vedendolo, pieno di collera gli disse: tu eri 
in doyere di venir da noi, ed hai voluto aspettare che noi 
venissimo a cercar di te? Michelangiolo inginocchiatosi 
altamente gridava mercé. Ho fallato, ei disse, ma il mio 


q 
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fallo’ fon’ ‘vien ‘da ‘cattivo'naturale’, ma da un impéto di 
collera: Non ho’ potato Ssopportare i cattivi trattamenti 
fattimi nel palazzo di Vostra Santita. Giulio senza rispon- 
dere stava’ pensoso, a capo basso, e molto agitato. Quando 
un vescovo mandato dal cardinal Soderini fratello del 
gonfaloniere per vedere di aggiustar la cosa , comincid’a 
dire che Michelangiolo aveva fallato per ignorariza, che gli 
artisti, se si levano dalla loro professione son tutti Cosi... . 


Alle quali parole [’impetuoso Poutelice interrompendolo 


con un colpo di bastone che aveva appresso: tu gli dici 
delle ingivrie che noi non gli diciamo; l’ignorante sei tu; 
levamiti davanti. E perché il prelato non se ne andava 
subito, i domestici lo mandaron via a furia di ptigni. 
Avendo Giulio sfogata la sua collera diede la benedizione 


a Michelangiolo , lo fece ayvicinare alla sua sedia, e gli 


raccomando di non partir da Bologna senza ricevere j 
suoi ordini. Pochi giorni dopo il Papa lo fé chiamare: « tu 
devi fare il mio ritrattd, » ei gli disse. « Voglio che tu getti 
in bronzo una statua colossale , che collocherai sulla fac- 
ciata di S. Petronio »: e messe a sua disposizione una 
somma di 1000 ducati. Mi¢helangiolo terminato il model- 
lo in terra prima che il Papa partisse, questi si porto al 
suo studio per vederlo. Siccome il braccio destro della sta- 
tua era'in attitudine di dar la benedizione, Michelangiolo 


prego il Papa a dirgli cosa voleva che gli ponesse nella 


mano sinistra , come sarebbe un libro. « Che libro , che 
libro? rispose Giulio II, una spada; che io non me la dico 
colibri ». Poi continud scherzando sulla mossa del brac- 
cio destro , che era molto risentita: « ma dimmi, la tua 
statua da la benedizione o la maledizione. ? « Essa minac- 
cia questo popolo, rispose lo scultore, s’e’ non avra giu- 
dizio ». Impiegd Michelangiolo 16 mesi in questa statua 
tre volte maggiore del vero: ma il popolo minacciato non 
ebbe giudizio, poiché cacciati i partigiani del papa fece 
in pezzi la statua; e la sola testa scampo da tanta furia , 


iat 
e si vedeva tuttavia un secolo dopo , e pesava 600 libbre. 


Questo monumento costo: ‘Gove d’oro. Tom. II. 
pag. 278. 280. 

Ritornato Michelangiolo Rema; il Papa volle che 
imprendesse un lavoro di prodigiosa grandezza e di som- 
ma difficolta, cioé il dipinto a fresco della cappella Sisti- 
na. Sarebbe stata quest’ opera difficilissima e faticosissima 
ad eseguirsi per lo stesso Raffueilo, che lavorava allora 
nelle stanze del Vasticano, e per tutti gli altri pittori 
pratici nel colorire a fresco : pensiamo per Michelangiolo 
che non aveva mai fatto nulla in questo genere, e che 
non conosceva neppure i primi rudjmenti di quest’arte. La 
piu gran difficolta consiste, come é noto, nel dover colo- 
rire subito che sono segnati i contorni, e mentre I! into- 
naco é@ tuttavia umido; cosicché il pittore non pud alte- 
rare il piu piccolo segno, né perder troppo tempo a finire 
’ opera sua; ma bisogna che cominci e finisca quella 
parte della sua composizione fintanto che lo spazio che 
ha intonacato é ancor fresco ,e di una consistenza pro- 
pria a prender le tinte. Veramente Michelangivlo non erasi 
molto esercitato in veruna specie di pittura, né aveva mai 
fatto nulla di considerabile in questo genere. Per fare 
per la prima volta un saggio a fresco e di quella grandez- 
za, e in quella posizione,vi voleva un coraggio sovrumano. 
Avrebbe voluto esimersene , ma non gli fu possibile: il 
Papa volle che obbedisse. Egli allora fece vevire da Fi- 
renze vari frescanti, e li messe a lavorare finché non ebbe 
imparato il metodo. Dopo disfece tutto cid che avevan 
fatto , e ricomincid a fare da sé. Vedendo oggi Ja cappella 
 Sistina, chi giudicherebbe che quello sia il primo tentativo 
fatto da un uomo in un’ arte per lui tutta e la piu 
difficile di tutte ? Nella storia del talento umano non vi é 
un fatto che somigli a questo, come giudiziosamente osser- 
va il nostro autore : e se consideriamo cid che deve esser 
passato per la mente di questo gran maestro tanto geloso 


della propria gloria , tantd seVero nel giudicar sé stesso , 


quando ignaro persino della parte meccanica di si difficile 
e delicata operazione s’ impegnd in quell’ immenso~ 


ro, l’uomo perde di vista la grandeaza del genio, abba- 
gliato dalla foraa del carattere che mette a confronto. 
_ Passeremo sotto silenzio una varieta di singolari 
aneddoti e di giudiziose osservazioni condite di molta 
_bizzarria sopra le opere inamortali da questo grand’ vomo 
eseguite nel Vaticano, non meno che la completa ed in- 
teressante descrizione degli altri insigni suoi lavori ne’ 
diversi rami delle belle arti, come la fabbrica di S. Pietro, 
nella quale adempi la promessa che si sa aver fatta, di far. 
si che la cupola del Panteon potesse esser contenuta nel 
vano di quella di S. Pietro, 
Siccome ci siamo gia diffusi shbestanse snl contenn- 
to di questi due volumi, per darne un saggio al lettore, 
prima di terminar questo articolo estrarremo alcune poche 


curiose particolarita relative alla maniera di lavorare di | 


Michelangiolo, che il nostro autore ha tratte da un piccol 
libro non del tutto sconosciuto in questo paese, cioé da 
Biagio di Vicenza. 

Si legge in un libro del secolo decimosesto quente 


segue. « Posso dire di aver veduto Michelangiolo vecchio 


di pid di sessanta anni e di una corporatura magra che 
non annuuziaya molta forza, fare in un quarto d’ ora da 
un marmo durissimo saltar pid scaglie di quello che a- 
vrebbero potuto farne in un’ ora tre de’ pid robusti scul- 
tori ; cosa incredibile a chi non I’ ha veduta. Ei s’ avyven- 
tava al marmo con tanto impeto e con tanta furia, che mi 
pareva ad ogni momento di vederlo andare in pezzi. A 
ogni colpo staccava scaglie grosse tre e quattro dita, e 
applicava lo scalpello tanto vicino a’ contorni, che stac- 


cando la grossezza d' una linea di marmo di pid, il lavoro 
era bell’ e rovinato », 


Caldo dell’ immagine del bello che se gli presaniava 7 
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all'immaginazione , e che temeva di smiarrire, pareva che 
quel grand’ uomo avesse una specie di collera. contro il 
marmo , che gli nascondeva la sua statua. L’ impazienza, 
V impeto , (da forza colla quale si avventava al marmo ha 
fatto si , che egli ha forse troppo rilevate. le minuzie. Ma 
questo difetto non si trova ne’ suoi dipinti a fresco. Prima 
di dipingere la cappella Sistina dovea giorno per giorno 
caleare sull’intonaco i contorni preeisi segnati sul suo 
cartone; ed ecco due operaszioni che correggono i difetti 
dell’ impazienza. Bisogna ricordarsi che per dipingere a 
fresco il pittore deve ogni giorno intonacar quel pezzo che 
erede di potere nella giornata terminare. Sull intonaco 
tuttavia fresco calca con una punta i contorni del suo di- 
seguo. Quindi non é possibile d’ improvvisare dipingendo 
a fresco, ma bisogna sempre aver veduto sul cartone 
effetto dell’ insieme. Rispetto alle statue’, per la sia im- 
pazienza si contentaya per lo pia di un miodellino in cera 
o in terra. Per finirle poi si affidava al proprio talento. 


“ey Not non avevarpo sotto gli occhi l’opera di cui ora si tratta, 
c’invogliammo di far tradurre quest’ articolo del- 
V Edinburgh Review j che ci parve molto ben fatto , come ge- 
neralmente tutto quello ehe pubblicano i dotti compilatori di quel 
meritamente celebre giornale e inglese. Ora , essendone gia sotto al 
torchio la ente versione , riceviamo |’ opera francese , che 
dobbiamo alla gentilezza dell’ autore medesimo. Se dopo letta 
quest’ opera ci sembrassero erronei i giudizi dell’ Faimburgh 
Review, ¢i faremmo un dovere di tornare da capo, e senza ricorrere 
percid ad altro giornale sal merito di quella produzione i ingenosa, 
nostri lettori vedono con qnanta religiosita noi indichione 
gli altri giornali dai quali alcune volte ci facciamo lecito di 
estrarre articoli che ci sembrano interessanti , e non lo facciamo 
ciononostante che dai giornali scritti in lingue straniere. Noi deside- 
reremmo che allorquando i nostri colleghi d’ Italia trovano nel- 
l’ Antologia alcun pezzo che fa lor comodo (cosa per noi molto 
lusinghiera) si degnassero d’imitare il nostro esempio, Questo sia detto 
in buona pace dell’ Ape italiana, che si pubblica in Milano, nella 
quale vediamo intieri articoli ricavati dal nostro giornale , sen- 
za che di noisia fatta menzione.’ diret. dell’ Antologia, 


Discorso sullo studio — delle Barigi 


1821, in 8. 


ngue, come sembra in 
pressoché ‘nullo gli antichi, e 


Lo studio delle li 
questo. discorso , fu 


molto erroneo fra i moderni., finché da poco pia d’ un 


secolo comincidO a divenire veramente filosofico , cioe 
coufurme alla ragione, la quale non si appoggia che ai 
fatti..Certamente i greci‘ed i romani studiatono la pro- 
pria lingua, ma-per un fine: retorico’, il» qual nell’ in- 
tenzione di molti di loro doveva pur essere um fine poli- 
tico. Ora aliro lo studio della lingua considerata come 
arte d’esprimere. le sensazioni e di movere:le passioni ; 
altro comé-analisi metafisica della forraazione delle. idee, 


e della loro manifestazione per mezzo della parola. Onde — 
tentare con byon successo quest’ analisi saria bisognato — 


innanzi tutto, che i sapienti della Grecia e di Roma aves- 
sero tenuto qualche maggior conto degli idiomi: da’ loro 
indistintamente appelati barbari.. Come spiegare in qual 
guisa nasca, si accresca, si alteri, perisca una, lingua 
qualunque, senza avere esaminato origine, confrontato 


le affinita , lediffe’enze , gli andamenti di molti'idiomi? 


Plinio il yvecchio ( dall’ autore ‘thiamato 1” enciclope- 


dista ) ci narra che a’ suoi giorni in una ‘citté della Col- — 


chide Roma aveva cento trenta interpreti per rispondere 
a cento trenta popoli diversi , e che pid di treceuto. ancor 


vi concorrevano per ragione di pari- 


mente ci assicura che nell’ Iberia, nella Gallia, nell talia 
si contavano le lingue a centinaia $ cosa credibilissima | , 
ove si pensi che prima delle senauiels ogni, citta,. ogni 
terra nudriva un popolo nemico del suo eda lui 
in tutto differente. Ma tali notizie ed altre simili nulla 
fanno al nostro proposito. E,, malgrado la tanta ‘dottrina 


e le saggissime vedute, le quali appariscono ne’ libri di — 


Varrone, é pur verissimo che 1 romani scarsamente con- 


tri 
ch 
il 
@’ 
‘ 
| seg 
ho 
la 
| de 
de 
ta 
j 
e 
| ve 
Pl 
4 
tu 
il 
| ds 
di 
| he 
| Z) 


— 


225 
tribuirono , se, pure, contribuirono. Yeramente,.a quello 
che noi diciamo studio filosofico delle lingue. Fra i greci 
il solo Platone ( quell’ ape. di ogni scienza , quel poeta 
d’ ogni filosofia come si esprime I’ autore ) diede qualche. 
segno | nel suo dialogo intitolato Cratilo di voler salire. al- 
origine, prima dell’ umano discorso. Ma in quel. dialoge 
non si vede che I’ imbarazzo di Sucrate, a cui @ proposta 
la doppia, questione_ se. le lingue siano nate dalla natura 
delle cuse o dalla convenzioue degli, uomini, e 1’ artificio 
del suo eloquente discepolo nel coprirlo. | 
_ « Oggi, che pei generali progressi dell’ umana civil- 
ta, e di tutte le cognizioni fisiche e morali, abbiamo sotia 
i nostri occhi pia di secento vocabolari di nazioni diverse, 
e pia di cento gramatiche ; oggi che in. questi yocabolari 
vediamo gli oggetti de’ bisogni pid sempiici.e pit naturali 
espressi da nomi diversi ; ij ragionamenti di 
Platone riescono di ben picciolo momento; € noi siamo 
convinti di non dover domandare che ai fatti la nostra 
istruzione ». 
Fra il brancolamento sistematico e le teorie prema- 
ture degli antichi egli non yvede che un solo fatto ; pueri- 
le in apparenza, ma che da luog o.a luminose induzioni, 
il famoso esperimento cioe imaginato dal re Psammetico 
onde scoprire la razza piu antica degli uomini, e narrato 
da Erodoto (1) il qual lo raccolse dalla bocca de’ sacerdati 
di Vulcano in Memfi. E abbastanza noto cid che dal. 
bek (2) de’ due fanciulli, allevati a disegno fuori ogni 
umano Consorzio, argomentarong 1 Magi ol sapienti egi- 
ziani riguardo alla primitiva | delle lingue, e quindi alla 
primitiva delle nazioni. Que’ sapienti, osserva |’ auto- 
re , non poteano mostrarsi pid bamboli nello studig 


(1) Euterpe , o o libro II deHe sue istorie. 

(2) Da Erodoto grecizzato in un bekos, come vediamo tanti nomi 
forestieri da’ nostri vecchi stori¢i toscani piegati a toscana desi- 
nenza., per servire. al genio della 
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della natura , nella scienza dell’ ideologia. Ma se Erodoto 
merita fede ( gia si é imparato , specialmente 
dopo la spedizione de’ francesi in Egitto, a prestargliela 
grandissima ); il suo racconto ci fa chiaro quali fossero al 
loro tempo le cognizioni metafisiche , di cui non si ha 
ragione di credere pit avanzate quelle de’ Druidi e de’ Bra- 
mini. Platone , che come Erodoto avea viaggiato nel 
paese de’ misteri e delle piramidi, professava due secoli 
dopo nel suo Cratilo un’ opinione similissima a quella 
de’ magi, che consideravano la parola quale effetto di 
naturale o divina ispirazione ; ed é probabile che anche 
sovra altri punti di metafisica ei non fosse che l’eco della 
sapienza egiziana. Aristotele che segui Platone , e che gli 
era’ di tafto superiore in cid che possiamo chiamare il 
positivo delle scienze, non mostra saperne pid di lui nel- 
I’ argomento del linguaggio , sebbene la disputa intorno 
alla formazione di questo sia implicitamente risolta nel 
suo famoso assioma riguardo all’ origine delle idee. 

« Certo, dice l’autore del discorsa, la conseguenza 
di un tale assioma é che |’ uomo solq ha potuto in- 


| 


ventare i segni delle sue idee, e che il linguaggio é il | 


frutto della sua fisica orgahtidedsions é delle sue conven- 
zioni artificiali e sociali. Ma quando si vede come Aristo- 


tele medesimo ha saputo tratré poco partito dal suo gran — 


principio metafisico, non fa méraviglia che le conseguenze 
di tale principio sieno rimaste occulte , fino a che Locke, 
cento trent’anni fa, venne a mittetle in tal luce che 
parve una creazione. Se non che dopo di lui, malgrado 
lo spirito luminoso di Condillac e di "Tracy , il problema 
della formazione del linguaggio non ha ancora ottenuta 
quella piena soluzione di cui abbisogna ». 

La scuola d’ Alessandria, che produsse certamente 
ricerche e ragionamenti sopra di esso, non fu, secondoché 
opina l’autore, altro che Veco del pasgato. Quantoalla scuola 
cristiana , progenie della giudaica, le cui dottrine son cono- 
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sciute, egli dice che durante il primo secoloi suoi discepoli, — 
dediti unicamente alla morale pratica, rigettarono come va- 
nit& ogni studio che non avesse per iscopo il conseguimento 
dell’eterna vita ; che nel secondo e nel terzo alcuni uomini 
letterati , vi aggiunsero le idee della loro educazione , cioé a 
dire presso a poco le platoniche allor dominanti; che dal 
principio del quarto, cioé dal gran cangiamento prodot- 
to nella societa cristiana pei decreti del concilio di Nicea, 
sino alla meta del decimoquinto , cioé fino all’ epoca 
della presa di Costantinopoli e dell’ invenzione della stam- 
pa, cessarono tutti i filosofici ragionamenti, e pero an- 
che quelli sulle origini delle lingue; finché rianiman- 
dosi gli studi, e sentendosi quasi innanzi ad ogni altro il 
hisogno d’ intendere e d’ interpretare i libri antichi, si 
diede opera al coltivamento delle lingue, e gli spiriti 
curiosi non tardarono ad istituirne de’ paragoni , che riu- 
scirono anche pid piccanti per la loro novita. Il primo 
saggio conosciuto di tal genere fu il vocabolario che il 


Pigafetta (e ci é@ pur caro il vedere come i principi di 


quasi ogni utile cosa vengano da qualche italiano ) rac- 
colse di molte voci de’diversi popoli presso i quali avea 
peregrinato (1). Se non che gli studi dei dotti dall’ epoca 
di questo viaggiatore fino al principio del secolo decimot- 


tavo servirono piuttosto a radunare de’ materiali pel ragio- 


namento che ad avanzare lo scoprimento della verita. I 
loro sforzi furono unanimemente diretti a sostenere opi- 
nioni insostenibili per mezzo di etimologie , tanto pia 


male adoperate, che spesso non aveano per fondamento 
che una falsa pronuncia. 


(1) Antonio Pigafetta, nativo di Vicenza ma d’ origine tosca- 
no, fu compagno del Maghellanos nel primo viaggio intorno al 
mondo , fra il 1519 e il 1522. Il vocabolario , di cui si parla, 
venne da lui. pubblicato nel 1536, forse di seguito alla relazione 
che ci diede di quel viaggio , onde non troviamo che il Tirabo- 
schi ne faccia speciale ricordo. 

T. Luglio 9 
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-Alfine venne Leibnitz , uomo d’ intendimento sem- 
plice e retto, il quale prendendo , per necessario riguardo 
alle opinioni dominanti , un giro ingegnoso ma eflicace , 
insegno che lo studio delle lingue non debb’ essere fatto 
con diversi principi che quello dell’ altre scienze esatte ; 
che in esse pure deve cominciarsi dal noto per giugnere 
all’ ignoto (1), dalle lingue moderne cioé , che ci sono 
pid o meno familiari, onde confrontarle fra loro, scorgerne 
le differenze e le aflinita , passare in seguito alle lingue 
de’ secoli antecedenti, per renderne sensibili la derivazio- 
ne e I origine, e cosi di grado in grado salire alle lingue 
pid antiche, la cui sola analisi pad fornirci plausibili 
congetture (2). 


(1) Questa gradazione , prescrittaci dalla natura del ‘nostro 
intelletto , non pud essere trascurata o invertita in nessun gene- 
re di stadi , ove si brami acquistare cognizioni sicure. Sarebbe 
_assurdo il sapporre due metodi opposti di giugnere alla verita , 
che non é tale per noi, se in qualche modo non é da noi sco- 
perta. Ora nulla si scopre chiaramente , che passando dalle cose 
-pid ovvie o pid vicine ad altre che il sono meno, e cosi via via 
fino alle pid recondite e lontane. Cosi nella scienza delle quan- 
tita, cosi in quella delle leggi della natura , cosi in quella, de’ fat- 
ti e della natura e degli aomini, Onde il nostro Giordani / scrittore 
si perfetto per questo principalmente che ha si perfetto il ‘giudizio) 
ci diceva anni sono: ,, Quando avverra che appresso noi gli uo- 
mini siano educati secondo la ragione, s’ intendera (cid che altre 
nazioni gid intendono ) dovere necessariamente alla storia antica 
precedere la moderna; e ciascuno si conoscera stolto di voler 
sapere cid che nel mondo si facesse duemil’ anni sono, prima di 
sapere cid che accadde I’ altro ieri , e ne’ giorni del vallre e del- 
lV’ avolo. ,, Vedi biblioteca italiana n.*° XI. Quegli, che nel XVIII 
della stessa biblioteca lo impugnd , non comprese che, oltre la 
maggiore importanza che hanno per noi le cose nostre e recenti, 
senza la cognizione di queste ci sono inintelligibili le antiche ; ond’é 
che nella storia pure , come in tutte I’ altre scienze, é forza pas- 
sare dal cognito all’ incognito ; cid che egli niega. | 
(2) Dissertazione sulle de’ dedotte dagli indizi 
delle loro lingue. 
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« L’ idea di Leibnitz divenne la guida delle ri- 
cerche filosofiche moltiplicatesi nel decimottavo secolo. 
Viaggiatori d’ogni nazione, missionari d’ ogni setta fecero 
a gara per raccogliere gramatiche e vocabolari. I dotti 
d’ Europa poterono paragonare una folla qd’ idiomi di 
tribi: selvagge dell’ America, dell’Africa, della Tartaria e 
dell’ isole dell’ Oceano. Rimaneva che si desse un ordine 
ai copiosi materiali da loro adunati. La fine del. secolo 
scorso e il cominciamento di questo videro in meno di 
trent’ anni tre grandi tentativi in questo proposito, egual- 
mente onorevoli pei loro autori che istruttivi per noi ». 

Il primo di essi fu il yocabolario di tutte le lingue 
del mondo, composto per ordine di Caterina II dal prof. 
Pallas russo, e cominciato a pubblicarsi nel 1786 (1). L’au- 
tore rendendone conto vent’ anni dopo all’ accademia 
celtica, not in esso alcuni gravi difetti , prodotti necessa- 
riamente dal precipizio del lavoro, malgrado i quali per- 
altro non dubité di chiamarlo uno de’ pit bei doni fatti 
dalla potenza alla filosofia. Ii secondo tentativo fu il catalogo 
delle lingue delle nazioni conosciute dello spagnolo Hervas, 
pubblicato fra il 1800 e il 1806 (2) , ove molto puod appren- 
dersi principalmente sopra cid che concerne gli elementi 
gramaticali, le affinita, le differenze delle lingue moderne. 
Ultimo si presenta il famoso Mitridate (0 scienza generale 
delle lingue ) del tedesco Adelung, uscito in luce primie- 
ramente fra il 1805 e il 1809, e poi compito sui materiali 
di Adelung medesimo fra il 1812 e il 4816 dal dot- 
to Vater (3). Adelung, dice I’ autore , differisce da 
Hervas per molti riguardi, e specialmente per indipen- 
denza d’ opinioni. Egli considera il proprio soggetto sotto 
un punto di yista filosofico e gramaticale.piuttosto che 
istorico ; e si applica specialmente a studiare le operazioni 


(1) Due volumi in 4.°, a cui poi tenne dictro un terzo. 
(2) In sei volaumi di 8° 
(3) Onde forma in tutto quattro volami di 8.° 
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dello spirito umano nella costruzione del linguaggio, e in 
cid che si appella sintassi, ordine e disposizione delle idee. 
La copia delle sue cognizioni eccita veramente la mera- 
viglia , come la rettitudine della sua mente e delle 
sue intenzioni ispira il rispetto. Se non che I’ opera 
sua , osserva il nostro autore , ha comune con tutte 
 altre del medesimo genere un vizio radicale, che ha 
finora impedito il progresso delle lingue, ed ove non si 
corregga ne impedira il perfezionamento. Siffatto vizio 
consiste nell’ essere finora i vocabolari di tante nazioni 
diverse stati sottomessi ad un solo sistema di lettere, seb- 
bene queste non abbiano per tutti gli europei uno stesso 
valore. Quindi avviene che un vocabolario, per esempio 
cinese, malese , arabo, messicano ci si presenta sotto 
forme differentissime , secondo che fu trascritto da un 
inglese , da un italiano, da un tedesco; e le parole si 
travisano di tutto ove , come accade sovente , si compon- 
gano di pronunciazioni inusate neila lingua del copista, il 
quale , per esprimerle , imagino o trasse dal proprio alfa- 
beto. combinazioni di lettere, che accrescono la confusione. 
Per rimediare a tal vizio egli ripropone quel sistema orto- 
grafico, di cui gia discusse i principi e dimostré i vantag- 
gi ne suoi due trattati del semplificare le lingue orientali, 
e del modo di applicare I’ alfabeto europeo -alle lingue a- 
siatiche ; principi e vantaggi , secondo lui evidentissimi , 
ma che saranno combattuti dalle vecchie abitudini, fin- 
ché il tempo ne abbia date di nuove ad una nuova gene- 
razione . | 

Indi , scendendo |’ autore dalle considerazioni 
fatte sin qui alle conseguenze che si proponea di de- 
durne , dice primieramente che, ove si- consideri da 
un lato cid che ignorammo fino alla nostra epoca sulle 
lingue in generale ( senza parlare di cid che ancora igno- 
riamo ); ove si paragoni il vasto campo geografico delle 
lingue a questi ultimi tempi sconosciute e la stretta sfera 
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di quelle a cui per tanto tempo fummo limitati, ci av- 
vedremo che piu non basta di sapere il greco ed il latino 
onde ragionare sulla filosofia delle lingue e stabilire alcuna 
di quelle teorie che si appellano gramatiche universali ; 
sentiremo che la nostra esclusiva ammirazione pei due 
idiomi pocanzi accennati non é che ua tributo irriflessivo 
pagato dalla nostra infanzia alla vanita scolastica de’ nostri 
istitutori. che pretendono di tutto sapere, e all’ orgoglio 
militare de’ popoli antichi, i quali tennero per non esisten - 
te cid che da loro si ignorava. 

_ Se non che il passo che segue pud sembrare a taluno 
molto arrischiato , e sparso di asserzioni, a cui una gran 
dottrina non basti a dare una grande aria di verita. 

« Che direbbero oggi, scrive il nostro autore, 
que’greci e que’romani si orgogliosi de’loro idiomi venuti 
dagli Dei come i loro maggiori, se noi provassimo che 
il loro latino pelasgico, che il loro greco, sedicente au- 
toctono non furono che un’ emanazione, un dialetto 
della lingua d’ un popolo scitico, la cui sede era la 
_ Boukaria al settentrione dell’ Indo, confinante pel qua- 
rantesimo grado di latitudine colla Battriana; che da quel 
| popolo, privilegiato d’un bel cielo e d’un bel suolo, 
agricola insieme e pastorale, uscirono ad epoche ignorate 
- | dalla storia sciami di guerrieri, i quali come si videro pit 

tardo:i celti, e in seguito i tatari di Temerlano e i mon- 
goli di Gengiskano, estesero le loro invasioni successive 
dalle pianure del Gange , ove la lor razza ancor sussiste , 
fino all’ isole britanniche , ove ancora si scorgono le loro 
tracce ? Da cent’anni il linguaggio di questo popolo sciti- 
7 co, ritrovato da’ nostri dotti europei ne’ libri sacri del- 


l’ India e distinto col nome di sanscrittico , é ogni giorno 
: piu riconosciuto non solo come la fonte d’ ana infinita di 
parole , ma ancora come i} fondamento del sistema gra- 
+  maticale d’una folla di lingue antiche e moderne, di 
4 quasi tutti i dialetti attuali dell’ Indostan , dell’ antico 
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dialetto gotico e mesogotico, del vecchio teutonico o daco 
de’ romani , del suo derivato il volgare alemanno , onde 
vengono I’ olandese e I’ anglo-sassone, finalmente del- 
!’ antico greco stesso , e de’ suoi collaterali l’etrusco e il 
latino , sicché i pelasgi, celebri per le loro emigrazioni , 
dovettero essere come i zingari una triba d’origine indo- 
scitica , spinta all’ occidente da belliche agitazioni. E cer- 
to scendevano da sciti sanscrittici quelli, che sotto il greco 
nome di messageti ( grandi sciti ) vennero cogli egizi in 
gara di nazionale antichita come ci narra Erodoto; il qual 
fatto rende, per sé solo, comuni agli sciti gli otto o nove 
mila anni, di cui gli egizi citavano a Solone e a Platone 
siffatte prove , che a questi due uomini celebri parevano 
tutt’ altro che favolose. Insomma viensi a conchiudere 
che i greci tanto superbi del loro genio e della loro lingua 
non furono che i cuginigermani de’ geti e de’ traci » . 
Senza addentrarsi ne’ particolari di siffatta questione, 
dal cui dilucidamento non per anco trarrebbesi veruna 
conchiusione generale, un mio sagacissimo amico (1), il 
quale meco leggeva Il’adotto passo, andava riflettendo cosi. 
« Gli uomini , che ora troviamo divisi in diversissi- 
me nazioni, qualora si retrocedesse nella oscurita de’tem- 
pi, si vedrebbero forse uscire da avi comuni, i quali par- 
lavano una lingua comune. Qualche reliquia di questa 
antica lingua sopravvive ancora fra le disparate favelle 
de’ posteri, e agli occhi dell’ erudito fa fede della vicen- 
devyole parentela di tutto il genere umano. Ma si vorra 
forse dedurne che tali favelle sieno veramente derivate 
da una sola madre, per lunghe inflessioni e trasformazioni 
giunta a segno di non poter pit riconoscere sé stessa? Io 
credo bene che in alcune lingue fra loro diverse trovisi 


(t) L’ autore dell’ articolo sull’ assunto primo del diritto na- 
turale di G. D. Romagnosi , inserito nel V. 7. p. 202 dell’ Antolo- 
gia, e lodato dalla revista enciclopedica siceome degno delle pro~ 
fonde dottrine di quell’ insigne pubblicista. — 
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certo numero di yoci indubitatamente derivato da una 
sola fonte, e che quindi i popoli che le parlano sieno 
d’ una medesima origine ; e non per questo riesco a per- 
suadermi dell’ altre affinita, che fra siffatte lingue Sk 
vogliono a forza riscontrare » . 

« Ragionando con istorica esattezza, le alterazioni 
delle lingue si debbono per la pit parte ripetere dal vo- 
lontario o involontario mescolamento di popoli vari, sicché 
non havvene alcuna che oggi dir si possa tutta propria di 
un solo , cioé scevra affatto di stranieri elementi. Ma sup- 
posto pure che una felice combinazione di rare circostan- 
ze abbia sottratto i discendenti di qualche trib da ogni 
mescolamento con quelli di un’ altra, io porto opinione 
che nelle lingue e di quelli e di questi , malgrado un tal 
privilegio, si troveranno le pit decise varieta . Come 
dunque non si pud da questa trarre argomento contro 
’ unica origine di un popolo; nemmeno la comunanza 
dell’ origine di popoli diversi potra argomentarsi, 0 com- 
provarsi abbastanza dall’ analogia de'le lingue ». 

« Imagino un’ antichissima tribu , onde scesero 
molti moderni popoli, vari fra loro 2 varioparlanti. Quan- 
do cominciarono , in tempi assai remoti, le sue divisioni, 
effetto probabilmente di stimolanti bisogni, o essa era 
ancora selvaggia , o gia aveva acquistato costume e. idio- 
ma civile. Nel primo caso i suoi discendenti non ne ere- 
ditarono che uno scabro e povero gergo; nel secondo, 
fra le durezze di una vita errante , avranno ben presto ri- 
dotto a grande inopia la ricchezza del materno linguaggio ». 

« Voglio supporre che un segno dell’origine comune 
sia stato da essi fedelmente serbato negli idiomi di cut 
ora fanno uso. Cid spiegherebbe per qual maniera fra 
popoli differenti si ascolti , come accennai, certo numero 
di voci simili di suono e di significato. Per questo dunque 
le loro lingue si lasceranno in balia agli etimologisti , 
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onde con faticoso strazio la sforzino ad | una parentela , da 


¢ui abborriscono? » 

« Di due propagini d’ una stessa triba l’ una pud 
aver vagato cacciatrice nelle solitudini pit inospite, l’altra, 
condotta da un caso benefico, pud essere giunta a riposarsi 
nella piacevole amenita di lido molle ed aperto. Quella, 
fra l’asprezze del viver suo, andra moltiplicandosi in 
bocca le parole che distinguono il vario correre , il vario 
urlare , il vario intanarsi delle fiere che insegue. L’ altra 
o non sapra nulla di fiere e de’ loro asili, o andra disu- 
sindo i nomi ei modi, con cui forse prima intorno ad 
essi esprimevasi. Cosi in breve nessuna comunanza di 
parole fra loro, dacché pit non avvi comunanza d’idee ». 


« Or fate che quella gente, che va errando per le 


selve di una vasta pianura, venga spinta dalla fame o 
dalla violenza d’altri selvaggi, in un paese montuoso. 
I] rumoreggiar de’ torrenti, il ruinar delle velanghe , il 
mugolar de’ venti fra le gole d’ alti dirupi, le ghiacciaie , 
le frane, i precipizi erano cose ad essa ignote, a cui ora 
deve imporre un nome. Intanto si andranno cancellando 
dalle rozze e materiali memorie degli individui che la 
compongono le parole che indicavano oggetti 1 quali piu 
non sono presenti; ed ecco in una sola generazione , per 
la forza di nuove impressioni e il sentimento di nuovi 
bisogni , cangiato in molta parte il linguaggis ». | 

« Ma la gente di cui parlo , o assoggettando e racco- 
gliendo per la prima volta in greggie e in armenti anima- 
li che fino allora avevano pascolato in liberti, o togliendoli 
alle tribu vicine pit mansuete e pit deboli, o comperandoli 
da loro colle pelli delle fiere uccise, pud dalla vita cac- 
ciatrice essersi finalmente ridotta alla pastorale assai 
meno dura. Allora cominciera fra le persone di ciascuna 
famiglia una socievolezza non prima conosciuta. I] marito 
pia non si andra aggirando per selve o per monti, onde 
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procacciar..vitto a. sé stesso e alla donna sua, con cui il 


sempre rinascente bisogno di preda non gli permetteva 
di .vivere oziosamente un sol giorno. Egli dovra forse 
errare colla greggia o |’ armento ; ma in questi giri men 
faticosie piu brevi de’passati, avra al fianco la moglie colla 
tenera prole. Il suo cuore si pieghera a nuovi affetti, il suo 
cosLume a nuove abitudini; mille idee nuove sorgeranno in 
lui;,ed egli si addestrera con assiduo sforzo ad esprimerle, 
o volgendo a nuovi significati le antiche parole, o da queste 
derivandone altre , che analogia gli suggerira ». 

.« Altre vicende avra la gente ch’io mi figuro. E 
ogni clima che cangi ; ogni accidente che le sopravenga ; 
ogni ritorno verso la passata selvatichezza ; ogni avanza- 
mento verso la nuova civilta, o verso le arti sue che vi con- 
ducono , indurra sempre nel suo linguaggio nuove muta- 
zioni. Per ultimo succede forse che una tal gente venga a 
stabilirsi , a darsi leggi e cultura sopra una terra, presso 
cui sia gia piantato altro popolo, discendente da quell’an- | 
tichissima tribu , ond’essa discende. Alcune parole sparse 
ne’ loro idiomi diversi fanno col. tempo osservar in essi 
qualche non ben chiara somiglianza. II filosofo se ne 
accontenta , e pensa cid che se ne possa ragionevolmente 
inferire , per tracciar quindi la storia del genere umano. 
L’erudito vi s’inabissa, s’ illude, vuol trovare ad ogni 
patto quello che realmente non é. Quindi confronti pue- 
rili e ridicoli; quindi rigidi e pertinaci litigi cogli alfabeti 
e colle radici. Il greco e il tedesco (1); il tedesco ed 
il cantabro (2); il rupo e il latino (3); il latino e il 
caldeo (4); il celtico e il sanscrittico, maltrattati col pid 
disutile stento , empicno grossi yolumi dei supposti titoli 


(1) Pud. vedersi la revista enciclopedica in uno degli ultimi 
fascicoli. 

(2) Adelung. 

(3) Hager. 

(4) Vari orientalisti, 
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della loro parentela , mentre in altri ne viene assegnata 
loro, coll’ istessa evidenza , una tatta differente ». 

« Fra queste contese filologiche il‘ buon seriso a qual 
partito ne dice di appigliarci ? Crederemo noi che lingue 
ora diversissime fossero in origine figlie di un’istessa hin- 
gua, chiamata madre? Non é@ pit ragionevole il pensare 
che siano nate da diversi bisogni, da diverse vicende, 
da diverse abitudini , da diverse combinazioni , insomma 
da cose diverse, piuttosto che da simili parole ? » 

La soluzione del problema della formazione delle lin- 
gue é stata,secondo il nostro autore, tentata due volte in ma- 
niera da farne sperare che alfine si ottenga compitamente: la 
prima dal presidente de Brosses nel suo trattato della forma. 
zione meccanica delle lingue; ta seconda da lord Munboddo 
nel suo saggio sull’ origine e i progressi del linguaggio. Il 
dotto scozzese non si é ristretto al metodo puramente dida- 
scalico, siccome il francese; ma, recando osservazionie aned- 
doti curiosi forniti dai viaggiatori e dagli storici sui popoli 
selvaggie gl’individui trovati solitari ne’boschi, ha dato alla 
sua teoria un colorito animatissimo, e |’ ha resa piu persua- 
siva. Egli prova co fatti che l’uomo solingo non ha né 
motivo né mezzo di parlare ; che il linguaggio non pud na- 
scere se non dallo stato sociale ; e chei suoi primi elementi 
sono le grida ointeriezioni, e le imitazioni de’suoni naturali, 
onde viene |’ ohomatopea , a cui si app oggia la convenzione 
di prendere un suono per segno d’ un’idea. Cosi la questio- 
ne dell’ origine del linguaggio é spiegata, e si spiegano pur 
facilmente le questioni che in qualche modo ne dipendono. 

Tale si é quella, per esempio, dell’accrescimento d’una 
lingua qualunque. Noi comprendiamo come acquistando 
nuove idee, lo spirito umano le dipinga con parole tratte 
dalla famiglia delle gia inventate; come combini queste 
per comporne delle nuove. Lo studio delle etimologie non 
ci lascia verun dubbio a tale riguardo; e ci sarebbe pure 
di gran lume I’ osservare i nostri fanciulli, se invece di 
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Quanto all’ immutabilita , se cosi possiamo esprimer- 
ci, d'una lingua, l’autore osserva che ove un popolo 
viva isolato; ove possegga una somma d’ idee suflicien- 
te a’ suoi bisogni e alle sueabitudini; ove per la natura 
del suo governo, gli sia impossibile di allargare la sfera 
delle sue cognizioni, ben si comprende che la sua lingua 
pud stare de’ secoli senza né guadagnare né perdere. Cid 
si vede, egli dice, fra tutti i popoli montanari o pastori, qua- 
lor riescano a preservarsi dalle guerre esterne ; ed anche 
fra i popoli pit civili in quelle classi, in cui l’ womo deve 
quasi ogni suo istante alle cure pid: materiali. Queste classi 
non conoscono del nazionale linguaggio che la porzione ad 
esse necessaria. S’introduca un contadino, un artigiano 
nelle nostre assemblee scientifiche, e apparira che moltissi- 
me parole non sono punto da lui intese ; s’induca ad un 
discorso, ad un racconto, e sara manifesto ch’ei non hal’uso 
di pit modi e tempi de’ nostri verbi. « E un inganno quel 
parlare che si fa delle nazioni , come di corpi sociali omo- 
genei , alla maniera de’ nostri corpi fisici. Esse non sono 
che confederazioni di popoli differenti, che sotto nome di 
ricchi, di poveri, di proprietari, di proletari, d’ oziosi , di 
laboriosi, hanno idee e percid dizionari differentissimi ». 

L’ alterazione d’una lingua avvieneo per mescolanza 
di parole d'un’ altra, o per proprio impoverimento , cioé 
per dimenticanza delle maniere precise ed eleganti , che 
gia si usavano, e a cuialtre se ne sostituiscono di minore 
bonta. L’alterazione per mescolanza (effetto per lo pit delle 
straniere invasioni) é per sé chiarissima, e in Italia special- 
‘mente, ove siamo usi di riguardare come il buon secolo 
della lingua quello che precedette, se non propriamente le 


invasioni degli oltramontani o degli altri italici in quella 


citta che é sede della lingua medesima, almeno le troppo 
intime relazioni della citt& stessa con loro , per cagione di 
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guerre o di alleanze. Cosi il nostro Raffaello Borghini loda 
alcune vecchie cronache « perch’ elle -ritengono e ci rap- 
presentano la nostra fiorentina favella semplice e pura e 
candida come ella s’era cosi giovinetta in quegli antichi 


tempi, non ancor mescolata né infettadivocabole alcuno 


o modo forestiero; per la qual cosa non altramenti che una 
vergine bella , intatta e nostra, convien pureche a noi sia 
cosa piacevolissima e lietissima a riguardare (1) ». Il com- 
mercio , che dovrebbe esso pure in proporzione cagionare 
una mescolanza nociva alla primitiva schiettezza d’un lin- 
guaggio', serve piuttosto ad’ accrescergli ricchezza e leg- 
giadria. Firenze e la Toscana a’ tempidi Dante e del Boc- 
cacclo comprovano la verita di cid che Senofonte scrive 
d’ Atene, che affluenza di molti popoli, ond’ era visitata 
per ragione de’ traffici, fu cagione che vi fiorisse non meno 
gentile che copiosa la greca favella (2). Osserva I’ autore 
che l’alterazione fra due lingue che si mescolino é piu 
o meno grande, secondo la foro affinita o dissomiglian- 
Za; € passa poi ogni segno, se la loro costruzione gramaticale 
é diversa, cioé a dire sel’ esposizione delle idee si fa in 
esse con ordine differente. Allora e Il’ una e I’altra si de- 
compongono,e degli elementi d’ambedue viene a formarsi 
una lingua nuova, che poi dirozzandosi e nobilitandosi per 
opera degli scrittori, appena serba con esse alcune conformi- 


ta. Quanto all’alterazione d’una lingua per proprio impove- 


rimente, ne basti citare |’ esempio che il nostro autore ne 
reca dall’istoria de’ romani. Raccolti nella loro origine da 
diversi stati d’ Italia parlano essi un certo idioma , che di- 
rebbesi greco, ove non abbondasse di parole celtiche, feni- 
cie, teutoniche, introdottevi dalle guerre e dal commercio. 
Quest’idioma non é a principio per tutti lo stesso, ma presto, 
per la convivenza, il diviene; e va poi accrescendosi di ge- 


del 1578. 
(2) Governo degli Ateniesi. 


(t) Prefazione alle Istorie Pistolesi dell’ edizione giuntina 3 
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nerazione in genetasione, a a misura che si accrescono le idee 
di quelliche ne fanno uso. Dopo la rovina di Cartagine co- 


minciano finalmente i romani ad occuparsi di piaceri ,d’arti, 


_ discienze ; ¢ il loro linguaggio si ripulisce, si raddolcisce 


co loro costumi. La loro costituzione li divide , come ognun 
sa, in due popoli o fazioni rivali, i plebei e i patrizi; e come 

le forze di ambidue si equilibrano , ciascuno pud in esse 
esprimere liberamente i propri sentimenti e i propri pensie- 

ri. Siffatta liberta dona alle parole energia e grandezza; il 
bisogno di persuadere fa pid destra |’ arte d’ esprimere le 
idee; la lingua e l’eloquenza giungonoalla loro massima per- 
fezione. « Sopravviene intanto un cangiamento nello stato 
delle cose e nella forma del governo.I ricchi, gid unitisi 
per opprimere, si dividono per regnare. Di mezzo a questi 
rivali sorge colui che sa dominarli; Roma trema dinanzi, 
ad un comandante (1) cinto di soldati littori; il corag- 
gio de’ cittadini vien meno fra le proscrizioni; le. delazio- 
ni perpetuano il terrore. Che diverra intanto la’ lingua? 
L’uomo non ha pid sentimenti generosi da manifestare, 
non ha piu idee ardite e giuste da dichiarare. Gia le sue 
espressioni divengono timide, incerte, tortuose, anzi false 
e mensognere ; le sue frasi perdono ogni naturalezza , ogni 
perspicuita ; il suo stile non ha pit.colori che per 1’ adula- 
zione e il panegirico. Si crede il linguaggio impoverito , 
malo é invece il cuore e lo spirito. Ecco intanto i barbari; 
il loro idioma si mescola al latino; appena questo puo pit 
riconoscersi; la confusione é all’ estremo, finché col tempo 
viene a forimarei d’ una bizzarra mistura un idioma no- 
vello». 

Della estinzione totale d’ una lingua |’ autore trova 
un singolare esempio nel racconto d’ un viaggiatore, ch’ ei 
crede Pallas. Due orde tatare, al riferire di questo, si 
faceano asprissima guerra, quando alfine l’una giunse 


(1) Imperator. 
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a sorprendere I’altra, ed avendone uccisi tutti i maschi , 
serba in vita soltanto le donne co’ teneri figli, afline di 
accrescere prontameate la sua popolazione. Sdeguarono le 
donne di apprenderne la lingua;.e i figli loro, che gia di- 
cemmo, e quelli che nacquero poi, allevati nel materno 
idioma, altro mai non ne usarono , sicché avvenne che in 
due generazioni la lingua de’ vinti fé perire quella de’ vin- 
citori. Siffatto racconto me ne richiamaalla memoria un al- 
tro di Erodoto, ove parla dell’ origine dei sarmati (1) , 
provenuti secondo lui da sciti liberi, che abitavano presso 
la Palude Meotide , e da quelle Amazoni (2) che vinte 
da’ greci sulle rive del: Termodonte, e poi da loro fuggite, 
si trassero dietro gli sciti , di cui dicevasi, ad abitar con 
esse di 14 dal Tanai. Veramente le nostre guerriere non 
giunsero ad estinguere il linguaggio de’mariti, ma di vivo, 
ch’esso era, ne fecero, se cosi posso esprimermi, un lin- 
guaggio morto (3), vale a dire immutabile, eccettoche lo 
empirono di modi loro propri, onde divenne scorrettissimo. 
E qui pure, come nel racconto di Pallas, si manifesta 
I inflaenza che le donne pii che gli uomini aver possono 
sulla loquela di un popolo, dacché i fanciulli |’ apprendono 
primieramente da loro, e gli uomini pid socievoli la modifi- 
cano quasi sempre a loro piacere. L’ingegnoso amico, di 
cui ho parlato pid sopra, mi ha fatto spesse volte osser- 
vare come il linguaggio del popolo, in questa nostra capi- 
tale di Lombardia , vadasi dirozzando, cioé accostando un 
poco all’ italiano comune, da che si va propaganda listru- 
zione delle fanciulle nelle classi meno agiate. Io tengo per 
fermo che ove questa si propagasse ancor pit, ein tutte le 
province del bel paese, adoperandosi a quest’uopo, almeno 


__ (1) Melpomene, o libro TV, delle Storie. 
(2) Non del tatto favolose. 
(3) Il Parini fa una distinzione , che mi pare giustissima , fra 
lingue morte e spente. Pad vedersi nella seconda parte de’ suoi prin- 
cipi generali di belle arti. 


—~ 

fan 
per 
den 
mig 
ling 
; SCO 
| 
D 
i Va 
cid 
vel 
tur 
tat 
Bes 
mi 
al: 
4 
tri 
pe 

no 

te 

fe 


By 
i .principio ; quante piu si potessero istitutrici toscane; le 
fanciulle, ascoltando voci proprie e propria pronuncia, e 


per la loronaturale finezza d’ organi ricevendole bene ad- 


- dentro, e innamorandosene , le introdurrebbero nelle fa- 
_ miglie di cui formano parte, ele trasmetterebbero poi con 


migliore successo a quelle che da loro ayranno comincia- 
mento. Cosi verrebbe col tempo a farsi una veramente la 
lingua di questa nostra italia, a cui l’avere tanti-e si di- 


scordanti dialetti, non fu lieve causa di eepeneagae e di 
sclagura. M. 


‘Dell’umana perfezione, del dottor Giussprz GERMANI. 
Pavia, 1822. Vol. 1. in 8.’ 


Conforto fa sempre grandissimo alle angoscie del- 
l’ animo nostro il pensamento di quei filosofi, i quali da 


cid , che € avvenuto argomentando quello, che, sia da ay- 


venire ebbero per solenne verita 1’ uomo essere di sua na- 
tura animale perfettibile. Ed invero fra, gli, affanni pur 
tanti di che |’ umana vita s’ intesse di consolazione soa- 
vissima debbe esser cagione il considerare, che ogni giorno 


migliore si rende la sorte degli uomini, e che l’ umana 
specie nella sua universalita cammina pur sempre verso 


il suo ognor crescente perfezionamento. Quando ancora a 
cosi credere non ne facesse forza la non, fallace insegna- 
trice del vero, la esperienza ; : quando ancora wn sognar 
d’ infermo si volesse il ragionare di un Priestley, 
per tacer di altri, di un Chatelleux, di un Condorcet , 
non vorremmo cid non pertanto, che la perfettibilita della 
umana specie, qual risibile stoltezza fosse schernita, trop- 
pa essendo la verace utilita pubblica , e privata, che dal 
tenerla per certa sembra a noi dover derivare tra gli uo- 
mini. Fosse anche una vana illusione questa umana_per- 


fettibilita , carezzata tuttavia noi la vorremmo per il bene 


| 
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degli uomini, e vagheggiata e idoleggiata. Che se il corto 
nostro antivedere non ne concede di poter certamente af- 


fermare indefiniti essere i di lei progressi, non dubiteremo | 


almeno di osservare , che una perfezione ‘fin d’ ora ne @ 
dato di scorgere , cui gli uomini, — che sia, ‘dovran- 
no alfin pervenire. 

Da questo cotanto amore nostro per la umana feli- 
cita si faccia ragione quanta mai gioia ne’ corresse al cavr 
nostro quando il libro ci venne a mano, che ora annun- 
ziamo , € in cui a dimostrare s’ intende , che l’ uomo ani- 
male non é perfettibile » Ma anzi perfetto . Passeggiero 
troppo fu pero il gioir nostro, e tristezza ne prese gran- 
dissima in vedendo , che la perfezione di che si vuole in 
questo libro far ine alla umana specie non é. ‘tale’, che 


debba essa andarne superba, non tale da yabcoindpjaria = 


non tale, che al conseguimento trarre la possa della sua 
felicita in terra. Dolore anzi gravissimo oppresso a- 
nimo nostro quando ne parve di accorgerci, che l‘umana 
perfezione del dottor Giuseppe Germani sia la umana 
imperfezione degli uomini. 

il tempo ne mancherebbe, e la lena, pid molto la 
sofferenza se le cose tulte gia omai dette, e ridette, che in 


questo libro si contengono noi qui esporré , 


tanto pid se esporre le volessimo ordinatamente. Malage- 
vole opera’, e da disanimare ogni uomo alla pid. incresce- 
vole fatica pid indurato a noi are che riuscirebbe il 
voler porre in atcordo le tante, e tanto varie /proposizioni, 
che in esso si rinvengono ; sommerse quasi in uno stile 
ora immaginoso , ora enfatico , ora ridondante, ora am- 
polloso, e sempre alla materia nén confacey role, e di modi 
ordito ritercatissimi, e strani, e di voci non proprie in ar- 
gomento in cui proprieta anzi somma di voci é richiesta ; 
e per cui non si vorra da tutti fare scusa alle regole non 
di rado violate della grammatica. 


Non -vorremo certo trattenerci qui lungamente , ‘onde 
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miostrare quanto meglio , che nella prima sezione ‘hon si 
é fatto diquesto libro, dichiarar si potessero le relazioni 
+ per cui I’ uomo é legato alla universalita delle cose create, 
 e pid strettamente agli altri esseri animati: ma ben vor- 
+ remo avvertito sembrarne, che nella sezione ‘seconda de- 
terminar si‘sarebbe dovuto il grado d’ influenza al tutto 
diverso, che in diversi luoghi non solo, main diversi 
tempi, in diversa condizione dell’ uomo le circostanze 
fisiche aver possono sull’ intelligenza , ed attivita , come 
sulle facolt& morali dell’ uomo istesso. Gli esseri tutti 
‘senzienti reagiscono ; o pid, o meno sulla natura, ed ope- 
rano a proprio vantaggio: ma l’ uomo reagisce sopra di 
lei molto di pit , e questo suo reagire diviene sempre pit 
effettivo a proporzione , che egli conoscendo maggiormet- 
te la natura crea mezzi onde dirigerla in suo pro, e farla 
in quaiche modo servire a sé medesimo. Né crediame , 
che cosi di leggieri, e per rarissimi esempi di straordinari 
‘avvenimenti debba venir conceduto, che |’ uomo neon 
‘sia fuori dello stato suo naturale quando nello stato si 
trovi d’insociabilita , in cui negar non possiamo, che esso 
sia solo , isolato; ma non accorderemo poi certo, che sia 
libero, tranquillo, e in pace con tutta la natura, sicco- 
me |’ A. ne insegna-nel capitolo I della If sezione. E 
col ragionamento, e a conferma del ragionamento con re-— 
Jazioni uniformi di molti viaggiatori noi potremmo pro- 
‘vare con quali fatiche, e con quante pene provvedano 
stentatamente alla loro sussistenza, ed ai pit urgenti loro 
bisogni non diremo uomini isolati, erranti, ed in uno stato 
perfettamente selvaggio, ma le tribu ancora dei selvaggi , 
le quali abbenché siano primi abbozzi d’ informi societa , 
dir non si saprebbe tuttavia a quante calamita, a quale 
‘desolazione , a quali morti crudeli siano di continuo e- 
‘sposte. Ma noi anziché per opera nostra vogliamo, che cid 
sia fatto palese dallo stesso A. riportando una parte del 


cap. III della II sezione, che sara anche saggio del suo 
T. X. Luglio 10 
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stile. Ji selvaggio essendo nudo, ed esposto agl’ insulti 


dell’ aria , ed alle ingiurie delle intemperie (bella feli- — 


cita invero! ) la sua pelle é dura, e ruvida. Egli va er- 
rando liberamente per le vaste solitudini (egli si affatica 
per trovare nelle vaste solitudini poco, e malsano cibo ) 


le sue orecchie spesse volte sono colpite dagli urli degli — 
animali feroci , ma questi rauchi suoni destano nel suo — 
cuore il timore (ecco la bella tranquillita ) e lo avyisano, — 


che deve disporsi alla difesa (e pit spesso ad essere sbra- 
nato dalle fiere). Dovendo percid stare in guardia, e pre- 


venire l’ assalto dei nemici, non é sensibile ai dolci, e 
soavi canti degli augelletti, che pare esaltino le bellez- 


ze della natura, e salutino l apparire dll’ aur ora. Cost 


l’ occhio suo che sempre deve essere intenio ad esplorare 
i nemici (e questa é anche bella tranquillita ) che lungi — 
da lui sono nascosti non contempla le bellezze del crea- — 
to. Ii suo odorato giudice di cio, che servir deve pel suo — 
nutrimento essendo interamente occupato in questa fun- — 
zione, é insensibile ai soavi profumi della leggiadra fe- — 
miglia dei fiori, che tanto abbellisce la terra, e forma — 
nelle nostre societa la delizia di certe anime sensibili — 
consacrate ai piaceri innocenti.1l grande spettacolo del- — 
la natura é nulla per questo uomo! tutti i fenomeni, — 
che colpiscono i suoi occhi non iscuotono l’ addormenta- 


to suo spirito. La vastitd dei cieli, l’ immensa congerie 


delle stelle , il giro dei pianeti fanno rimanere estatico — 


l’ astronomo, che li contempla; V'infinita serie degli esse- 
ri, che la terra contiene trattiene immobile il naturali- 
sta; ma in quest’ uomo non eccitano nessuna meraviglia. 


I suoi sensi essendo occupati dalla ricerca di quanto é 
necessario per provvedere agli urgenti bisogni della vi- — 


ta, non sanno dedicarsi per un solo istante alle bellezze 
dell’ universo. E tale essendo la condizione di vita dell’uo- 


mo selvaggio, potra dirsi essere egli in pace con tutta la | 
natura? E neppure, che libero sia \’ uomo selvaggio noi — 
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possiamo concedere: noi, che pensiamo anzi Ja societa 
essere condizione inaispensabile perché )’ uomo goder pos- 
sa Ja Jiberta, la quale, a nostro giudizio, sara tanto pid 
estesa, quanto meglio la societa sara sistemata: né voglia- 
mo certo nelja opinione. convenire di quei molti (e dall’ 
immortale Montesquieu , e dagl’ illustri seguaci delle sue 
dottrine ci sia perdonato ) che affermano |’ uomo coll’ en- 
trare im societa rinunziare alla naturale sua indipendenza. 
A mostrare cid vero ragioni ayremmo pronte non poche , 
ma pid gradita cosa ne riesce dalle affermazioni trarle — 
dell’ A. Dopo averci egli ( nel cap. III della III sezione ) 
annunziato , che la Natura , la quale volle , che l’ uomo 
fosse il pite eocellente suo gli diede una facoltd 
per la quale ei venne tolto dalla oscura, ed abietta con- 
dizione dei bruti, dei quali egli é1 ‘archetipo (invero noi 
non cotaprendiamo come possa dirsi, che |’ uomo sia la 
prima forma , il modello dei brati ) e quindi fu il re de- 
gli esseri, il dominatore di cio che lo circonda. Una tale 
facolta fu appunto la liberta ; ne avverte poi in una nota 
apposta nello stesso capitolo , che tutti gli esseri sensibili 
avendo per iscopo delle loro operazioni la loro propria 
conservazione yvanno in traccia del piacere , e Suggono 
il dolore , e cercano di liberarsene in ogni modo 
sibile , ma siccome Ll’ uomo per effetto della sua liberta 
pots ebbe agire contro questo principio, ha per guida 
la ragione, la quale lo porta a far uso di questa 
liberta pel suo ben essere. Lasciando di riflettere che 
uomo pud bene ingannarsi (e pur troppo s'inganna ) 
nel calcolare, e valutare i beni, e i mali, ma che 
non pud per effetto della sua libertad seguire cid , 
che tenga realmente per il suo peggio; noi osserviamo, 
che |’ A. riconosce necessaria al retto uso della liberta la 
ragione. Ma fuori della societa come potra svilupparsi 
nell’ uomo la ragione? E chi non sa che lc sviluppo della 
ragionevolezza nell’ uomo far non si pud, che nella socie- 
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ta, e per mezzo della societa? Chi non sa, che senza 


 V uso dei segni d’ istituzione, senza |’ uso del linguaggio 
non é possibile avere idee intellettuali ? Lo stesso nostro 
A. ne insegna ( nel cap. [I della medesima IIE sezione ) 
che l’uomo sarebbe rimasto alla condizione dei bruti (che 
poco avanti chiama oscura, ed abietta ) se la natura gli 
avesse dato la mano senza l uso della parola ; poichée 
senza la parola gli uomini non si sarebbono uniti in so- 
cieta ( noi crediamo anzi, che la invenzione del linguag- 
gio sia susseguila ad una comunque si fosse informe so- 
cieta ) ed il loro genio non avrebbe spiegato que’ altissi- 
mi voli, che spiego (non si sarebbono cioé perfezionati ). 
E voi , a popoli , che ne’ passati secoli faceste luminosa 
comparsa sul teatro della terra, senzala parola voi non 
sareste saliti a tanto splendore, e grandezza, né noi ora 
ammireressimo con tanto stupore i trofei della gloria 
vostra, né venereremmo con tanta devozione le fredde 
vostre ceneri , le sacre vostre reliquie ; ma voi tutti sa- 
reste rimasti in quello stato semplice, e ferino (cioé som- 
mamente imperfetto ) in cui dovean essere que’ womini , 
che pei primi abitarono questo pianeta, e nello stesso 
stato noi forse saremmo al presente. Senza la parola 
V’uomo non ha , che idee particolari , e puramante sen- 
sibili ; il soggetto per lu: confondesi coll’attributo: egli 
non conosce gli esseri se now che mediante alcune sensi- 
bili qualita, e tutti i confronti, che egli fa si circoscri- 
vono a queste qualita. Ecco a quali operazioni é limita- 
to lo spirito d’ un uomo privo dell’ uso della parola. Ecco 
noi soggiungeremo, che l’uomo solitario non potendo avere 
sviluppata la sua ragione , non ha una guida per far uso 
della liberta, il che @ lo stesso, che dire in sostanza , 
che non é libero. Né si opponga , che quando di liberta si 
parla dell’uomo selvaggio , di liberta s’intende fisica , e 
si prende la indipendenza non come un dritto, o a dir 
meglio , come una condizione essenziale per l’esercizio di 
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qualunque dritto'e dovere ,ma come un fatto; perché 
pronta avremmo la risposta affermando, che |’ uomo fuo- 
ri di societa, e nella societa non educato, essendo animale 
pii debole delle grosse bestie, e meno difeso di qualunque 
altro animale, non puo avere neppure questa liberta fisi- 
ca,.e che quindi nella. selvaggia solitudine @ schiavo di 
corpo , come lo'é di mente: con che pare a noi si viene 
a comprendere cid, che volle significare quell’ ingegno 
sovrano.di Aristotile quando nei suoi libri della politica 
gli uomini barbari esser per. natura servi. 

E se non fosse, che il tempo ne stringe, e il desio 
ne sollecita di brevita noi avremmo certo di che discorre- 
re sulla ipotesi, che l’A. per non ricorrere, come egli 
dice, a dei fatti troppo lontani, che furono alterati dal 
genio poetico , e superstizioso di quei tempi ha formata 


' a mostrare guali poterono essere le circostanze, che 


spinsero gli uomini a passare dallo stato di semplicita 
a quello della civil societa. Ma non possiamo cid nono- 
stante lasciare inosservato quello, che |’ A. prima di 
esporre la sua ipotesi ha creduto dover far notare, che cioé 
le.cause che hanno messo gli uomini in istato di far tal 


passaggio ( dalla vita semplice alla civile ) dovettero es- 


sere.ad essi estrinseche, ed estranee allo stato nel quale 
essi si.trovavano , per cui tali cause non poterono essere, 
che la pura opera del.caso, o di certi fenomeni della 
terra, poiché.l’ indole, e la natura dello stato puramen- 
te selvaggio é tale , ché invece di mettere l uomo nella 
circostanza di fare untal passaggio, lo tiene da essa mol- 
to lontano. Noi pensiamo anzi, che la sociabilita sia con- 
naturale all’ uomo, e che la societ& prima, quella almeno 
di famiglia , ha dovuto preesistere allo stato di ragionevo- 
lezza, ed essere un fenomeno prodotto, per mezzo proba- 
bilmente della fisica consensibilita, dalla natura medesima. 
I bisogni poi fisici di pura sensazione , ed.i timori sve- 
gliati da cause estrinseche agli uomini, ma non certo 
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148 | ge 
estranee allo stato selvaggio d erivate dai fenoment della 
terra ( e noi crediamo anche da quelli del Cielo ) dove- 
rono essere i primi incentivi all’ attenzione degli uomini in 
quella infanzia di societd, per cui la ragione mosse al pri- 
mo suo syiluppamento, onde della natura qui ancora , 
come sempre, fu figliuola |’ arte, la quale col suo reagire 
poi efficacemente sul fisico, e morale dell’ nomo il trasse 
a grado a grado ( e non in un punto; che allora sarebbe 
Stato necessario , come vuole |’ A. che il selvaggio po- 
tesse immaginarsi i vantaggi della societd ) a sempre 


piu avanzata civilta, provando col fatto esser vero, che 


lo stato sélvaggio non solo non era ostacolo agli 
perché in civil societa si congregassero, ma ne era anzi 
il motivo impellente , troppi esserid6 , @ troppo grandi i 
mali, che in esso gli citcondavano, per ptovvidenza am- 
. mirabilé di natura, la quale rese agli uomini insopporta- 
bile uno stato in cui il fine loro conseguir non potevano, 
in cui mentre molliplici erano i sempre rinascenti urgen- 
tissimi bisogni , e i mezzi di soddisfarli manchevoli, in- 
cessante provavatio: il dolore, e i piaceri eran per essi 
radissimi. Le sveriture , le miserie, dice TA , non furo- 
no il solo retaggio delle colte societa : esse penetrarono 
nellé oscure sélve a funestare quei selvaggi, ed erranti 
popoli , 0 gue’ che in domestica societa erano avvincolati. 
Pur troppo ésse penetrarono in que’ innocenti soggiorni, 
e furono quélle cause, che costrinsero que’ abitanti a 
passare allo stato civile. Il che & in manisfesta contradi- 
zione con cid, che l’A. aveva dichiarato , che cioé lo sta- 
to selvaggio é tale che invece di mettere I uomo nella 
circostanza di fare un tal passaggio lo tiene da essa 
molto lontano: né coricorda certo con quello , che della 
tanta beatitiidine dell’ uomo sel | vaggio in pia laoghi dice, 
e ridice. 

Ma lasciata ogni altra, abbenché analoga, considera- 
zione , veniamo a discberére l’argomento principale del- 
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V opera, e si veda come I’ assunto suo sia dall’ A. pro- 
- vato, come cioé sia provato, che l’uomo non é@ animale 
perfettibile, come sia provato, che l’uomg animale 
perfetto. 

; Noi non vorremo negato, che l’uomo non abbia la 
) proprieta di mettersi a livello delle circostanze in cui si 
) trova , come dice |’A., ma non mai sara da noi conce- 
 duto, che questo mettersi a livello delle circostanze sia, 
come egli pretende, il fine dalla natura stabilito all’uomo, 
e che in questa sua proprieta consista appunto la sua per- 
fezione. Debbe certo recar meraviglia come |’ A. dopo aver 
rip etuto le tante volte nel suo libro, che all’uomo la na- 
tura pose nelle mani lo scettro del comando , e del do- 
minio su tutte quelle immense falangi di esseri , che il 
gran teatro del mondo compongono; come dopo avere 
nell’ usato enfatico modo affermato, che l’ uomo, essere 
portentoso , passeggia con orgoglio sulla terra, calpe- 
stando co’ piedi la famiglia di que’ minutissimi insetti, 
che formicolano per ogni dove, @ apporta terrore,e 
spave nto a tutti gli enti animati, e domina colle sguar- 
do l’ immensita dei cieli , riduca poi questo essere cotan- 
to privilegiato alla condizione di un essere passivo , né 
sia altrimenti vero cid che poco prima egli ci aveva in- 
segnato, .che la natura pose l’ uomo nel gran teatre del 
mondo non come semplice spettatore, ma come attore 
principale. E in fatti come chiamare attore principale 
nel gran teatro del mondo un essere il cui sommo pre- 
gio, la cui assoluta perfezione consiste nel mettersi a li- 
vello delle circostanze nelle quali fortuna il balestri; un 
essere , che |’ A. é costretto a chiamar passivo? 

Se per mettersi a livello delle circostanze volle lA. 
farne intendere, che l’uomo alle imperiose circostanze 
deve assoggettarsi, che una derivazione sia necessaria delle 
invariabili leggi della natura; cosa egli dice da non po- 
tere esser contrastata: che se poi con tale espressione 
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significar. vole, uomo deve adattarsi a quelle” cits 
costanze ancora, che .la conseguenza sono. di una non | 
reale, ma, oper. ignoranza o per malizia, artificiata 
necessita , allora un amorevole consiglio ci viene a dare 
di-prudenza di cui, riguardando alla storia di tutti 1 tem- 
pi, dobbiamo esserli grati. Ma quando ne avvisa, che per 
esso il dire, che l’ womo é destinato a mettersi.a livello 
delle circostanze nelle quali si trova é lo stesso, che 
dire , che.lo sviluppo della intelligenza, e della attivita | 
dell’ uomo deve esserein ragione dei suoi bisogni; allora 
al nostro tenue. comprendimento. pare indubitato , che si 
conceda |’uomo essere di sua natura perfettibile,e di 
questo.creder nostro daremmo le prove, se. |’ A. medesi- 
mo nel capitolo ultimo della sua. opera non facesse solenne 
dichiarazione-alla opinione nostra al tutto. contraria, con 
queste parole. L’womo secondo.i nostri principi, non. é 
pit quell’ essere attivo, che fa nascere mille circostanze 
per poter. Sempre .progredir nel .corso della perfettibi- 
lita, per lo. contrario quell’ essere. passiva , che 
viene scosso dalle circostanze. & cid dopo.che sul comin- 
ciare: del .cap:. I’,.della V..sezione si era dato. vanto. di 
avere spogliato lo spirito dell’ uomo . della perfettibilita, 
di quella: chimerica. facolta, che. fu bensi dai filosofi 
immaginata per dar la spiegazione degli avyenimenti 
costituenti, la storia.dell’uman genere , ma che per lo 
contrarta rese questa storia alquanto enizmatica, e pose 
in. ig contradizione le ingiolabili della 

uomo adanqné: non a pid merce ali sforzi vi inge- 
eno dell’ A. quell essere attivo, che fa nascere mille 
circostanze. per poter sempre progredire nel. corso della” 
perfettibilita, ma é per lo contrario quell essere passivo, 
che viene scosso dalle circostanze. Ma quale effetto é pro- 
dotto nell’ uomo da queste scosse? L1 mettersi a livello 
delle circostanze, lo syiluppo cioé della sua intelligenza, 
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della sua attivita. E per questo.sviluppo d’ intelligenza , 
d@ attivita che si effettua nell’ uomo? La esecuzione ( spe- 
riamo che dall A. non cigara negato ) degli atti. propri 
_ dell’ uomo. Ma quale é I’ oggetto di questi atti? Non pud 

essere che il conseguimento del fine proprio. dell’ uomo, 

) Ma quale é il fine proprio dell’ uomo? La sua perfezione. 
E in che consiste la sua perfezione? Nel mettersi a livel- 
lo delle circostanze. La facolta adunque, che |’ uomo 
ha da natura di mettersi a livello delle circostanze in 
che consiste la swa perfezione é la causa per cui si mette 
a livello delle circostanze, con che acquista la sua per- 
fezione. Ecco, se falso vedere non fa.in noi velo alla ra- 
gione,, il resultamento a che il sistema dell’ A, conduce. 

La facolta che I uomo ha di sviluppare la sua. intel- 
ligenza, la sua attivita in ragione dei suoi bisogni , pare a 
noi, che non il fine, ma costituisca.il mezzo di cui da 
natura fu privilegiato per appressarsi sempre pit al suo 
fine , e conseguirlo. E cid tanto pid noi crediamo vero, 
enna che lo stesso A. ne insegna, che la: penfezione 
degli esseri é riposta nell’ adempimento del. sistema di 
vita architettato dalla natura , e che questo sistema di 
vita chiamasi quel complesso di tutte quelle operazioni, 
che,un animale nel corso di sua vita deve eseguire, onde © 
ottenere il fine a cui tende , cioé la conservazione , ela 
propagazione. I).fine adunque-dell’ uomo, essere animato, 
é la sua conservazione (,che comprende anche la riprodu- 
zione).e la sua conservazione (speriamo, che non ci verra — 
negato, ) felice. Perfetto adunque sara tanto»piu da dirsi 
uomo quanti pid mezzi possiedera efficaci. ad ottenere 
pia completamente insieme , Ja 
ce sua conservazione. _ 

Ma la quantita e mezai atti per }inome a 
conseguire il. suo fine ,.non+pud essere eguale in tutti gli 
stali_nei quali possa egli trovarsi, non potr. quindi con- 
seguire in tutti gli stati con egual facilita, von egual pie- 
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nezza la sua felice conservazione, non sara cioé in tutti — 


gli stati da dirsi egualmente perfetto » € not si potra per- 


cid affermare , come coraggiosamente dall’ A. si afferma, , 


che l’uomo in tutti gli stati (in quello di solitudine, dij 


famiglia, e civile ) é felice , perché in tutti é perfetto 


qualora questi stati siano conformi alle circostanze, e 


l’uomo possa mettersi a livello delle medesime. Questo — 
modo di esprimersi per il poco nostro intendimento non — 


abbastanza chiaro, importerebbe , a parer nostro, che 
perfetto fosse da dirsi l’ uomo non quando fosse in stato da 


godere felice- conservazione, ma quando anche fosse in 


stato da avere una esistenza qualunque. 


Se la perfezione degli esseri é hacia nell’ adempi- 


mento di vita architettato dalla natura, e il sistema da 
lei architettato per ciascuna specie d’ animali non pud 


esser che quello in cui l’ animale ottenga perfettamente — 


il fine-cui tende, egli @ evidente , che il sistema di vita 
architettato dalla natura per |’ uomo debbe esser quello 
in cui appuanto fl’ uomo ottenga perfettame nte il suo fine. 
Per gli animal: irragionevoli tutti la natura ha fatto essa 
stessa quanto era a tal uopo ad essi necessario. Fu la na- 


tura, dice il nostro A., che stubill, che le api dovessero 1 
vivere in societa , dovessero costruire le loro celle, e de- — 
porci i-favi; fu essa , che stabil, che la tignuola cam- 


pestre dovesse formarsi un abito ; che il castoro dovesse 
costruire la casa, e per conseguenza fu essa, che 
disegno T architettura di queste celle, di questo abito, 
-di questa casa. Ecco perché -perfetti si sono chiamati gli 
-animali bruti: perché sviluppato appena il fisice loro or- 
“ganismo sono per naturale istinto condotti di necessita , e 
in modo infallibile ad adempire al sistema di vita archi- 
tettato per \ciascuna specie di essi dalla natura. Perfetti 
8i.sono detti i bruti non perché fanno sempre ta stes- 
$a cosa, ma perché la natura essa medesima compose 
le facolt, i mezzi , e ordine estrinseco delle cose in 
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1 modo , che le associazioni macchinali delle idee possano 
-, bastare a condurli al loro fine in una maniera ae 
efficace , costante. 


Ma ove |’ uomo si ¢consideri, direbbesi , 
la quale generosa fu cotanto ai bruti , , tutto ebbe poi ad 


_) esso negato, se dir si potesse aver negata cosa alcuna ad 
un essere, che fu da lei privilegiato della facolta di crea- 
7 re, per quanto Ja condizione il comporta di un essere 


creato. Si; Puomoé creatore. Collocato esso da prima nella 
gran selva della terra, non ha armi naturali con che difen- 


dersidallainsaziabile ingordigia di feroci animali ; ma ben 


tosto frecce egli crea e lance, e armi altre opportune sempre 
pit, sempre pit all’uopo efficaci. Esposto alla rigidezza del- 
le stagioni, trae dalla selce il fuoco, che stromento’é poi 
fatto principale in tante arti da esso create: e a cuoprire la 
nudita del suo corpo vestimenta si crea diverse di materia 


- non meno che di forma. Le naturali caverne ricoyero es- 
_ sendo per esso disagioso troppo , ed insalubre, una ¢apanna 


egli si crea, un tugurio, e perché a cid eseguire stromenti 


tion hia naturali , crea questi al bisogno , e gli varia; e gli 
\ rende ogni giorno ai vari usi pid atti. E gia le patureli 


spontanee produzioni della terra non essendo pit al viver 
suo bastevoli, uccide con armi da se create, per farne suo 
pasto, gli animali pia fieri; e ravvisata in altri mansveta 
indole e pieghevole, gli ‘accoglie insieme, ha cura della 
loro sussistenza, ne dirige a suo prod l’istinto, e si crea 
cosi ‘con che provvedere ai suoi ognor crescenti bisogni. 
Creatore poi dell’ agricoltura, delle meccaniche arti, del 
commercio, della navigazione, delle arti pur liberali , 
delle scienze', di natura quasi non pid umana lo eredi, e 
fatto ti un nume. L’vomo creatore, e in “ia 
l’altezza del ‘suo grado, le verace‘dignita sua é riposta: 
ma é creatore nel modo, che a creatura é dato di esserlo. 
Quando dal nulla il traeva PEterno, quando a somiglian- 
za sua il formava, a quelle leggi il faceva soggetto di che 
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coll’ onnipossente gua mano le.create cose tutte. impronta-. 
va. Ad esser creatore dono gli era fatto della ragione, ma la 


ragione a tant’uopo doveva in esso svilupparsi, e a grado a 
grado svilupparsi,e or pid or meno, quando pid quando me- 
no sollecitamente, ove con pil ove con meno di difficolta. 
L’ uomo non era adunque formato perfetto, ma ( cid che 
ne fa maggiormente venerare la onnipotenza del suo Crea- 
tore.) era formato capace di farsi di per se, stesso perfetto, 
era cioé formato perfettibile. E legge inalterabile di natu- 
ra, che muove da prima l’uomo verso quel perfeziona- 


mento, che egli poi a grado a grado, adoperando la liberta 


diretta dalla ragione, va e in. pit modi, e per diversi 
mezzi , e col tempo creandosi. Abbenché questa legge del 
perfezionamento non tanto palesemente. si presenti ai 
sensi, quanto quella della conservazione, non é perd 
meno di quella evidente , ed energica. Se cid non fosse 
tutto il genere umano o sarebbe ancora nei boschi a man- 
giar ghiande , o in ogni luogo ayrebbe quasi le medesime 
usanze, le medesime produzioni artificiali, le. medesime 
arti, pon mai.  oltrepessato determinato 
grado., Ge 

perfezionamento loro sia opera delle istituzioni da essi 
medesimi create si deduce ben anche da cid che |’ A me- 
desimo dice. In pid luoghi del suo libro rieorda il tempo 
della maggior cultura, e del,maggior splendore delle 
nazioni ;,e afferma che gli uomini senza l’ uso della pa- 
rola (,e il linguaggio se lo sono formato gli uomini ) non 
_sarebbono. saliti. a,tanto splendore,a tanta grandezza 
da farne ora ammirare.con tanto stupore i.trofei della 
loro gloria: E insegua, che non é la natura; che fa l’uomo 
un essere depravato,, sono le circostanze e certe cattive 
_istituziont ( opera degli. uomini ) che Jo .ponne, rendere 
tale: uomo, per se non cattivo.,né buono; ( noi cre- 
diamo che sarebbe facil cosa il dimostrare, che 1’ uomo 
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) naturalmente é buono ) egli ha soltanto la capacita di 
+ prendere delle disposizioni buone , 6 cattive a norma 
dell’indole , e natura della matchina sociale ( che siste- 
| mata in un modo, o nell’ altro & creazione degli uomini ) 
» e delle circostanze in cui egli si trova. E. soggiunge: E 
| infatti si esamini la storia del mondo morale, e si tro- 
) vera che gli uomini di una stessa nazione fisrono ora 
| cattivi, ora virtuosi, e che queste diverse qualita morali . 
j furono V’ effetto della forma di governo ( istituito dagli 
uomini ) e di tutte le’ circostanze morali, e politiche 
( causate esse pure dagli uomini ) in cui quella nazione 
trovossi nei diversi periodi di sua vita. Ma chi il crede- 
derebbe? Di queste sue osservazioni dalle quali pare a noi, 
che la perfettibilita dell’ uomo sia fatta palese si vale ap- 
punto |’A. a dimostrare , che l’uomo non @ perfettibile. 
Egli in fatti avverte, che se fosse stata la forza della 
| ‘perfettibilita , che avesse spinto gli antichi Egiziani (e 
~ la cosa stessa dice di altre nazioni , che un di furono cost 
‘illustri , e che ora sono avvolte nelle tenebre dell’ igno- 
ranza) a coltivare con st felice successo learti e le scien- 
ze per Cut ottennero un posto distinto nel tempio della 
virtu, non vi ha dubbio, che gli Egiziani attuali anzi 
che starsi cost neghittosi, ed inoperosi si studierebbero 
con ogni sforzo possibile di emulare la grandezza degli 
avi, perché ancor essi sarebbono mossi dalla forza’ stes- 
sa che mosse quei loro illustri antenati. 
~ O noi siamo al tutto fuori di senno, o questa osser- 
vazione dell’ A. é la piu convincente prova, che l’uomo 
 perfettibile. Noi non pensiamo, che |’A. voglia credere , 
che gli egiziani , nati appena, si fossero in quello stato di 
perfezionamento in cui esso gli ammira; quando anzi 
altrove dice , che |’ Egitto fu la culla delle Artie delle 
scienze , e sul cominciar del cap. IX della IV sezione di- 
chiara, che tutte quelle illastri , e potenti nazioni, che 
| furono lo splendore ed il decoro dei trascorsi secoli:, in 
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origineerano popoli alguanto ( perché. non dire anzi 
moltissimo?') rozzi selvag gi, che per gradi successivi 
( perché per gradi successivi si sviluppa la umana perfet- 
tibilita ) uscendo dallo stato di barbarie salirono alla 
loro massima grandezzae possanza: 
Barbari farono adunque un tempo gli e. quin- 
di passarono ad un cominciamento di civilta, che pro. 
gredendo si fece poi grandissima. Ma e gli egiziani ,¢ 
tante altre nazioni avrebbono mai potuto correre quello 
stadio, se l’uomo per sua natura non ayesse la capacita 
di riyolgere ( e in cid, come lo ha insegnato un dottissi- 
mo italiano, consiste la umana perfettibilita le. sue fa - 
colta ad acquistare nuove cognizioni, nuovi mezzi d’ inci- 
vilimento e di virti, nuovi modi di ben essere, onde si 
accrescz la sfera estrinseca dei suoi poteri, e e il suo. impero 
sopra la natura, che & quanto dire onde si ottenga la per- 
fezione di che la specie umana é capace ? L’ essere gli 
egiziani,, ed altre antiche illustri nazioni decadute dal- 
l’ altezza di quel perfezionamento cui erano salite, potra | 
dar prova, che I’ umano perfezionamento puod per opera 
della fortuna, e pit spesso della ignoranza , 0 malvagita ~ 
degli uomini essere minorato, e quasiché distrutto, se — 
mezzi non siansi ancora ritroyati onde oppersi validamen- 
te a tanto scempio; come non vi ha dubbio che fino a 
certo grado possa il perfezionamento esser ritardato, mas- 
sime quando mezzi non siansi aucora creati onde anzi 
eflicacemente affrettarlo. Ma non sara per questo , che 
venga dimostrato gli uomini non essere di perfezionamen- 
to capaci, essendo anzi evidente, che gli uomini.non han 
potuto divenire imperfetti, che solo perché aveano avan- 
ti_potuto farsi. fino a certo grado perfetti. 

persuade in contrario I’ usserirsi che 
U inerzia é una disposizione naturale dell’ uomo, e che 
-percio @ falso, che la perfettibilita sia una forza attiva 
del. suo spirito, essendo inconciliabili due. principt cost 
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sti tra toro. Se la inerzia fosse una disposizione na- 
turale dell’ uomo egli non se ne sarebbe potuto liberare 
giammai, né dallo stato d’ inerzia sarebbe mai potuto 
passare a quello di attivita in cui si rimane, non potendo 


mai accadere, che le cose si pongano in uno stato alla | 


natura loro contrario e vi durino. Se |’ anima umana non 
fosse naturalmente dotata di attivita, giammai sarebbe 


potato ayvenire che gli uomini la dispiegassero si grande- © 


mente come hanno fatto, e in modo anzi maraviglioso , 
non si potendo sviluppare coll’ arte una facolta di cui il 
germe non esista prima io natura. E intanto alcuni po- 
poli sonosi ritrovati ( a riguardo di taluni oggetti non gia 
di tutti ) nell’ inerzia non perché l’anima loro non fosse 
dotata di attivitA, ma perché I attivitd dell’ anima 
umana essendo di sua natura indeterminata , essendo 
una tendenza ad agire, piuttosto che un’azione, un 
complesso di azioni dové mancare a quei popoli stes- 
si fino al tempo in cui gli osservarono i viaggiatori 
citati dall’ A. (.a riguardo di certi oggetti ) una causa 


atta a determinarla, una causa svegliatrice dell’ atten- 


zione per cui lo. sviluppo primo se ne effettuasse, e 
quindi appresso pid ampiamente di per se si dispiegasse. 
Con che sembra a noi venir dimostrato , esser falso, che 
’ uomo , come afferma I’ A. non agisca per |’ attiva sua 
perfettibilita; venir dimostrato ancora, che se le circostan- 
ze fisiche sono impulso al muoversi primo dell’attiva per- 
fettibilita dell’ uomo, non sono poi esse, che sempre lo 
fanno successivamente agire. E qui ci pare doversi fare 
avvertenza alle parole seguenti colle quali l’A. ne avvisa, 
che se gli uomini si trovassero in certe quali circostanze, 
che per mettersi a livello di esse facesse d’uopo d’ una 
industria superiore a quella, che le forze fisiche del 
clima potrebbero permettere , in questo caso la natura 
ha disposto, che le circostanze abbiano una influenza 
tale sull’uomo, che possano in parte-superare V ostacolo 


a 

51 

o 

li 

i. | 
a 
a 7 

a 

12 | 
| 
| 
| 
| 
Le 

a 
} 


\ 


158 

del clima, che si oppone allo svituppo della intelligenza, 
e ché questa capacita fi data affinché l' potesse 
Sostenersi il re degli esseri. Queste certe quali circostan- 
(:domandiamo noi’) che fanno nascere nell’? uomo'una 
_ industria superiore a quella, che le fisiche circostanze del 
_clima potrebbero permettere sono esse fisiche , 0 morali? 
sono fisiche potranno bene svegliaré , eccitare |’ attiva 
perfettibilita dell’ uomo; ma sara solo per esse'di gia svi- 
luppata , che gli ostacoli del clima saranno superati. Se 
sono poi morali, se cioé sono'il resultamento delf potere 
 artificiale dell’ uomo-, in tale ipotesi converra concedere , 
che I’ attiva perfettibilita dell’ uomo, non solo fa ‘agire 
-Puomo ma lo fa agire anzi con tanta efficacia‘da vincere 
la forza delle forze fisiche;-e cid non-per potersi sostene- 
ré il re degli esseri , ma per poter conseguire in un modo 

alla natura sua confacevole il proprio suo fine. 
che affaticarci cotanto a provare contro l’A., che 
l’ uomo é‘animale perfettibile , quando |’ A. stesso, che 
- chiama la umana perfettibilita una chimera; in tanti luo- 
-ghi della sua opere poi sémbra a noi che perfettibile lo 
dimostri in-modo ancor pid conyincente, che per noi mede- 
simi, che pure difendiamo dell’ uomo la: perfettibilita , fare 
non si potrebbe? Quantunque egli abbia altrove insegnato, 
che gli uomini sono perfetti in tutti gli stati, tuttavia nel 
_ cap. IV dell’ultima sezione concede, che in qualunque stato 
vi possano essere degli uomini imperfetti. Questi secondo 
la dottrina sua possono essere imperfetti in causa, imper- 
_ fetti in effetto. Una siffatta distinzione mi porta ( egli 
dice’) a chiamare imperfetti un‘immenso numero d’ uo- 


mini a cui natura ,ola fortuna furono troppo cru- 


deli..Costoro, 0 sono privi di qualche senso alquanto 
-( alquanto! !'! ) essenziale all’ economia della vita, o sono 
talmente privi di salite , che languiscono: e tormentano 
_( tormentano se, o gli altri? ) per cui non potrebbero 
yer i loro. mali, e trascinare per qualche tempo 


‘ 


| 
n 
a 
q d 
1 
tc 
4 
e 
te 
re 
ti 
t 
dk 
sa 


li 


la loro vita, se la pietd dei loro fratelli non li porgesse 


soccorso. Bae” beato! la civile societa é utile almeno ai 
gobbi , alli sciancati y ai ciechi, ai tisici, agli idropici. Forse. 


anche ai pazzi. Ma si veda la:espressiva dipintura , che di 


questi imperfetti in causa hia fattal’A. nel brano, che noi 


ad esilarare |’ animo dei lettori vogliamo qui trascritto , 


astenendoci dal. farci sopra alcuna considerazione , per 


non sembrarci dicevole .in argomento cotanto serio il 
soffermarci .a far le risate.. 


Questi sciagurati nel. loro deplorabile stato. di ponno 
gustare il nettare del piacere , e sempre sarebbero immersi nella 
tristezza , e nel dolore, se talyolta non fossero ingannati da: dolci 
illusioni; e se un raggio di speranza di uscire da si infelice stato 
non confortasse il loro cuore , facendo spontare sulle pallide loro 
labbra il dolce sorriso. Ma siffatti piaceri sono per essi come: que! 
lampi , che rompendo di tratto in tratto il bujo delle tenebre 
ne rendono pit spaventevole |’oscurita..Oh perché mai il cielo’volle 
assoggettare l’aomo a si fatale infortunio? perché non li risparmid le 
infermita? perché lo condannd a dover spesse volte bagnar del suo 
pianto quella terra ; che fiorisce sotto i suoi piedi? Creato egli sovrane 
degli esseri doveva starsi tranquillo nel tempio del piacere,e della vo- 


luttd. Ma tu, o uomo, saresti troppo orgoglioso , se non fossi sogget- — 


to alle infermita , ed ai mali della vita. Tu forse sdégneresti di 
erigere tempi ed ‘oltart alla Divinitd., e di offrirgli' il: voto del 
tao cuore: e le pid bella delle virth , la pieta, fa figlia del 


cielo non albergherebbe’nel tao petto. Non insuperbirti adunquc, 
4 e non credere , che tatto questo mondo per te solo sia creato. 


Tu appartieni all’immensa famiglia degli esseri viventi, dei quali 
! aria,-laterra, e |’ onde fureno popolate ; e la natura versa su 
te , come su gli altri esseri tutti i-mali: ella ti sottopose all’or- 
renda falce della morte , e ti assoggettd ad esser vittima delle 
tremende crisi della terra. Tu offristi la tua vita, e il tuo san- 
gue in olocausto allo sdegno del cielo: tu mandi i tuoi lamenti al 
trono della Divinitad, tu dunque puoi essere imperfetto al pari 
degli altri viventi. 


E.immediatamente passando a parlare degli imper: 


perfetti in effetto , soggiunge: 
Ma nella societa non solo sonovi degli nomini imperfetti i in cau- 


$a, ma eziandio in effetto , @ il numero di questi é maggiore di quel- 
} Jo dei primi. Egli é pur tristo il quadro, che la societa presenta agli 
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occhi del filesofo ; le sciagure , le afflizioni , le scelleraggini, ti 
_atroci delitti, e le miserie formano cotesto funesto quadro, il 
uale annancia , che nella societa vi sono déi sventutati, degl'in- 
liti , d@gli essert imperfetti in effetto. Oh dolente scena ! Da un 
lato sentesi una. mesta voce di una infelice madre , che priva del 
earo consorte é circondata da numerosa prole , elie le domanda 
del pane ; un innocente bambino in vano le cerca dail’ esausto 
geno il necessario alimento , @ le strazia le viscere coi suoi va- 
giti. Da un altro’ si présentano molti sventurati , che essendo 
privi di lavoro mancano dei necessari mezzi di sussistenza: essi 
¢chiamano barbari i loro stessi fratelli , e assordano de’ loro la- 
menti il Dio della provvidenza. Altri sciagurati trovansi condan- 
nati dal levare al cader del sole ai pik faticosi lavori: essi ba- 
gnano dei loro sudori quell’ ingrata terra, che |i sostiene , © 
spossati ¢ languidi invocano |’ oscura notte , quella , che pone 
himiti alle cradelta dei loro signori , concedendo breve tregua 
alle loro fatiche: essi sone costretti ad aborrire. quell’ astro scin- 
tillante, che sorgendo a rallegrare la terra li chiama al daro lavoro. 
Ma uno spettacolo ancor pid funesto presentano coloro , che al- 
lettati dalla dolce attrattiva del delitto , caddero giuste vittime del- _ 
inesorabile giustizia : costoro rinchiusi in un tenesroso carcere, 
4p un orrido sotterraneo tra dari ceppi, carichi di pesanti catene, 
sono dannati a pussare la loro vita fra i tormenti, e le angoscie, | 
sparuti , macilenti , «ffamati , di orrende bestemmie fanno risuo- 
nare quell’ infausto recinto. Grande é il numero de’ sventurati , 
di coloro il di cui cuore é in tempesta , e€ lacerato da qualche © 
fiera passione , che lo domina. Sono questi infelici , che spar- — 
gono la desolazione per tutta la sociela ,-essi sono la fonte di 
tanti mali , essi moltiplicano le sciagure su questa terra. E in | 
fatti non sono essi , che il pid delle volte trattano i micidiali 
ferri , e le avvelenate tazze , e per le oblique vie del tradimen- 


to giungono ai pid oreast delitti ? Tutti costoro sono imperfetti 
in effetto. | 


_ Non volendo pit, per essere la sazievolezza omai _ 
soverchia:, far riflessioni sulla denominazione degl’imper- 
fetti in causa, e imperfetti- in effetto, ci contenteremo di 
domandare all’ A. se vero sia , 0 non vero, che i progres- — 

della medicina , massime preservativa, e della chirur- 
gia , Don meno the delle altre scienze , che alla medicina, 
e alla chirurgia soccorrono, mentre son prova della per- 
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“fetibilita dell’ uamo ; che si. a ognor piu nella co- 


gnizione delle leggi fisiche della natora, non siano poi un 
mezzo efficacissirao a minorare (come LY esperienza dimo- 
stra ) quegii uomini, che ad esso piace chiamare imper- 


fetti in causa? E non é egli stesso I’ A. che ciammonisce, 


che gl’ imperfetti in effétto possono venir minorati cor- 
reggendo }a macchina sociale per opera d’ illuminati le- 
gislatori, e moralisti? Si legga la nota sottoposta al pre- 
citato capitolo , ove al solito non una sola contradizione 
ravvisasi. Eccola. Egli é& ben vero, che generalmente. if 
numero degli uomini imperfetti é maggiore nello stato 
di cultura , che nello stato di semplicita ( dico general- 
mente poigha i selvaggi talvolta sono a peggior condi- 
sione di noi) ma di cid noné da imputarsi la natura 
essendo un difetto della macchina sociale , che potra 
esser tolto mercé I’ opera d illuminati legislatori, e mo- 
ralisti. Gli uomini adunque possono dalle leggi, e dalla 
morale istruzione esser resi meno imperfetti; sono dunque 
perfettibili. No: risponde con tuono autorevole I’ A. gli uo- 
mini‘non sono perfettibili, ma sibbene sono perfettibili le 
umane societa, e queste sono perfettibili , perche si puo ren- 
der minore il numero degli uomini imperfetti di che si com- 
pongono. Trascriviamo perché cid ne possa esser creduto la 
nota dell’A. apposta al capitolo ultimo del suo libro; essa 
é del seguente tenore. Von deesi credere, che in 
quest opera mostrato, che lo spirito-dell’uomo non é dotato 
della forza di perfettibilita , Si sia inteso per conseguen- 


za ( infatti é palese che le vere e giuste conseguenze non 


sono troppo amate dall’ A.) di niegare, che le societa ci- 
vili sieno suscettibili di perfezionamento. Nella stessa 
maniera che una macchina qualunque si perfeziona a 
misura, che le si diminuisce il numero degli organi im- 


perfetti , le Societa civili, che sono anch’ esse madchine 


morali si ‘ perfezionano a misura, che le si rende minore 
il numero degli uomini imperfetti, i quali ne sono i loro 
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organi. Ma se |’ uso non abbiant del tutto perduto d og ui 
ragionevolezza , sembra a noi, che il numero degli siden 
ni imperfetti nelle civili societ& non minorarsi, che 
o utcidendoli , o rendendoli meno imperfetti. Che si deb- 
bano uccidere ‘tol confidiamo, che |’ A. non voglia per- 
metterlo ; converra adunque renderli meno imperfetti, e 
cid , come egli ci ha insegnato, con le leggi, e la morale 
istruzione , il che, se non andiamo errati, conferma che 
gli uomini sono perfettibili | 

La perfezione adunque dell’ uomo ( per metter fine 
una volta a questa lunga diceria) o consiste , secondo |’A., 
uell’ essere l’uomo un ente passivo, scosso solo dalle cir- 
costanze ; € a noi pare, che questa perfezione per cui si 
parifica ’ uomo ai bruti, sarebbe anzi dell’ uomo la im- 
perfezione. O consiste, egualmente secondo |’ A. nello svi- 
luppo della intelligenza, ed attivita dell’uomo in ragione 
dei suoi bisogni , e sembra evidente , che questa perfezio- 
ne niente altro sia che la perfettibilita. L’ uomo quindi 
secondo I’ A: 0 é perfetto perché é bestia, 
perché é perfettibile. | 

Ecco a che ne sospinge il volerci far ciechi alla luce 


splendentissima della ragione insieme, edellaesperienza. 
Ah! rammentiamoci, che il tempo é l’incessante inno- 


vatore delle cose, come con profondita di sapienza lo 
chiamo gia Bacone da Verulamio: rammentiamoci, che 
per la specie umana il tempo é il padre della verita, e 
- quindi della giustizia , e della verace utilita: rammentia- 
moci, che un’ arte si hanno gli uomini creata per cui si 
eterna insieme e si diffonde la cognizione del vero, del 
giusto, del veramente utile; e non si potra non avere per 


indubitato , che la perfettibilita @ la qualita specifica del- 


l’uomo , e che percid la specie umana nella sua universa- 


lita deve per legge inalterabile di natura sem- 


pre verso il suo miglioramento. 
A. 
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stato sanitario delle Maremme 


Vi “delle lesgi stabiliscono dei premi ad 
ognuno che salyi un cittadino da morte ; e questo & coe- 


rente all’ umanita , alla ragione. La vita a un uomo non 
fu, née, mai sara apprezzata tanto che basti. Liargenza dei 
casi desta la vigilanza dei magistrati, e' gl’ impegna a dei 


provvedimenti. Ove perd questa non li colpisca essi tac- © 


ciono: e lasciano con freddezza un’intera popolazione 
a’ micidiali effetti d’ un’ aria viziata, d’ un deprayato co- 
stume, Ma il sacro ministero di analli che custodiscono la 
vita de’ loro simili, non. lascia che serbino indifferenza 


nelle calamita ; e molti di essi , comunque accolta possa 
essere , sollevenp la loro voce. 


_L’ uomo abitatore d’ un clima eccessivamente caldo , 
0 » freddo. eccessivamente, ci offre la somiglianza delle 
piante esotiche che vivon fra noi, pid per ‘gli aiuti del- 
l’ arte, che per I’ influsso del nostro cielo a loro non con- 
facente. Ogni veduta di umana filantropia sarebbe vana a 


loro riguardo , come impossibile é di cangiare il naturale 
ordine delle cose immutabilmente stabilito per la loro 


intera durata. Gli abitanti del Senegal e della Guinea con- 


Noi pid volte l’ occasione di manifestare 
il nostro desiderio, che abitanti delle nostre provincie, studios: del 
le scienze naturali, statistiche ed economiche, ci comunicassero 
i resultaménti delle loro ifdagini ed osservazioni. Il signor D. 
Palmi di Rassina eorrisponde il primo al nostro invito ;.e nel- 
l’ atto . d’ inserire questa: suo, saggio , lo ringraziamo del buon 
esempio per lui dato ai suoi concittadini. L’argomento dello stato 
sanitario delle Maremme @ troppo importante , per non interes- 
sare tutti i leggitori dell” Antologia , ai quali annanciamo con 
piacere’che in uno dei prossimi quaderni eglino troveranno un 
altro articolo di un nostro. collaboratore , che servira di seguito 
al do! 
| Nota del dell’ Antologia. 
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teranno uma vita impotente sner- 
vata da insopportabili ardori, al pari che’ un lappone , 
dovra consumare tutti i suoi di raggrinzato nell’ urror 
d’una grotta, ove s’invola allg ‘alle’ remiché im- 
pressioni d'un’ aria sempre ghiacciata:' Ma atmiosferae 
suscettibile d’altetazione solo’ per cause inevitabili 
dal potere dell’ uomo , ‘aa per altre pur anco che la 
precauzione e le cure d’ ana ‘vigile polizia giunge 
a superare : gl’ indigeni d’ an paese , che fi’ una volta 
semitiato di ricche e pdépolate citt&, sopra tui ridé ‘un 
cielo placido e temiperato , il di cui terreno é fertile sen- 
za cultu¥a, non sembran nati per gemere sotto if flagello 
d’uva coorte d’ endemiche malattie, che baldanzosa iafa- 
ria tra loro, e per trascinare una vita ‘breve éd inferma. 
La natura reclama gli sforzi uniti det filosofi, del 'governo, 
e dei maremmani medesimi; spera dai'primi la 
direzion dei consigli, dal secondo ta protezione di eui ab- 
Aisogna , e dapli altri una reazione alle benefi 
che mire dei primi. — 

Il territorio delle Maremme seuesi, che offtiva una | 
volta l’idea d“an ‘déserto impraticabile , ‘per le savie’ pa- 
terne cure di‘ Leopoldo d’ Austria comingiava a cangiar 
d’aspetto , ad invogliar di sé lo'straniero, che ne te- 
meva in prima anche il nome. Ma quest! accorto regnante © 
fa" troppo presto involato al bene della ‘Tuscana, e la pro- — 
vincia sehese non mai cesséra di depl@rarne la perdita,di — 
benedirne Ja ricordanza. Egli avea bene inteso che.quello 4 
spopolato terreno ove tiranneggiava»allora il. languore.e 
la morte , peteva ritornare'a nudrite uga numerosa e ro- 
busta popdlazione , ead esibire al Governo toscano un | 
notabile gumerto d’entrate e ‘di sudditi. E se non po- | 
teva in lui nutrirsi speranza di coglier frutto d’ un’ opera 
‘dispendiosa e lunga del pari, ei si appagava di segnar | 
cosi ai suoi successori un onorevole camminoy, Le variazio- | 
ni e le politiche turbolenze det tempi successivi s’oppo- — 
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séro a} proseguimento di tal impresa; e solo se ne ride, 
std la speranza in quegli abitanti, ora che siede pacifico 
sopra il trono d’Etruria il figlio di quel Grande che primo 


Ia fece nascere. 


L’ aria libera quanito alle sue parti costituenti é in 
tutti i luoghi presso a poco la stessa. Il prof. Volta ha 
esamiinata col suo eudiometro l’aria malsana delle paludi, 
the dava origine alle febbri pid micidiali, e vi ha sempre 
trovata la conveniente dose d’aria vitale. Nelle sue fisi- 
che qualita sensibili perd ella é -suscettibile di grandi 
variazioni, @ per queste pud farsi pid o meno nociva al- 
’ economia della vita, come pure per i diversi principi , 
© cotpi stranieri di cui pud esser veicolo. Malamente si 
penserebbe che aria delle Maremme .genesi sia per sé 
stessa malsana, e la di lei temperatura alquanto sollevata 
al di sopra di tutti gli altri paesi della Toscana anai_ che 
nuocere all’ andamento salubre delle funzioni vitali, non 


‘pud’ che giovare (1). I crudeli rigori del verno durante i 


quali par che la natura sia morta non si temon laggit: come 
altrove, e quando infieriscon gli ardori del solleone, aleg- 
sia 4 mitigarli un fresco vento continuo. Dalle fermenta- 
zioni perd di‘materie vegetabili ed animali, dalle acque 
stagnanti s intalzano di continovo emanazioni in gran Copia, 
di cui I’ aria impregnatasi cdiventa causa di malattie. Du- 
rante la stagione’d’inverno dimora ai pascoli delle Marem- 


‘me un’imarensa quantita di bestiame d’ ogni sorta, e 


senmpre nell’ aperta-campagna. Al suo partirsi nel maggio 
rimane nella superficie di quel terreno in cui si trattenne 
si lungamente gran. quantita di materie animali e di 
corpi morti , che putrefacendosi concorrono grandemente 


viziar atmosfera. Sappiamo, che nei paesi dell’ Irlan- 
da ove dall’ agosto al gennuio si uccideva gran numero di 


 (t) Trelascio di parlare delle Maremme pisane , poiché quel 
paese a me sconosciuto. 
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pecare bovi all’ oggetto di fornir di-.carni la flotta 
tannica , si svilyppavano successivamente intermittenti, 
perniciose , e contagi a. causa delle sostanze animali che 
in tanta quantita si lasciavano ad una libera putrefazio- 
ne. Dalle acque stagnant poi che abbondano .in quelle 
pianure, oltre i gas irrespirabili , 8 inalza nel giorno gran 
copia di vapori acquosi, che al fresco della notte, conden- 
sati ricadono, e si fan causa,di malattia quasi. inevitabile 
in ognuno che si trovi costrettoa wiaggiare nell” ore. not- 
turne, 0 a dormire.a scoperto, Dalle miniere del, zolfo , 
dalle acque sulfuree di cui s’incontrano ‘con. frequenza 
le sorgenti, e che in molti luoghi si dirigono e stagnano 
rilasciate,a sé stesse, inalzano i vapori epatici, cui 
viaggiando mi son trovato talyolta notabilmente offeso io | 
medesimo. 
Dalle variazioni del. peso , dalla quiete , , a dalla agi- 
tazione maggiore 0 minore di quell’ aria , come che non 
credo poterne avvenire dei cangiamenti importanti molte 
nella salute di, coloro che se ne nutrono, di queste non 
arlo. 
Se I’ atmnosfera della provincia inferiore genese per 
le sopradette cose ¢ malsana, non parmi che possa esserlo 
per modo, che affetto sino a ‘tal segno dovesse restarne il 
di lei stato salubre. Io ho riscontrati anche laggid degli 
esempi di non ordinaria longevita in personeyche si erano 
probabilmente sapute difendere dall’ influssodi certe cau- 
se, che micidiali io stimo assai pid dei yizi.dell’atmosfera. 
Questi pero son ben rari, e mentre nelle campagne 
d’ ogni sano, paese si calgola la mortalité annuale ad un 
individuo ogni trent’ uno (1), io ho potuto’ laggia riscon+ 
irare, che in anni regolari nelle stagioni, abbondanti nei 
raccolti , scevri d’ epidemie e di contagi,, si é estesa. fing. 
al dieci per cento. Cosi avviene che progredisce in aumen- 


(1) Questo calcolo del sig. Girtanner. 


| 
s 
|’ 
cl 
c 
te 
in 
si 
b 
ft 


to meno assai di quel che dovrebbe una popolazione pres; 
so cui il celibato é in poco crédito, e pana, é, e molto 
affrettata la fecondita nelle donne. 
4g In, cid. che; entra, nel corpo dell’ uomo, in n cid che 
4) Vuomoa agisce, e in cid che é astretto a soffrire dai corpi 
che locircondano, si trovano-dappertutto le cause della di 
lui distruzione. E come ognuno aspettar dovrebbe dall’eta 
consumatrice il colpo di. morte, se ognuno sapesse e po- 
tesse porsi al sicuro di tutte le micidiali potenze, cosi ad 
immaturo fine ognuno anderebbe, se cecamente a lor 
si esponesse, All innato amor della vita ha dettato l’espe- 
rienza un codice di precetti salubri. V’ha un’ igiene po- 
polare, che tutti conoscono. Tutti sanno, che l’abuso dei 
liquori & nocivo; che nuoce , infiacchisce il troppo ‘riposo; 


che nuoce,l’esporsi al caldo improvviso escendo da un’ am- 


hiente gélato ; e molti altri sanno di questi canoni altret- 
tanto utili quanto veri, ma non tutti li osservano con esat- 
tezza, e meno che tutti gli altri i maremmahi, che pit lo 
dovrebbero. E, quanto.a cid che introducono nel loro 
corpo, un principalissimo inconveniente ho potuto osser- 
vare nel pane dicui'si cibano quasi tutti i maremmani e 
gli. operanti stramieri ; eccettuate ben poche delle pid 
agiate persone. Per, Ja quantita in cui si raccolgono, per 
la maniera‘con, cui si separano dalle spighe, si ripongono 
1 grani oltre modo ripieni d’estranei semi. e di terra. Si 
triturano;in farina senza averli ripuliti, gran fatto, e se 
ne, forma.un pane qual pud immaginarsi, orrido alla vista, 
sgradeyole, al palato, contrario al ben’ essere di chi se ne 
ciba..Fra i semi stranieri, che si frammischiano ai grani 
parla shbondantissimo é quello del Jolium te- 
muleutum ( Gioglio Cucco ). Sono abbastanza' conosciuti 
gli effetti malefici di questo seme, che ponno anche di- 
venir fatali quando ne sia inghiottita una notabile quan- 
tita. Non meno importante d’un adattato pulimento, é la 
custodia- dei gran}..Gli antichi romani congbbero benissi- 
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mo questa importanza, e Varrone ci ha trasmesso’ la 
maniera con cui’costruivansi i granai ne’suoi terhpi. Que- 
sto ancor si trascura in Maremma spesse volte ‘si pre: 
para il pane con del grano ché a fertmentare 
o che éra notabilmente alterato dal puntarolo. Dall’ aso'di 
quel pane é da ripetersi la. othncipale sorgente délle di- 
spepsie, delle coliche , che frequentemente affliggono it 
pid basso ceto della Mareciims , ela mala nutrizione di 
coloro che senza essere affetti da alcuna malattia , ‘mo- 
strano un esteriore languido e consumato. 

I legumi che han si gran parte nelle rustiche mense 
degli agricoltori toscani, che lor preparano un abbondan- 
te nutrimento e che mantengond’ ‘nelle loro 
braccia una tobustezza *iddmabile dalle fatiche del campo, 
~ non servono che di rado al desco di quella gente.Essi ne 
trascurano la’ cultura, e son forse nel ‘pregiudicevote in: 
ganno, che tal cibo possa divenir loro indigesto & dannoso. 
Voglia il cielo, che migliorate un tettipo lé condizioni dei 
loro stomachi, By un miglior sistema di vita, si accorga- 
no d’un tale abbaglio, e sentano qual miglior ‘ristord. ‘sia 
lor per oftrire ana pietanta di legami ben cottiy che quella 
indigesta e poco nutritiva vivanda , “qual essi preparano 
con quel Joro ‘pane’ ‘inauppato nell’ acqua“e condito di 
poche stille d’olio , con cui sogliono refocilfarsi” dalle 
fatiche del giorno. | 

La maticanza di pure sorgenti: nella 
delice terre della provincia, costringe gli abitanti’ a’ ser- 
virsi dell’ acqua di mal custodite clsterae e di’ quella‘ di 
‘fontave non limpide in parte per difetto di sorgente, in 
‘parte per trascuranza di chi ne ha la custodia. I! sentimen- 
‘to concorde di tutti i pratici antichi e moderni , Figuatda 
acque-non pure come una Principal causa delfe croni- 
‘che dnfermit& che attaccano i visceri addominali ,e delle 
febbri periodiche che si svilup ppano nei paesi ove di queste 
si’ servono. Essendo V’ uso giornaliero e contifiuo del- 
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5 
acque indispensabile a tutti i ceti , 
é di attendere con ogni impegno a procurarle pi pure 
che sia possibile: Prospero AJpine nel suo primo libro della 
medicina egiziana , ragionando della longevita di alcuni 
egizi, T# crede un effetto dell’ uso giornaliero che si fa da 
coloro delle leggerissime e pure acque del Nilo: acque di 
cui Filadelfo re di quel paese, volle che seco portasse gran 
copia la di lui figlia Berenice ‘allorché se n’ andd sposa al 
sovrano d’ Assiria. Dalla persuasiva dell’ insalubrita di 
quell’ acque,’tion meno che dal senso di ‘spossamento in 
cui si trovano pel malo stato di lor salute , son tratti ge- 
néralmente i maremmani in un inganno fatale. Credono 
essi di ben sostittire per la loro bevanda, alle acqué non 
Sane , un’ egual dose di vitio, dalla cui attivita confidano 
potersi altresi rimediare allo stato di Janguore in cui'sen- 
tono d’ essere : quindi ne bevono ‘senza ‘misura; né “ben 
contenti di questo, ricorron di pid allo singdato uso dei 
liquori spiritosi. Ella @ ordinariamente fra loro una quasi 
inviolabile osservanza quella, d’ inghiottir sul mattino a 
stomaco Vuoto una quantita d’acquavite o di rum.’ Essi 
si appagdino di quel thomentaneo eretismo che in lor pro- 
duve to stimole di liquidi di tal sorta, e col frequentemen- 
te proturarsely si sforzano @’allontanare la sensazione del 
loro mal’ essere. Ma’ la visorsa apparente ed istantanea 
che’traggono da quelle bevande , prepara loro delle’ per- 
maventi ‘triste conseggenzeé per |’ avvenire. E osserva- 


ziore generale dei Vimpressione ‘dei vini 


det fiquoti ‘spiritosi, applicata smoderatamente: ‘con 
troppa frequenza, ingrossa ‘le'pareti dello stornaco, ne ri- 
stringe la eapacita, ne ottunde la sensibilita, e insufficien- 
te lo rende alla gran funzione cui & destinato. Alibert rac- 
conta di aver veduto nel museo del giardino delle piante di 
Parigi ung,stomaco singolaymente impicciolito per |’ uso 
spirito di vino; ela giornaliera esperienza 
c’ insegna , che i:gran'beyitori nonysanno introdurre nel 
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lor. ventricolo , che una scarsn dose alimenti| solidi. Ai 
danni che sono d’ ordinario imputabili allo sregolato uso, — 
del vind! e dei liquori, uno gravissimo se ne aggiunge 
per gli abusatori,delle Maremme. Essi_sono in gran parte 

steancall da una cronica malattia , qual sogliono, trascura- 

re per luago tempo, con una perniciosa indifferenza di 

cui giungon poi quasi tutti a inutilmente pentirsi. Ella é 

questa una lenta e nascosa splenitide , che si manifesta 

per l’ aumento di volume, per l’indurimento del viscere, | 

per dei dolori all’ ipocondrio sinistro, per delle febbri ri- | 
correnti ec,,La frequente presenza nello stomaco di sti- 
moli cosi potenti, egli é fuor di dubbio che non. sia per 
aumentare lo stato di flogosi di quel viscere , ed affretta- 
re quelle terminazioni fatali, a cui quasi sempre, ai oppor 
ne inyano la pid .energica e ben diretta medicatura. Le 
persone pid culte e pid agiate, che sanno talyolta sfug- 
gire all’ abuso del.vino e ai danni di quel pane cosi insa- 

lubre, e che si procurano un vitto nutritivo e. leggero , 

non sanno sfuggir ‘cosi spesso. al troppo uso! del caf- 

fe'\(1).,e dei liquori spiritosi, in riguardo di quella falsa 
opiniohe, generalmente invalsa laggih, che sia d’.uopo 
mantener la’ salute sotto. la salvaguardia degli stimoli 

d’ ogni sorte. Disgraziatamente; son sempre .mancati a 
quelle terre dei medici illuminati e prudenti, che, sien- 


si sforzati acombattere un tale errore; o'se pure alcuno 
ne ebbero e ne. hanno, che . ‘per la sufficienza nell’ arte 
far.‘ Jo: potesae , non; avvien mai che prenda | interesse a. 
quanto a ci0. vuolsi per un, paese i di cui requisiti non x 


sanno attaccarselo bastantemente. Io ho dovuti soccorrere 
dei niarem mani attaccati,da gravi malattieinflammatorie, , 
ad la ¢ura delle quali ho. all’uso della | 
| 


We $0 ‘che si dubita dell’ attivita ‘itimolants 
dél caffe , e che si giunge fino a crederlo'd’ un’ azione. 
 finché nan consti da prove incontrastabili, io lo terrd fre gli stimoli. 
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4 sanguigna, tion costretto nell’ 
delle Romagne Toscane: ed il sodisfacente successo d’ una 


perfetta e sollecita guarigione, mi ha confermato che le 


") pit energiche accensioni di stimolo possuno aver luogo in 
® persone di languido temperamento , e che gli stimoli dif- 


fusivi di cui esse credonsi autorizzate ad abusare ser vono 
a renderle pit frequenti e pit gravi. 

Se la nettezza nell’ esterne vie dei paesi e nell’ in- 
terno delle case, giovando sommamente a mantenere 


» la purita dell’atmosfera, si cerca nei luoghi ove questa 


non é viziata d’ altronde; quanto pid dovrebbe procu- 
rarsi nei luoghi i in cui respirasi un’ aria gid infetta da 
emanazioni insalubri? E pure essa é li totalmente obliata. 
Quasi tutte le case mancano dei segregati ricettacoli del- 
l"immondezze , ed i paesi mancano di cloache. Ognuno 
avvezzo alla politezza della citta e delle terre di Tosca- 
na, restera sommamente nauseato dalle sordidezze che 
s’incontrano nella superficie delle pubbliche strade d’una 
delle pit popolate terre della Maremma. Nell’interno del- 
le case del basso popolo s’ usa riguardo alla mondezza la 
medesima trascuranza, e son pochi anni che in uno di 
que’ paesi si cessd di tenere i maiali nelle stanze medesi- 


me, che servivano d’abitazione alla famiglia: e per quau- 


to ora i pid ricchi non manchino d’ una qualche proprie- 
ta nelle lor case, nom possono per questo involarsi alle 
pregiudicevoli conseguenze delle emanazioni che sorgono 
dalle sozzure delle pubbliche vie, e dalle abitazioni del 
volgo. | 
I maremmani sono per carattere , 0 meglio pel sen- 
timento della loro impotenza, inclinati all’ inazione. Celso 
ha detto che la troppa quiete affretta la vecchiezza , e l’e- 
sercizio prolunga la gioventu: ed ha portati tant’ oltre i 
vantaggi di quello Avicenna, che al dir di lui gli‘ uomini 
potrebbero fare a’ meno di ‘medico.e di medicine, se tutti 


si rilasciassero ad una vita faticosa ed attiva. Come pero in 
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tutte le cose son certi confini ques ultra citraque nequit 
consistere rectum, debbe reputarsi 


moderato, madi questo ancora son da fuggirsi gli eccessi. 
Ma in tutta quella provincia appena si trova un indigeno, 
che eserciti alcuna delle professioni necessarie ai comodi 


della vita. Essi aman piuttosto di pagare ad enorme prez- 


zo |’ opera di venali stranieri ,.che si dirigon laggit a la- 
yorare durante il verno; e poiché la miseria li astringe, si 


occupano delle campagne e dei bestiami solamente quan- | 
‘to basti. per vivere nella loro maniera. Coloro che hanno , 
senza occuparsi limitati_ mezzi di sussisteuza, gli altri 


ancora destinati alla fatica, nei tempi in cui possono in- 


terrompere le loro opere rasticali., stesi nelle piazze e nelle | 
strade, consumano i giorni fra il vino , il sonno,e il la- | 


mento dei loro mali. Ed allorché nell’ estate s ‘jmyolarotie 


gli stranieri ai pericoli della stagione, essi rimangono af- — 


fatto. privi degli aiuti dell’ arti, necessarie tanto al ben’ 
essere della vita sociale. 

Il bisogno dell’ accoppiamento dei sessi si ‘fai in loro 
sentire assai. per tempo, e vi si rilasciano con eccessivo 


trasporto. L’ ozio, il grande amico della venere, concorre 


grandemente a cacciarli nell’ uso di lei smoderato, e son 


ben fortunati coloro, che da quello ritraggono i soli dan- | 
ni , che dall’ ssuborante perdita dell’umor fecondante ri- 


dondano. {l mal venereo amareggia anch’ei molto spesso 
le loro sodisfazioni amorose. Ma indifferenti sa tutto, lo 


suno fin’ anche sulla propria salute; soffrono con perni- — 
-ciosa noncuranza lunghissime gonorree , e trascurano le | 


altre infezioni di quel veleno ; sinché una lue micidiale li 
invade , e avvoltili fra i suoi tormenti, li astringe a desi- 
derare un pronto aiuto o la morte. Ne meno indolenti 
essi sono rispelto all’ altre croniche infermita cui sogliono 
andar soggetti, e specialmente alle ostruzioni della milza, 
e alle febbri periodiche. Senza mai allontanarsi per quel- 


le dall’ erroneo lor sistema di vita, le trascinano lunghis- 
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simo tempo , cercan sdlo-i provvedimenti dell’ arte me- 
7 dica, quando i i devasti che in lore avvennero ne rendon 
yani tutti gli sforzi. 
a Queste che sono andato per ora enumerendo i in suc- 
® cinto sono le pit ordinarie cause devastatrici della salute 
dei maremmani, e come che non é impossibile , né sover- 
chiamente difficile l’ abolirle , desiderabile egli @che que- 
sl’ opera una volta si tenti da ognuno,, che-al di lei com- 
pimento abbia parte. Se nella superficie d’ un terreno tutto 
paludoso , inabitato ed infecondo, si poté erigere una 
nazione industriosa , ricca’ e ‘potente; quanto sara piu 
sperabile il restauramento d’ una breve provincia, fertile 
e temperata, abbondante di tutto cid che é necessario 
alla vita, e fornita di porti comodi e frequentati? 

La facilita del contmercio ravviva |’ industria, |’ in- 


dustria invigorisce la popolazione, arricchisce, l’aumen- 


ta. Questa facilita sarebbe il primo e principal vantaggio 
da procurarsi a quegli abitanti. Accessibile alle rote, e 
comunicante con I’ agro toscano non hanno essi che una 
strada da Siena a Grosseto. Tutti glialtri paesi sono isolati, 
e non hanno fra sé e con la lor capitale altra comunica- 
zione , che per istrade malamente accessibili, e non in 


ogni tempo ai cavalli e ai pedoni, strade frequentemente 


interrotte dal corso di fiumi e torrenti precipitosi, e privi 
di ponti. L’ apertura adunque di comode strade fra le 
principali terre della Maremma, d’ una che apra un piu 
comodo e piti breve accesso nel Fiorentino , ed inoltri 
laggid fino alla costa marittima, potrebh’ essere a parer 
mio la prima causa rigeneratrice di quella provincia. Niun 
luogo é pid alto di quella ad ogni genere di commercio : 
ed ove i possidenti giungessero ad esser forniti degli’ op- 
portuni mercati nei paesi piu comodi, ove. giungessero a 
smerciare decofosamente le loro derrate, migliorati di 
‘eondizione estenderebbero le coltivazioni, e torrebbero 
all’ ozio micidiale e all’ inopia un assai maggior numero 
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dil persone. Gli abitaniti fatti pit ingegnosi dal’ apparente 


facilita di migliorare il loro stato, e forniti percié di mag- 
giori risorse e di mezzi, si occuperebbero nella mercatura 
e nelle arti. E per quanto io abbia poco sopra asserito , 
che son costoro per natura e per impotenza proclivi al- 
l’inazione , é da intendersi di quella seconda natura for- 
mata dal? abitudine , poiché gli uomini originariamente 
son fatti per attivita e l’esercizio. Se l’innata brama 
del: meglio in lor non bastasse ‘a troncare quell’ abitudine, 


e a superare in principio il sentimento della loro insuffi- — 


cenza , sarebbe d’ uopo indurli con forza all’ occupazione; 
ome molto vi vorrebbe perché imparatine i vantaggi dal- 
!’ esperienza vi si determinassero quindi per volonta. Essi 
pid frequentemente condotti fra gli altri toscani appren- 
derebbero da loro quei gradi di cultura di cui son man- 
canti. Per chi sa dall’ istoria delle nazioni quello che fu- 
rono, e quello che or sono; per chi sa per quai strade e 
con quai passi modtarono:a tanto accrescimento di nume- 


ro e di civilizzazione , é vano di andar percorrendo | tutti 


i gradini, che pur non son molti , per cui salirebbero 
gl’indigeni delle Maremme a pareggiare in tutto gli altri 
loro compatriotti toscani. 

Inciviliti dal frequente e comodo conversare con 
gli stranieri (1): arricchiti dalla facilitazione del com- 
mercio : invigoriti dall’ esercizio , potrebbero’ essi una 
volta dar mano al compimento dell’ opera; al rasciuga- 
mento dell’acque stagnanti. Queste sono per un regnante 
le conquiste richieste dall’ umanita , approvate dalla. giu- 
stizia ; cosi s’accresce al trono una numierosa di 
figli, d di cui son retaggio gratitudine e fedelta. 

G, 


(1) E innegabile che i maremmani vedono gran numero di 
forestieri , e li praticano per gran parte. dell’ unno ; ma questi 
sono dell” infimo ceto, abitatori delle montagne pid orride , e 
che non possono partecipare a loro alcan buon esempio. 


8) 
del 
pos 

‘fin 
‘pet 
| de’ 
re 

er) 

di. 
ad 

cu 

is! 

| 
le 

| n 


175 
sul ,al dell’ Antologia 


15. 1923, 


> .. Avendo letto nell’ ultimo fascicolo del vostro giorna- 4 

| le una memoria del dott: Basevi contro“ paragrandini di 

= Tholard., e credendo perniciosissimo che il pubblico de- 

} sista dal porre in opra tai preservativi per le ragioni ap- — 4 
parentemente giuste di questo scritto , stimo esser prezzo 
» dell’ opera il dirigervi alcune riflessioni su di esso onde 

possiate inserirle nella vostra Antologia. 

La fisica é la scienza dei fatti.—Le teorie che in | 

essa si succedono rapidamente devono rilenersi per vere, 

finché non compariseano nuovi fatti che le -distruggano. 

_ S’ ingannerebbe pertanto di gran lunga colui che tenendo 

)per vera ed incontrastabile una teoria , volesse negare 

_ |de’ nuovi fatti senza ripeterli , per cid solo che si oppon- 

}gono all’ idee comunemente ricevute. In questo errore ci 

sembra esser caduto |’ autore della suddetta memoria . 

_ |Mentre egli confessa di non aver mai eretti né veduti 

‘ erigere i paragrandini di Tholard , sostiene nulladimeno 

con franchezza che non possono essere utili, perché la 

) paglia di cui sono formati é meno conduttrice dei metal- 

@ i. Tutte le sue undici esperienze si riducono a provare 

Pquesta poca conducibilita della paglia che nessuno ha 

) messo mai in dubbio ad eccezione del Lapostolle, le di? 

) cui frivole esperienze erano gia state condannate all’oblio 

‘ dall’ accademia delle scienze di Parigi. Ma perche la pa- 

J glia é meno conduttrice dei metalli, ne verra in conse- 

+ guenza che i paragrandini di paglia debbano essere inutili 

4} o dannosi? Noi non sappiamo positivamente né come si 

4 formi la grandine , né quanto tempo'sia necessario alla di 

‘ lei formazione , né quali siano le circostanze che ne au- 

 mentano o diminuiscano la genesi. L’ ipotesi del Volta é 


) ingegnosissima , ma non ha nulla di certo. Come possiamo 
T. AL. Luglio 
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adunque giudicare a priori dell’ inefficacita dt questi pa- 
ragrandini se nou sappiamo neppure come la grandine si 
generi , né come queste macchine possano agire ? Chiun- 
que ha fior di senno comprende benissimo che la sola e- 
sperienza pud decidere la quistione. Che si erigauo dei 
paragrandini di Tholard im varie possessioni le quali ne 
racchiudano altre sproyviste di tai presérvativi, chie si 
osservi dove im tal caso la grandine imperversa miapgtor- 
- mente, ed allora si decida. ln questo.modo la decisrone 
sara presso il pubblico di qualche peso ; ma fintanto che 
si pretendera di negare i fatti pevché.sembrano contrari 
a principi ammessi , perché nev coicidono colle mas- 
sime di ciascuno autore , noi ci meriteremo che ¢i sia 
petuto quel detto d’ Orazio: 

Quodcunque ostende mihi sic incredulus odi. | 
La memoria del dott. Basevi mi fa ricordare’ di alcuni 
scritti che comparvero in Europa alla scoperta del dott. 
Jenner. Si negavano in essi bruscamente i fatti annun- 
ziati dal medico inglese perché stavano in opposizione 


colle teorze in quel tempo dominanti. Ma il tempo corond 
la scoperta ; la vaccina fu inoculata col pid gran successo, 


e i detrattori nen. potendo negare cid che cadeva'sotto i 


sensi, si dettero a biasimarne |’ uso sotto altri rapporti. Io 
non pretendo pero conchiadere da tutto questo che i pa- 
ragrandini di Tholard sieno vantaggiosi. Molti fatti sono 
anche necessari per costatarne I’ utilita, o dimostrarne il 
danno; ma anche nel caso che I’ esperienza li dimostrasse 
in seguito perniciosi , non sara per questo meno yero che 
la memoria del nostro autore nalla prova contro‘di loro. 
Ma ammettendo anche per vera ¢ dimostrata V’ ipo- 
tesi del Volta sulla formazione della grandine non che la 
teoria elettrica.attuale , e il modo di agire dei paragran- 
dini ammesso dal dott. Basevi, le ragioni di quest’ autore 
sono poi di un peso tale da dimostrare V’ inefficacia di tali 
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preservativi? sembra che non lo -bre- 


yemente di dimostrarlo. 

Avendo il celebre Volta esaminata l struttura della 
grandine che ha sempre per nucleo un fiocchetto di neve, 
e.conoscendo d’ altronde la notissima esperienta che i 
corpi leggeri messi in mezzo a due superficie elettrizzate 
in senso contrario si portano velocissimamente da una al- 
VY altra finché V equilibrio elettrico. non sia ristabilito , 
immagind la seguente ingegnosissima ipotesi per ispiegare 
la formazione di questa meteora. Egli suppose che per la 
produzione del fenomeno fosser necessarie due nubi ele- 
trizzate. in senso contrario e disposte una al di sopra del- 
V altea. [ leggeri fiocehetts di neve che per I elevazione 
dalla terra e per la supericre evaporazione si vanno for- 


mando in una delle nubi temporalesche , erano secondo | 


esso attratti e respinti a vicenda fra le due nubi. Nel pas. 
sare velocemente dall’ una all’ altra attiravano a sé una 
quantita di quelle vescichette acquose che costituiscono 
le nubi medesime, e queste vescichette attesa la bassa 
temperatura si consolidayano sopra detti fiocchetti ,e a 
poco a poco formavano quelli strati di ghiaccio.che si. ri- 
scontrano nella grandine. Formati in tal modo dei granelli 
pit o meno grossi essi seguitavano a saltare da una nube 
all’ altra, finché il loro peso nom superasse la forza di ri- 
pulsione della nube inferiore. Si concepisce che in que- 
st’ ipotesi anche ung nube sola pud generare la grandine., 
ma molto pi imperfettamente. Ammessa ora per dimo- 
strata questa teoria, egli 6 chiaro che j paragrandini essendo 
accunsinati e formati di corpi piuttosto deferenti, devono 
agire togliendo a poce a poco ed in silenzio I’ elettricita 
della nube inferiore , mancando la quale elettricita il 
fenomeno non ha luogo, Questa é la maniera colla quale 
sembra che il dott. Basevi concepisca il modo d’agire dei 
paragrandini , e questo é quello che sembra veramente il 
piu probabile, ammettendo sempre per dimostrate ,e la 
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teoria dell’ elettricita, e |’ ipotesi testé annunziata del 
Volta. Vediamo adunque ragionando su queste premesse 
se i paragrandini di paglia sieno perniciosi, perché for- 
mati da una sostanza poco conduttrice , ( come I’ autore 
dimostra con undici esperienze ) e se i pafagrandini me- 
_ tallici sieno pid utili di quelli di Tholard.. Esamineremo 
in questa ricerca, e il caso in cui la meteora comincia 
allora a formarsi,, e |’ altro in cui la grandine di gia for- 
mata vicina alla caduta, onde evitare o- 
biezione. 

Se un paragrandine metallico agisse sopra una nube 
nel tempo che la grandine é vicina a cadere, venendo | 
tolta ad essa nube I’ elettricita che si oppone alla caduta 
della meteora, la fara piombare immediatamente nel cam- 
po ove detto paragrandine si trova,e ve la fara cadere in 
totalita , mentre che se il preservativo non vi fosse stato, 
la nube non ne avrebbe lasciata cadere che una piccola 
porzione , trasportando il resto in altro. sito. Anche se detto 
paragrandine agisse sopra. una nuvola ove la grandine 
cominciasse a formarsi, le cose andérebbero ugualmente. 
L’ elettricité che é la causa che fa stare in ariala meteora — 
essendo affatto tolta , essa caderebbe nelle vicinanze del — 
paragrandine , mentre che se detto istrumento non fosse — 
esistito, |’ elettricita della nube |’ avrebbe tenttadm aria, 
finché ingrossata a poco a poco non fosse andata altrove 
a scaricarsi. In ambedue i casi adunque. il paragranditte 
metallico é molto pernicioso, e il luogo dove esso é pianta- 
to deve essere pit degli altri dalla grandine percosso. Ma 
_ se i paragrandini sono di paglia, vale a dire di una sostan- 
za meno deferente del metallo, le cose non vanno in que- 
sto modo. Infatti nel caso che la grandine cominci allora 
a formarsi , il paragrandine di paglia attesa la sua piccola 
conducibilita non iscarichera totalmente di elettricita la 
nube inferiore , ma solamente in parte e a poco a poco; e 
percid restando sempre nella nube una forza ecapace di 
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reggere per aria i piccoli granelli gia formatisi, essi non 


 cadranno, ma diminuendo la tensione’elettrica delle nubi, 
 salteranno meno , e meno ingrosseranme. In questo modo 
_ senza attirare la grandine nel campo @¥e sono tai preser- 


possession: diminuendo lacausa 


vativi, si giova alle vicine 


che faceva ingrossare la meteora. Nelf altro-caso poi¢ghe la 


grandine fosse di gia formata,il nostro istrumento scagican- 


do al solito la nube di ‘una piccola dose d’ elettriciago , 


non ne fara cadere che una porzione, impedendo al gesto 


di crescere ulteriormente. In questo caso pure senza nuo- 


cere sensibilmente al luogo ove stassi if preservative, gio- 
verassi non poco alle campagne vicine. 

Da tutto |’ esposto si vede chiaramente che relendo 
giudicare anche a priori della utilit® dei paragrandini , 
quelli di paglia presentano molti vantaggi e pochi incon- 
venienti; mentre che quelli metallici in tutti i casi 
estremamente perniciosi. Tutti gli sforzi adunque del 
dott. Basevi per provare che la paglia & cattivo conduttore, 
lungi dal nuocere all’invenzione di Tholard, le servono 


anzi di sostegno. 
o che ho detto che 


Mi giova sperare dietro tutto quell 
i proprietari vorranno erigere i paragtandini di Tholard, 
e che i fisici tralasceranno d’ alimentare i dubbi che pur 
troppo esistono negli uomini contro le noyita. In tal modo 
noi arriveremo finalmente ad avere tanti fattio da con- 
fermare |’ esperienze fortunate di Tholard e di molti pro- 
prietari milanesi ,o da condannarle affatto all’ obblio. 


Questa é la sola via per giungere alla verita , ed é di qua 
che dobbiamo partirci.. 


Credetemi intanto con vera stima. 


Uno dei vostri associati — 


X, Z. 
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Annunzia Scientifico 
comunicatoci Gal MAPEMATICO REGIO Sig. 


‘Dei due quesiti » uno di matematica applicata e segnetamente 
d’ idraulica , 1’ altro di patologia fisico-medica, da risolyersi per 
concorso & forma e nei termini del. Programma stampato in data 
de’22 luglio 1821, @ stata esibita una sola memoria intorno al 
primo, ma fuori del termin prescritte (31 laglio 1822) ella So- 
cieta Italiana delle Scienze in Modena, ¢ dodici memorie concer- 
nenti al secondo, due delle quali inattendibili , perché gjunte alla 
segreteria della Societa fuor di temnpo. Dopo I’ esame delle dieci 
rimanenti fattone dai tre Giudjci segreti , avendo essi trasmesso il 
separato loro giudizio, ed essendosi questo letto colle regole e 
solennita volate dallo Statuto Aecademieo, specialmente dall’ ar- 
ticolo xxiv. 4. 6, s’é trovato che due de’ Gindici hanno proferito 
il lor voto favorevole alla memorja distinta col motto. — Liberam 
profiteor medicinam, nec ab antiquis sum nec a novis, ytrosque, 
ubi veritatem colunt, sequor, multifacio sacpius repetitam expe- 
rientiam —= rigaveto da Klein , ed il terzo ha opinato a favore del - 
Valtra segnata coll’Epigrafe — Vatura per naturam epplicenda, 
non vera per rationes evertenda —. Questa ha percid meritato l’ac- 
cessit , l altra I intiera premio proposto. Ambedue saranno tosto 
rendute pubbliche colla stampa. Dissigitlate le schede si é scoperto 
Autore della memoria premiata il sig. Dott. Luigt Emiliani Medico 
Bolognese, e dell’ altra onorata coll’ aecessit il sig. Dott. Maurizio 
Bufalini di Cesena, Tutte |’ altre schede o biglietti sotte sigillo 
senzessere aperti si sova incontanente consegnati alle Samme ; ¢ 
gli scrittori delle tre memorie rimase fuor del Concorso, per- 
ché sopravvenute depo spirato il suo terniine , indirizzandosi alla 
Segreteria della Societa, potranno respettivamente riavere le loro 
scritture cal .commettere ad un corrispondente in Modena di pre- 
sentare il motto o |’ epigrafe particalare,, che accompagea cia- 
scuna , al Sig. Antonio 


Premio Quinquennale di scudi mille fondato dalla oiiiasins 
di S. A. I. e R, FERDINANDO TERZO Granduca di Toscana. 


Come apparisce dal Titolo XXIV delle Costituzioni dell’I. e R. 
Accademia della Crusca: il qual Titolo é del seguente tenore: 


Cocrentemente alla Sovrana volontad manifestata all’ Accade- 
mia con Resoritto del 19 novembre 1814 intorno al premio da 
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distribuirsi , etd im seguito ‘delle munificienti ulteriori disposizioni 
partecipate alla medesima con i Rescritti de’7 € 19° gennaio 1819, 
essa Aecademia autorizsata ad annunziare, essere stabilito un 
premio di studi mille per aggiudioarsi dw lei ogni einque anni 
ad un’ opera italiana, che alla pluralita dei voti degli acca- 
demici | residehti sia ricdndsciuta per una produzione di merito 
singolare (¢iod che aill’importanza della matéria unisca puritd, 
od eleganza di stile) ¢ degna di ésser proposta a Sua Altezza 
Imperiale e Reale pel consegaimento del detto premio. 

Si ammettono al concorso le opére italiane manoscritte, ¢€ 
in istampa inviate all Accademia dai loro autori, purché la 
pubblicazione delle stampate abbia avuto nel quinguennio 
che precede il concorso. 

| Intorno al modo, e alle condizioni richieste nelle opere da 
presentarsi, é incaricata l’ Accademia di formare un program- 
ma da sottoporsi, prima di pubblicarto, all’ apprevazione So- 
vrand. 

La prima dictniBastonts del premio é fissata pel marzo 
del 1820. 

Se l’ Accademia non trovi fra le opere presentate al con- 
corso alcuna che sia di merito singolare, e tale da poter conse- 
guire l’intero premio, pud dividerlo fra due opere da lei ripu- 
tale migliort. E se non giudica esservene alcuna meritevole di 
premio, la di esso all "anno successivo. 


In virti delle quali disposizioni I’ lon e R. Acca- 


demia della Crusoe pabblica , ottenutane la Regia il 
segauente 


PROGRAMM A 


I. Sono ammesse al concotso del 1825 opere italiane mano- 


scrilte.e stampate , si in prosa, é si in verso. 

II. Le opere manoscritte debbono essére nette, e di carat- 
tere bene intelligibile, e quelle in istampa compiutamente pubblicate 
dentro il qainquennio, che incominciato dall’ anno 1819 inclusive, 
terminera a tutto il dicembre del 1823. 

III. Non si ammettono al concorso altri volgarizzamenti, che 
i provenienti dal greco e dal latino. 

IV. Tutte le opere si manoscritte , come in istampa, inviate 
al concorso, divengono proprietd dell’ Accademia. Si permette 
agli autori delle manoscritte di estrarne copia a loro spese , fat- 
tane prima istanza all’ Accademia. 
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V. Leopere debbono rimettersi al segretario dell’Accademia 
franche di porto a tutto il di 31 dicembre del corrente anno 1823. 
Se ne pervenissero spirato detto termine, saranno custodite dal- 


l’Accademia per restituirsi ai loro autori ; perocché non si am- 
mettono giustificazioni sul ritardo. 


VI. Possono i concorrenti celare il loro nome. In questo caso 
debbono porre in fronte delle loro opere un motto, e questo ri- 
petere sopra una polizza sigillata , dentro alla quale avrarino scritto 
il loro nome. Le polizze si aprono solo quando |’ opere, che accom- 
pagnano, siano premiate. Diversamente , si abbruciano. 


VII. Restando premiate opere manoscritte , debbono queste 
farsi stampare dai loro autori prima che essi ne riscuotano il pre- 
mio. Nella stampa delle medesime non possono farsi variazioni di 


nessuna sorte, se prima non siano sottoposte al giadizio dell’Ac- 
cademia. 


Firenzo to giugno 1823, 


V. FRANCESCO DEL FURIA. Arciconsolo. 
Gio. BATISTA ZANNONI. Segretario. 


Correzione da farsi alla pag. 7. del N.° XXX. 


Il passo di Strahone, che si riporta nella Nota segnata di N. 11, 
dee correggersi cosi: OUTos 6 Eoriv 6 xak 
orpwras, Thy Ose Aodyys ty ps ~ 
redSev die AspSwvos. II benigno lettore potrd adesso da per sq 
correggere gli altri errori di stampa , che si ritrovano alla pag. id 


dove si riportano e si spiegano alcune parole greche di quest 


mecdesimo passo. 


Fine del Fascicolo XXX]. 
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OSSERVAZIONI 
METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
DELLESCUOLE PIE DIFIRENZE 


Alto sopra il livello del mare piedi 205. 
GIUGNO 1823. 


Termometro | hg > | 
: 4 : to cielo 
7 mat. 1,2 16,9| 16,0} 68 |\Sc.Lev.| Ragnato. Calma 
1} mezzog. 28. 1,2 17,8) 19;7| 48 ‘Lev. |Coperto. Ventic. 
11 sera (28. 1,2 18,7] 17,8; 77] Tram. |Nuv. rotti. 
7mat. [28 | 18, 16,6; 96 |Grec. Piovoso. Calma 
a) mezzog./28. 0,9] 17, 17,6| go} 0,35 Scir. | Nuvolo. Calma 
sera [27. 11,2 | 20,0) 16,9] 0,08/ Maest. | Ser. con nuv. Calma 
7 mat. |27. 9,0 16,7| 16,1} 88 Lev. |Nebbioso. Ventic. 
3; mezzog. |27. 10,5 17,5, 18,0) 65 Lib. |Ser. con nuv. Calma 
sera 10,0 | 18,0} 85 Lib Ser. con nuy. Ventic. 
7 mat. |27. 10,0 17,8} 16,4] Scir. | Ser. con neb, Ventic.' 
4| mezzog.|27. 10,3 18,2} 18,7] 61 P. Lib. | Coperto. Vento 
_| sera 11,0 18,7) 17,3] 88, Scir. |Ser.con neb. Ventic. 
7 mat. |97. 11,1 14,7] go Grec. |Ser. rag. 
5} mezzog.|27. 11,0 18,0} 18,2 69 Tr. M. |Ser. rag. 
11 sera 10,6 19,1} 18,7} 695) Sc.Lev.|Nuvolo, Ventic. 
7 mat. j27. 10,6 18,2| 17,3 22 P. Lib. | Nav. neb. Vento 
mezzog. |27. 11,0 18,2} 17,8) So P. Lib. | Sereno. V. imp} 
68 P. Lib.|Ser. con neb. Vento 
Sc.|Ser. con neb. Ventic.|}. 
60 Lev. |Coperto. V. imp.’ 
65}  |Tram. |Ser. con neb. Ventic | 


Ora = : 2 = Stato del cielo 
7 mat. |27. 11,8 17,8; 16,6) 66 Tram. con nnv. Ventic. 
8} mezzog. |27. 11,8 18,9} 19,5) 4g} |Tram. |Ser. con nuv. V. imp. 20 
AL 11,9 19,1 19,2] 62 Tram. Sereno. Ventic. 
gmat. 11,9 18,7) 18,0) 64 ‘Tram. |Serenissimo. Ventic. 
mezzog. '28. 0,0 19,5| 20,4! 52 Greco |Sereno. Ventic. a1 
11 sera |28. 0,0 20,4) 20,0! 62 'Gr. Tr.| Sereno. Calma 
| 7 mat. |28. 0,3 | 19,5| 18,0} 75. Scir. |Serenissimo. Calma 
10, mezsog.|28. 0,1 20,6! 21,8) 58 Maest. |Ser. con nuy. Ventic.|f 
11 sera |28. 0,6 21,3| 72 Lib. |Ser.conneb. Calma 
7 mat. |28. 0,0 20,0, 19.8) 977 Se.Lev.|Nebbivso Calma 
mezzog.|28. 0,0 | 19,5} 19,5) 69 Sc. Lev.' Nuvolo. Ventic.'§ 
11 sera 10,9 Sc.Lev. Ser. con neb. Ventic, 
9 mat. 9,8 18,7; 17,3] go. 0,10/Gr. Lev Nuvolo. Calma | 
12) mezzog. 27. 10,0 17,8| 17,8) 73. Pon.M. Nebbioni. Vento 24 
11 sera 27. 10,7 17,8; 16,9) 78 Os.Lib. Ser. conneb. Ventic. 
7 mat. |27. 10,0 16,9' 15,5) 80 Ostro Ser. con neb. Calma 
13} mezzog. 27. 10,3 17,3| 18,0| 60 Ponen. | Nuvolo. Ventic. aa 
11 Sera 27. 10,6 17,3 16,9 68 0,02/Lib. con neb. Calma jf 
gmat. jag. 10,5 16,4 14,2! 70| Maest. | operto. Nebbie} | 
mezzog. 27. 10,9 16,4' 16,0) 69 Maest. | Nuvolo. Calma | 
In sera '27. 11,0 16,9] 17,3! 80! Ostro |Ser. con neb. Ventic. 
qmat. 27. 11,0 | 16,4| 16,0 Ostro ‘Sereno. Calma 
15| mezzog. 27. 11,0 17,8} 20,1) 53} P. Lib. Ser. rag Vento 2" 
trsera 23. 0,3 19,1} 16,4) 80, Os.Lib. Calma 
| 7 mat. | 28. 0,0 180: 8a {Ostro {Coperto. Calma 
16] mezzog.}27. 11,8 19,1! 20,1; 64 Tram. con nuv. Ventic. 2! 
ri sera |27. 11,3 19,5: 17,8) 68] 0,02|'Tram. _|Ser. con. nav. Calma 
mat. 27. 10,6 19,1 | 17,8) Greco Ser. con nuy. Ventic. 
17] mezzog. |27. 10,6 1952, 65 ‘Train. Ser. con nav. Ventic. Bic 
sera 27. 11,0 | 19,1; 14,7, 70] 0,01 Gr. Tr. Ser. con nav. V.forte/ 
a 7 mat. a7. 11,3 19,8 14,8] 66 Tram. }Belsereno. Vento 
18] mezzog.|27. 11,0 18,4) 18,4) 47} Tram. }Ser.apiaz. Venlic. 3 
sera |27. 18,7} 15,5] 740} Lib.}Bel sereno. Ventic. 
| 7 mat. 27. 10,9 17,3| 14,2) 975 jScir. Ser. con nay. Ventic. 
mezzog. 27. 10,5 18,2! 19,1: 60 ‘Lib. |Nebbioso. Ventic. 3 
sera (27. 10,6 | 18 | Tr. M. |Nuvolo. Ventic.’ 
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ermom. 
Ora 5 = a Stato del Cielo 

a 

7 mat. |27. 10,6 13,8} 95] 0,06 Ge Ventic. 

20| mezzog. |27. 11,1 17,3} 16,9) | Lib. Nebbioso. Ventic. 
11 sera |27. 11,7 17,7} 74| Lib. |Nav.rotti. Ventic. 

7 mat. 11,9 16,9 14,5) 71 |Ser. con nuv. Ventic- 

a1| mezzog. |28. 0,2 17,6] 18,4) 58 Maest. |Ser. con neb. WVentic- 
ansera |28. 2,6} 18,7] 16,7] |Scir. |Nebbia. Vente. 
(28. 04 17,6, 16,4) 70 Lev. |Ser.nebb.  Ventic: 
22| mezzog. |28. 0,0 19,1} 19,9 Scir. (|Ser. con nuy. Ventic. 
in sera |28. 0,3 | 19,5 | 16,9! 72 iP. Lib. | Nuvolo. Ventic. 

mat. 11,5 18,2} 16,4! 85! 0,20 Ostro. Coperto. Pioggia 
23| mezzog. !27. 11,8 18,0} 17,8] 69) 0,08) Ponen.|Nuv. rotti. Vento 
11 sera 28. 0,0 18,2} 15,1} 75 |Ostro |Ragnato. Ventic. 
mat. |27. 11,4 16,9| 15,1} 69 Nuv. rotti Ventic.; 
24] mezzog. |27. 11,4 17,31 16, 55 Lib. |Nuvolo. V. for te, 
11 sera |27. 11,6 17,3] 35 __ 66 P. Lib,|Navolo. Ventic.: 

mat. 11,9 16,9] 15,5) 978 Sc.Lev| Sereno Ventic. 
25| mezzog. |28. 0,0 17,0} 17,8) 55 Lib. |Nuv.rotti. Ventic. 
11 sera |2$. 0,0 17,8 o| 81] 0,1g|Lib. |Pioggia. _ Vento 

mat. (27. 11,4 17,8| 15,5, 85 0,01 /Ostro ‘Nuvolo. Calma 

26| mezzog. |27. 11,4 17,8 0,55'Ostro | Nuvolov. 
sera (27. 41,9 17,6) 75] 0,02/Lib. |Ser. neb. Calma 
“7 mat. 27. 11,4 16,6 14,6) 82 |Seir. |Nuvolo. Ventic.| 
27| mezzog. |27. 11,3 17,0} 18,0) 70 Lib. (Ser.conneb. Veuntic. 

11 sera 27. 11,0 16,4) 91 P. Lib. Nebbioso. Calma 

7 mat, 27. 10,2 17,8| 16,4 74 Se. Lev |Ser. con neb. Ventid. 

28] mezzog. 27. 9,9 | 21,3 Os. Sc. ;Ser. con neb. V.forte 
11 sera |27. 10,5 19,7! 19,11  |Ostro |Nebbioso. Ventic. 

7 mat. |27. 11,6 | 19,5] 18,9, 72 Ponen. |Ser. nebb. Vento 

29] mezzog. |28. 0,5 20,0] 20,0 Lib. |Ser. nebb. Ventic. 
11 sera |28. 1,9 20,0} 16,9! 72 Os. Sc. | Sereniss. Ventic. 

qmat. |28. 2,0} 18,7 16,41 79 Scir. |Bel sereno. Calma 
30} mezzog. |28. 2,0 20,44 20,6| 55 Lib. |Sereno. Ventic. 

11 sera (28. 1,8 20,6) 18,7) 64) P. Lib. | Sereniss. Calina 
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Firenze 10 Glugno 1823 


th giorno esce luce primo fascicolo ‘delle pitture a fresco. 
rea del Sarto. Se la pubblicazione ne @ stata ritardata ki di Th della mia pra- 
essa, @ cid avyventito perché ho yoluto tanto indugiare da potere esser sicura 
he i seguetiti fascicoli saranno senza interruzione pubblicati regolarmente. Per 
tener cid sono cingue gl’ incisori i qnali layorano attualmente per quest’ opera 
gareggiano fra di loro, affinché essa. venga eseguita nel orate il pa. conve- 
iente all’ itnpottanza della inedesima. 

Per dimostrare al pubblico quanto mi sia a cittre che questa tisapiesa 
esca di tniversal gradimento , mi affretté a prevenire i sigg. associati che 
vendo io, ptr tn aécomodamento fatto con chi avanti di me voeleva eseguire 

quest’ opera , dovuto accollarmi la tayola N.” 12 Ia quale gid trovavasi inoisa, ¢ 
e vien pubblicata nel presente primo fascicolo, ho poi osservato che I esecit 
ione della medesima.non era soddisfaeente , ed ho’sabito affidata al sig. Kiso. 
io Morghen la commissione d’inciderla di nudvo, e questa pol verr’ da mt 
istribuita gratis ai Sigg. Associati col terzo o quarto fascicolo. - 
Dichiario inoltte che per rendere pid pregevoli le prove, ho ridotti.a soll 
lodici gli esemplari avanti le lettere iin Catla inglese, éd a seasanta 
avanti lettera in carta comiine, is 
Ho laogo di lusingarmi che questo disinteressato mio sara di 
sprone al pubblico onde favorirmi proveggere mia 


Bagni ter'mali minerali di Monrr Curikt nella Fal di 
‘strati con nuova analisi chimica e nuove osservazioni medico-pratiche , dal on 
Giscomo Baazerzorrr, P. prof. di medicina pratica nell’I, e R. Ustiversiti 
Pisa, direttore dell’ uso di detti bagii. Coll’ epigr. 

Suiit ther'mae medicinae optima pars. Baécivs: de Thermis. 
Pisa , présso Niccold Capurro , Vol. in 4.° pag. 303. com, 4. 
itayole in tatiie. 


NB. di opera inyiortante conto nell’ Antologia. 
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di Scio-e sulla vite letteraria al 
Carmina Homerica Ilias ct Odyssea a rhepsodoram: 


“Sul! istituto dei sofdicmuti di Genown: Mayer. » 34. 
Novelle di Giraldo Giraldi fiorentino, Antonio 
Biografia tipiversale antica ¢ moderna di G. Psp 


Lezioni elemeptari di archeologia di G. B. Vermiglioti. - 
Di. Marco Polo. Dissertazione del P. 6 
bad 


Sull’ Era Bitinice, — Lettera al sig. prof, Sestini. Cav. Barcol. Borghesi 
Storia della pittura ‘in Italia, del-sig, 
Discorso sullo studio filosofico delle lingue. Me af 
~ Dell’ amana perfezione, del dott. Gius. Germani. 
Riflessioni sullo stato sanitario delle Maremme senesi. D. difessina, 
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